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MERKBLATT
SICHERHEITSSCHUHE UND ARBEITSSCHUHE

VOR VERWENDUNG MUSSEN DIE VORLIEGENDEN GEBRAUCHSHINWEISE SORGFALTIG DURCHGELESEN WERDEN

Diese Anleitungen wurden von dem Prifinstitut Nr. 0498 (Ricotest S.r.L Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR, Italien), Nr.
0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV, Italien) und Nr. 0075 (CTC Groupe,
4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France). Erkenntlich ist dies gemaR der EU-Verordnung 2016/425 fiir
personliche Schutzausriistung der zweiten Kategfone auf der EU-Baumusterpriifbescheinigung.

WICHTIG: Das Gesetz macht den Arbe\!geherd iir verantwortlich, dass die personliche Schutzausriistung entsprechend
der vorliegenden Risikoart angemessen ist (Eigenschaften der PSA und Kategoriezugeharigkeit). Vor Verwendung muss
tberpriift werden, ob die Eigenschaften des gewahlten Modells den jeweiligen Anforderungen entsprechen.

Alle hergestellten Sicherheitsschuhe wurden gemaR folgendereuroga\schen Richtlinien entworfen und gefertigt

EN1SO 20347:2012  iiber die spezifischen Anforderungen der Arbeitsschuhe;

EN 150 20345:2011  iiber die spezifischen Anforderungen an die Sicherheitsschuhe.

Die beste Haftun? der Sohle wird im Allgemeinen nach einer gewissen “Einlaufzeit” der neuen Schuhe erreicht (vergleich-
bar mit der Bereifung von Fahrzeugen), in der Riickstande von Trennmittel, sowie eventuelle andere physische und/oder
chemische UnregelmaRigkeiten der Oberflache beseitigt werden.

AuBer den von der Normenvorschrift EN 1SO 20345:2011 oder 20347:2012 vorgesehenen obligatorischen Grundanfor-
derungen kénnen die Schuhe mit zusétzlichen Eigenschaften ausgestattet werden, die anhand der auf der Staublasche
sichtbar angegebenen Symbole bzw. Kategorien erkennbar sind.

KENNZEICHNUNG auf der Staublasche (Beispiel):

Hersteller CE  Konformitdtskennzeichnung

Herstellungsland ITALY

Symbol und Schutzkategorie

| Artikelnummer §1000000 42 SchuhgroRe

Bezugsnorm EN IS0 20345:2011 03/19 Herstellungsmonat und -jahr

Die CE-Kennzeichnung gibt an, dass das Produkt die von der EU-Verordnung 2016/425 tiber personliche Schutzaus-
riistungen vorgeschriebenen wesentlichen Anforderungen erfiillt, und zwar: Gesundheitsunschédlichkeit, Ergonomie
undkKomfon, solide und robuste Beschaffenheit des Produkts, Schutz vor den im vorliegenden Merkblatt aufgefiihrten
Risiken.

Die Konformitatserkldrung kann unter www.sixton.it eingesehen werden.

SCHUTZAUSRUSTUNG: Dieses Produkt ist ein individueller Sicherheitsschuh, der den vorgesehenen Schutz gegen me-
chanische Risiken bietet, was besonders im Zehenbereich durch die Schutzkappe (nur EN1S0 20345:2011) garantiert wird:
- StoRfestigkeit von 200) mit 14 mm Mindestresthohe im Schuhspitzenbereich (bei GroRe 42)

- Druckfestigkeit mit 15kN, mit 14mm Mindestresthohe im Schuhsp\tzenberew(h (bei GroRe 42)

Neben den Gi gelten folgende weif nachfol Tabelle:
ZUSATZMAR- EN IS0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
KIERUNG ZUSATZANFORDERUNGEN s Tstls20s3 o8 orloz2]os
- 200] und 15kN Schutzkappe X[ X | X|X - - -
- Geschlossener Halbschuh S XXX - X [X]X
FO igkeit (< 12%) oO|X|X|[Xx|]O0o]Jo|O]oO
E Energieabsorption im Fersenbereich (> 20 )) O X[ X | X]|]O]|X|X|X
A Antistatischer Schuh (zwischen 0,1 e 1000 MQ) O X[ X | X[O]|X]|X]X
WRU Wasserabweisendes Obermaterial (= 60 min.) O - | X[ X]O]|-|X]X
4 Durchtrittsicherheit der Sohle (= 1100 N) 0OJO0|-|X[|O]JO|-]X
C Leitender Schuh (< 01 MQ) ojojo|O|O|]O]|O]|O
siehe EN 50321 | Elektrisch isolierender Schuh (Klasse 0 oder 00) O[-|-|-[O0|-]-1]-~-
HI Warmeisolierung (Versuch bei 150°C) oj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
cl Kélteisolierung (Versuch bei -17°C) oOj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
WR Wasserfester Schuh (< 3 cm?) 0O|0jO0|O|O|O|O]|O
M Schuh mit Ifubschutz (> 40 mm (GroRe 41/42)) oOjojo|O|-[|-]-]-
AN Fussknochelschutz (< 10 kN) 0Oj0jO0jO0jOjO|O]O
CR Schnittfestigkeit des Oberleders (> 2.5 (Indexwert) oj|o0ojO0|JO]JO|O]O]|O
HRO Warmeb it Sohle (Versuch bei 300 °C) 0Ojo0jOojOjOjO|O]O
SRA* Fund Standard Keramks:tczhTlgrzrgltti\br:rl‘t!/gsggr olololololololo
N oJolo[o]o]o o]0
SRC* Rutschfestigkeit SRA + SRB

X = Grundvoraussetzung der angegebenen Klasse

0 = Option zu Grundvoraussetzung, sofern diese markiert ist

* = Miissen eine dieser drei Rutschfestigkeitsanforderungen erfiillen

HINWEIS: Der von Ihnen gewahite Schuh kann mit einem oder mehreren Symbolen aus der Tabelle markiert sein, welche
die zusatzlichen Sicherheitsmerkmale angeben, die neben den Crundvoraussetzungen fiir dieses Modell gelten. Lediglich
Risiken, deren Symbol mit dem auf dem Schuh Gbereinstimmt, werden abgedeckt. Die Verwendung unzuldssigen
Zubehors kann die Wider i haften und die Schut { der Schuhe beeintrachtigen. Im Bedarfsfall bitten
wir Sie, sich mit unserem Kundendienst in Verbindung zu setzen.

EMPFOHLENER EINSATZ: Diese Sicherheitsschuhe eignen sich fiir die folgenden Tatigkeiten

Mit durchtrittsicherer Einlage: Bauarbeiten, StraRenarbeiten, AbbrucharEe\len, Lagerarbeiten, in Steinbmchen, Bergwer-
ken, Deponien, Arbeiten im Freien. Die Widerstandsfahigkeit bei Durchtritt dieses Schuhs wurde in einem Versuchslabor
mittels eines Nagels von 4,5 mm Durchmesser mit konischer Spitze und einer Kraft von 1.100 N bewertet. Hohere Kraft und
Négel mit geringerem Durchmesser erhohen das Risiko des Durchtritts. Unter solchen Bedingungen miissen vorbeugende
Alternativen gefunden werden. Im Moment gibt es zwei Arten von Durchtrittschutz-Einlagen fiir Sicherheitsschuhe (PSA).
Sie konnen aus Metall oder nichtmetallisch sein. Beide Einlagenarten erfiillen die Mindestanforderungen fiir Durchtritts-
schutz, die von der Richtlinie fiir diese Schuhart festgelegt sind. Beide Einlagen bringen Vor- und Nachteile mit sich.
Durchtrittschutz-Einlagen aus Metall (Metal anti perforation) : die Widerstandsfahigkeit gegen Durchtritt ist weniger
durch die Form des schneidenden Gegenstands abhangig (z.B. Durchmesser, Geometrie, Spitzenwinkel), als vielmehr von
der Tatsache, dass die Herstellung des Schuhs keine vollstandige Abdeckung der Schuhunterseite erlaubt.
Nichtmetallische Durchtrittschutz-Einlagen (Non Metal anti Ferforauan) kann leichter und flexibler sein und eine
groRere Flache im Vergleich mit der Metalleinlage abdecken; allerdings hangt die Wlderstandsfah\eken gegen Durchtritt
starker von der Form des schneidenden Gegenstands ab (z.B. Durchmesser, Geometrie, Spitzenwinkel

Die Schrift “Metal anti perforation” oder “Non Metal anti perforation”auf dem Schachteletikett zeigt d\e Art des verwen-
deten Einsatzes an.

Fiir weitere Informationen zur Art der Durchtrittschutz{inla?e, die fiir diese Schuhe verwendet wurden, wenden Sie sich
an den in dieser Gebrauchsempfehlung angegebenen Hersteller oder an Ilhren Handler.

Ohne durchlrlllsn(here Einlage: Arbeiten auf Briicken, Hohenarbeiten, in Aufziigen, an Hochofen, an Pipelines, auf Kra—

ei der von Heiz- und Li Umbau- un
Metanerken u ., bew der Erzeugung und Bearbeitung von Flachglas, bei der Handhabung von Werkzeugen in der Kera—
, Forder- und Lagermit ei der t von Fleisch und
Schlffscomamem belm Rang\eren von Ziigen.
Mit Schnelllosevor_rlchtungen wo Gefahr des Eindri von glihenden Sct besteht;

Mit Uberkappe: Bei langerer und/oder wiederholter mechanischer Belastung der Schuhspitze am Boden;
EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Die Schuhe sind nicht geeignet fiir der Schutz vor Risiken, die nicht im vorliegenden Merk-
blatt aufgefiihrt sind, und insbesondere vor jenen Rlsﬂ(en die gemaR Definition der EU- Verordnung 2016/425 unter die
personlichen Schu(zausrus\ungen der Kategorie 3 fallen.
GEBRAUCH UND PFLEGE: Fiir eventuelle Schaden und Folﬁen, die auf?rund einer unsachgeméRen Verwendung der
Schuhe auftreten kénnen, wird jede Haftung abgelehnt. Wichtig ist vor allem, dass je nach den spezifischen Schutzan-
forderungen das geeignete Modell und die richtige SchuhgroRe gewah\t werden. Die Schuhe kénnen die angegebenen
Sicherhei haften nur gewd wenn sie ord R getragen und zugeschnirt werden. Der Schutz vor
den in der Kennzeichnung ané;egehenen Risiken gilt nur fiir Schuhe, die sich in einwandfreiem Zustand befinden. Vor jeder
Benutzung muss der einwandfreie Zustand der PSA durch eine genaue Sichtkontrolle gepriift werden. Falls dabei Zeichen
der Veranderung (ibermaRige Abnutzung der Sohle, schlechter Zustand der Nahte, Abtrennung von Sohle/Schaft usw.)
festzustellen sind, muss sie ersetzt werden. Schnell ausziehbare Schuhe: S\cherstellen dass das Stabchen der Vorrichtung
ordnungsgemal emgesteckt wurde. Zum schnellen Ausziehen der Schuhe muss das Ende des Stabchens zum Korper hin
gezogen werden, bis die Vorrichtung aufgeht. Durch eine gute Pflege der Schuhe halten sich deren Eigenschaften langer
und daher empf\ehlt es sich, die Schuhe regelmaRig mit Biirsten, Lappen usw. zu saubern und eventuelle Flecken mit
einem feuchten Tuch zu entfernen. Das Oberleder sollte in rege\maﬂlgen den Bedingungen im Arbeitsraum entspre-
chenden Abstanden mit normalem Schuhpflegeittel oder Schuhfett behandelt werden. Die Schuhe nicht in der Nahe
oder in direktem Kontakt mit Warmequellen wie Ofen, Heizkérper usw. trocknen. Keine aggressiven Produkte wie Benzin,
Sauren oder Losemittel verwenden, da diese die Elgenschaften der PSA in Bezug auf Qualitat, Sicherheit und Lebensdaver
beeintrachtigen konnen.
AUFBEWAHRUNG UND ENTSORGUNG: Angesichts der vielfaltigen Umweltfaktoren, wie Feuchtigkeit und Temperatur
ist es nicht moglich, einen genauen Haltbarkeitstermin festzusetzen. Normalerweise konnen die Schuhe mit Poly-
urethansohle drei Jahre gelagert werden, sofern sie in einer trockenen, beliifteten und nicht zu heiRen Umgebung
aufbewahrt werden. Den Artikel unter Beachlung der geltenden Vorschriften fiir Umweltschutz und der getrennten
Sammlung entsorgen. Diese Schuhe sind mit Material hergestellt, das weder toxisch noch schadlich ist. Sie sind
daher als unschadliche industrielle Abfalle zu betrachten und sind durch den europischen Abfallkatalog (CER)
identifiziert. Leder: 04.01.99 / Gewebe: 04.02.99 / Zellulosematerial: 03.03.99
Metalle: 17.04.99 oder 17.04.07
Orthopadische Einlagen mit PU und PVC Verkleidung, Material: Elastomer und Polymer: 07.02.99
ZUSATZLICHE INFORMATIONEN
ANTISTATISCHE SCHUHE: Antistatische Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwenlekelt besteht, eine elektro-
statische Aufladung durch Ableiten zu vermindern, um Brandgefahr z.8. durch Ziindung entflammbarer Substanzen und
Dampfe zu vermeiden, sowie wenn die Gefahr eines elektrischen Schlages durch ein Elektrogerét oder sonstige span-
nungsfihrende Teile nicht vollstandig ausgeschlossen ist. Es wird jedoch darauf hingewiesen, dass antistatische Schuhe
keinen hinreichenden Schutz vor elektrischen Schidgen bieten konnen, da sie nur einen Widerstand zwischen Boden und
Schuh aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schlages nicht vlig ausgeschlossen werden kann, missen weitere
Mafnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche Maf&nahmen und die nachfo\genden zusétzlichen
Priifungen sollten ein Teil des routineméRigen Unfallver latz sein. Die Erfahrung hat ge-
zeigt, dass fur antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt unter normalen Bedingungen wihrend seiner gesamten
Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 1000 MQ haben sollte. Als unterste Grenze fiir den Widerstand eines
neuen Produktes wird ein Wert von 100 kQ fest%e\egt, um einen gewissen Schutz vor geféhrlichen elektrischen Schla%en
oder Brandgefahr durch einen Defekt an einem Elektrogerat mit Betriebsspannung bis zu 250 V zu gewahrleisten. Es sollte
jedoch beachtet werden, dass der Schuh unter bestimmten Bedingungen einen nicht hinreichenden Schutz bietet; daher
sollte der Benutzer des Schuhs immer zusétzliche SchutzmaBnahmen treffen. Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps
kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit erheblich dndern. In nasser Umgebung wird dieser Schuh seiner
Zweckbestimmung nicht gerecht. Daher muss dafiir gesorgt werden, dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion der
Ableitung elektrostatistischer Auﬂadunﬁen zu erfilllen und whrend seiner Lebensdauer einen bestimmten Schutz zu
bieten. Dem Benutzer wird daher empfohlen, am Einsatzort oft und regelmaRig eine Widerstandsprifung durchzufishren.
Wenn Schuhe der Klasse | lingere Zeit getragen werden, konnen sie Feuchtigkeit aufnehmen; in diesen Féllen, sowie
unter feuchten Bedingungen konnen sie leitfahig werden. Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das
Sohlenmaterial verschmutzt wird, sollte der Benutzer die elektrischen Eigenschaften seines Schuhs jedes Mal vor Betreten
eines gefahrlichen Bereichs uberprufen Wahrend der Benutzung diirfen keine isolierenden Elemente zwischen Innensohle
und FuR eingelegt werden. Die Kombination Schuh/Einlegesohle ist auf ihre elektrischen Eigenschaften hin zu priifen.
LEITFAHIGE SCHUHE: Elektrisch Iewtfah\ge Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, elektrosta-
tische (z.B. bei t her Stoffe) so schnell wie méglich abauleiten, und wenn
die Gefahr eines elektrischen Schlages durch ein Elektrogerét oder sonstige Teile nicht voll
ausgeschlossen ist. Um die Leitfahigkeit des Schuhs zu gewahrleisten, wurde eine Hochstgrenze von 100 kQ fir den
Widerstand im Neuzustand festgelegt. Wahrend der Benutzung kann sich der elektrische Widerstand von Schuhen aus
leitfahigem Material aufgrund von BiegunEen und Verschmutzung erheblich andern. Daher muss dafiir gesorgt werden,
dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen wahrend seiner Lebensdauer
zuerfilllen. Dem Benutzer wird daher empfohlen, am Einsatzort oft und regelméBig eine Widerstandspriifung durchzufiih-
ren. Diese und die nachstehend angegebenen Priifungen sollten ein Teil des routinemaRigen Unfallverhiitungsprogramms
am Arbeitsplatz sein. Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial mit Stoffen kontaminiert
wird, die den elektrischen Widerstand des Schuhs erhchen konnen, sollten die Benutzer die elektrischen Eigenschaften
des Schuhs jedes Mal vor Betreten eines gefahrlichen Bereichs iberpriifen. Wahrend des Tragens von leitfahigen Schuhen
darf der vom Schuh ge?ebene Schutz nicht vom Sohlenwiderstand aufgehoben werden. Bei der Benutzung sollten keine
isolierenden Bestandteile mit Ausnahme normaler Socken zwischen der Innensohle des Schuhs und dem FuR des Benutzers
eingelegt werden. Falls Einlagen zwischen die Innensohle und den FuB eingelegt werden, muss die Kombination Schuh/
Einlegesohle auf ihre elektrischen Eigenschaften hin gepriift werden.
HERAUSNEHMBARE EINLEGESOHLE: Wenn der Sicherheitsschuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgestattet
ist, beziehen sich die bescheinigten ergonomischen und schiitzenden Funktionen auf den Schuh mit Einlegesohle. Den
Schuh nie ohne Einlegesohle benutzen! Die Einlegesohle nur durch ein gleichwertiges Modell desselben Originalliefe-
ranten ersetzen.
Die Verwendung von zusatzlichen Einlegesohlen oder anderen als vom Hersteller gelieferten kann sich negativ auf die PSA
auswirken. Im Bedarfsfall mit dem Lieferanten Riicksprache nehmen oderaberdle Einlegesohle durch eine gleichartige des

Herstellers austauschen. Unfallverhulungsschuhe ohne miissen ohne Ei benutzt
werden, da durch Einlegen einer Ei die Schut i ? i werden konnten. Einige unserer
Modelle eignen sich fir die Verwendung von orthopédischen Schuheinlagen der Linie SECOSOL. Mehr Infos erhalten Sie

auf unserer Webseite www.sixton.it



NOTE
SIKKERHEDSFODT@) OG ARBEJDSFODT@)

L/AS FOLGENDE BRUGSANVISNINGER OMHYGGELIGT INDEN BRUG

Disse anvisninger er blevet godkendt af de autoriserede myndigheder nr. 0498 (Ricotest S.r.l, Via Tione 9, IT-37010
Pastrengo VR, Italien), nr. 0465 (ANCI Servizi S.r.l., Afd. CIMAC, via Aguzzafame 60/b, IT-27029 Vigevano PV, Italien)
o0g nr. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) omkring udstedelse af EU-type-
afpravningsattesten som tiltznkt i forordning (EU) 2016/425 vedr. personligt beskyttelsesudstyr af anden kategori.
FORSKRIFTER:

Ifolge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for valg af det korrekte personlige vaernemiddel pa baggrund af de
konkrete risici pa arbejdsstedet (det personlige vaernemiddels karakteristika og tilhersforhold). Kontrollér inden an-
vendelse, at karakteristikaene for den valgte model opfylder de specifikke krav i forbindelse med brug.

Alt sikkerhedsfodtajet er projekteret og fremstillet i Ise med falgende europzisk j

EN IS0 20347:2012  vedrarende krav for arbejdsfodtej;

EN IS0 20345:2011  vedrarende specifikke krav for sikkerhedsfodtaj.

Den optimale jordkontakt for det nye fodtej opnas efter nogle brugstimer (svarende til bildzkkenes indkeringstid), sa
eventuelle produktionsrester og andre fysiske og/eller kemiske ujevnheder fjernes.

Udover de grundlzggende krav i henhold til standarden EN ISO 20345:2011 eller 20347:2012 kan fodtojet opfylde
supplerende krav, hvilket angives ved hjzlp af symbolerne eller klasserne pa markningen pa fodtajets sjal eller plos.

MZRKNING pa sjal/ples (eksempel)

Producent )\ CE  Overensstemmelsesmarkning
Produktionsland ITALY

Sikkerhedssymbol/-klasse

[art.nr. $1000000 42 Storrelse

Referencestandard EN1SO 20345:2011 03/19 Maned og produktionsar

CE-markningen angiver, at produktet opfylder kravene, som er fastlagt forordning (EU) 2016/425 vedrarende per-
sonlige vaernemidler: Produktets uskadelighed, ergonomi, komfort, styrke og holdbarhed samt beskyttelse mod de
risici, der er angivet i dette informationsblad.

Overensstemmelseserklaringen findes pa www.sixton.it

BESKYTTENDE EGENSKABER: Skoene yder den hajeste grad af beskyttelse mod mekaniske risici. Dette ger sig spe-
cielt geldende for staltavaernet (kun DS/EN ISO 20345:2011), som beskytter den forreste del af foden mod:

- slag pa op til 200 Joule ved et frirum pa minimum 14 mm (storrelse 42)

- klemning pa op til 15 kN ved et frirum pa minimum 14 mm (storrelse 42).

| tilleeg til minimumkravene for de obligatoriske sikkerhedshestemmelser kan der findes markninger, der angiver
supplerende egenskaber, som vist i tabellen nedenfor:

EN 1SO 20345:2011 | EN 1SO 20347:2012
SYMBOL | BESKRIVELSE s sils2]s3|o8lorloz]o3
- Taveern; slag pa 200 J/klemning pa 15 kN X[ X | X|X - - -
- Lukket bak parti S XXX - XXX
FO Olieafvisende sal (< 12%) O|X|x|x]o]o|o]oO
E ihalen (= 20)) O| X[ X|X[O]|X|X]X
A Antistatisk fodtaj (mellem 0,1 og 1000 MQ) O X[ X | X[O]|X|X]X
WRU Vandmdtraengmng og vandabsorption (= 60 min.) O - | X|X]|]O[-]X]|X
4 (vaernesal) (= 1100 N) O[O0 |-|X|O|O]-]X
C Ledende fodtaj (< 01 MQ) 0O|0jO0O|O|O|O|O]|O
se EN 50321 | Elektrisk isolerende fodtej (klasse O eller 00) Of|-|-|-]0]|-]-]-
HI Varmeisolering (test ved 150°C) oOj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
Cl Kuldeisolering (test ved -17°C) oj|o0ojO0|JO]JO|O]O]|O
WR Vandabsorberende fodtgj (< 3 cm?) ojojo|oOo|O0O|O]|O]|O
M Fodtoj med beskyttelse af mellemfoden (> 40mm (str.41/42) | O | O | O | O | - | - | - | -
AN Ankelbeskyttelse (< 10 kN) oj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
CR Resistent mod snit i overladeret (= 2.5 (nogletal)) oj|0ojO0|JO]JO|O]O]|O
HRO Varmeresistent ydersal (test ved 300°C) 0O|0|0|O0O|O]|]O]|]O]|O
o miainy |0 0|0 |o[o]0o]0
R Y ofo]o]o[o]o]o
SRC* Skridsikkerhed SRA + SRB

X = Obligatorisk for den angivne kategori
0 = Frivilligt, kan anvendes i tilleg til de obligatoriske betingelser hvis markeret
= Fodtojet skal opfylde mindst ét af de tre krav til skridsikkerhed
NB! Skoene kan vare markeret med et eller flere tillegssymboler fra tabellen, som angiver de ekstra egenskaber
udover de obligatoriske minimumskrav. De risici, som er afdakket, er kun dem, der er angivet med de relevante
symboler.
ANBEFALET BRUG: Sikkerhedsfodtajet er egnet til falgende:
Modeller med somvaern: Byggearbejde vejbyggen nedrlvnlngsarbelde arbejde pa lagerpladser, arbejde i stenbrud, i
grusgrave og ved fiernelse af s| j mod af dette fodtoj er blevet malt pa labo-
ratoriet ved hjlp af et afkortet sem pa 4, S mm ogen kraft pa 1.100 N. @get kraft eller sem med mindre diameter eger
risikoen for gennemtrangning. | disse tilfelde er det nadvendigt at ivaerksatte andre forebyggende foranstaltninger.
Aktuelt findes der to typer semvaern i fodtjet (PV). De kan vaere af metal el\er |kke af metal Begge typer semvarmn
opfylder min. kravene vedrerende modstand mod ing, som f for dette fodtej,
men hvert semvarn har forskellige fordele og ulemper:
Semvarn af metal (Metal anti perforation) : Modstanden mod gennemtrangning er i mindre grad pavirket af formen
pé den skarende genstand (eksempelvis diameteren, geometrien, den spidse form), men pégrund begransningerne i
malene, som er nadvendige ved fremstilling af fodtojet, dakker samvarnet ikke hele skoens sal.
Samvaem ikke af metal (Non Metal anti perforatlan) Semvaemene kan vare lettere, mere fleksible og give et oget
med af metal, men modstanden mod gennemtrangning kan variere

markant afh@ngigt af formen pa den skaerende genstand (eksempelvis diameteren, geometrien, den spidse form).
Teksten ‘Metal anti perforation” eller “Non Metal anti perforation” pa @skens etiket angiver den type semvaern, som
eranvendt,

yderligere
anfart i dene mformatlonsb\ad vedmrende brug,
Modeller uden somvaern: Arbejde pa broer, pa haje bygninger, elevatorer, store rorledninger, krananiag, kedel-
anlag, varme- og 0g bejder, uktioner og lignende,
fremstilling og bearbejdning af planglas, handtering af forme i den keramiske industri, arbejde i industrien for byg-
gematerialer, transport og lagerarbejde, héndtering af blokke af frosset ked og konserverlngsbeholdere af metal, pi
skibsvaerfter samt rangering af togvogne;
Slkkerhedsfodtoj, der er let at traekke af: Ved fare for indtrangen af varmtflydende masser;

abeskyttelse: | tilflde af | je og/eller gentaget kontakt mellem tanasen og underlaget;

BEGRENSNINGER | FORBINDELSE MED BRUG: Fudtmet erikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet
pa dette informationsblad. Specielt gaelder, at fodtojet ikke beskytter mod de risici, som det personlige vaernemiddel
i klasse Il beskytter mod (jf. den forordning (EU) 2016/425).
BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE: Der frasiges ethvert ansvar for eventuelle skader og felger, der skyldes forkert brug af
fodtojet. Valg den bedst egnede model og sterrelse pa baggrund af de specifikke behov for beskyttelse. Fodtojet kan
kun bevare sine beskyttelsesegenskaber, hvis det beres og sneres korrekt. Beskyttelse mod risiciene pa markningen
galder kun, hvis fodtejet opbevares korrekt. Kontrollér fodtajet omhyggeligt inden brug. Udskift fodtajet, hvis det
viser synllge tegn pa skader (kraftig slitage pa salen, dbne semme, salen er lasnet fra overlzderet osv.). Fodtej med
mekanisme, sa det hurtigt kan traekkes af: Kontroller, at mekanismens tap er anbragt korrekt. Fodtgjet fjernes ved at
tage fati enden af tappens brede ende og trekke den mod dig selv. Fodtajet skal opbevares korrekt for at bevare sine
egenskaber. Renger derfor fodtojet regelmassigt med bvzrster viskestykker osv., og fjern eventue\le p\ener med en
fugtig klud. Det anbefales pa baggrund af betingelserne pa arbejdsstedet at behandle overl med
almindelig skosvaerte eller -fedit. Det frarddes endvidere at torre fodtajet i nerheden af eller ved direkte kontakt med
varmekilder sasom braendeovne, radiatorer osv. Brug ikke aggressive produkter (sasom benzin, syrer og oplesnings-
midler), da de kan ove negativ mdﬂydelse pa kvaliteten, sikkerheden og holdbarheden i det personlige vaernemiddel.
OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE: De mange forskellige miljorelaterede faktorer (sasom fugtighed og tem-
peratur) gor det umuligt at faststte en bestemt holdbarhedsdato. Generelt galder det, at fodtej med sl af
polyurethan kan anvendes i 3 ar, forudsat at de opbevares pa et tert sted med god udlufming og uden for
heje temperaturer.
Bortskaf varnemidlet i henhold til gldende forskrifter og kildesortering.
Fodtajet er fremstillet af ugiftigt og ufarligt materiale. Fodtgjet skal betragtes som ufarligt industriaffald og
identificeres med den europziske affaldskode (EAK-kode).
Lader: 04.01.99 / Tekstil: 04.02.99 / Celluloseholdigt materiale: 03.03.99
Metalholdigt materiale: 17.04.99 eller 17.04.07
Saler bekladt med PU og PVC, elastomer- og polymerholdigt materiale: 07.02.99
SUPPLERENDE OPLYSNINGER
ANTISTATISK FODT@): Det antistatiske fodtoj skal benyttes, nar det er nodvendigt at reducere en elektrostatisk
ladning ved afladning af den elektrostatiske ladning. Herved fiernes faren for antnding (eksempelvis af brandfarlige
substanser og dampe). Endvidere skal fodtajet benyttes, nar det ikke er muligt at fjerne faren for elektriske stod fra
et elektrisk apparat eller andre elementer igt. Vaer endvidere opmarksom pa, at det
antistatiske fodtej ikke beskytter mod elektriske sted, idet fodtajet kun skaber en modstand mellem foden og gulvet.
Hvis det ikke er muligt at fjerne faren for elektriske stod fuldstendigt, er det nodvendigt at ivaerksztte yderligere

i dette fodtoj henvises til producenten eller forhandleren, der er

foranstaltninger for at fjerne denne fare. O forsknfter 0g de pp test, som beskrives nedenfor, skal
vare omfattet af et program til yggelse af arb lykker pa arbejdssted Erfarlnger har vist, at de antistatiske
ber sikres, hvis afladni i gennem et produkt i forbindelse med normal brug har en modstand

pa mindre end 1.000 MQ i produktets samlede brugsperiode. Der er blevet fastsat en verdi pa 100 kQ som min.
graense for produktets modstand, nar det er nyt. Herved sikres en vis beskyttelse mod farlige elektriske stod eller
brand, hvis der er defekt i et elektrisk apparat, nar det benyttes ved spanding pa op til 250 V. [ visse situationer er det
dog nadvendigt at informere brugeren om, at fodtgjets beskyttelse kan vare ineffektiv og at det derfor er nadvendigt
at benytte andre metoder for at sikre konstant beskyttelse af brugeren. Den elektriske modstand i denne type fodtaj
kan @ndres markant, hvis fodtejet bajes, bliver snavset eller udsttes for fugtighed. Fodtajet er ikke i stand til at
opretholde sine egenskaber, hvis det benyttes i fugtige omgivelser. Det er derfor nadvendigt at sikre, at fodtjet er i
stand til at opretholde sin evne til at aflade den elektrostatiske ladning og yde en vis beskyttelse i hele brugsperioden.
Det anbefales derfor, at brugeren regelmassigt tester den elektriske modstand pa stedet. His fodtejet i klasse | baeres
i en langvarig periode, er der risiko for, at det opsuger fugt. Fodtejet kan fa ledende egenskaber i disse tilfzlde, og hvis
det benyttes i fugtige omgivelser. Hvis fodtajet baeres i omgivelser, hvor der er risiko for kontamination af salen, skal
brugeren kontrollere fodtojets elektriske egenskaber, hver gang inden der opnas adgang til det farlige omrade. | for-
bindelse med brug ma der ikke anbringes isolerende materialer mellem indersalen og foden. Kontrollér den elektriske
virkning i denne kombination af fodtej og sal.
LEDENDE FODT@): Det ledende fodtej skal benyttes, nar det er nodvendigt at reducere en elektrostatisk ladning sa
hurtigt som muligt f.eks. i forbindelse med handtering af eksplosive substanser. Endvidere skal fodtgjet benyttes, nar
det ikke er muligt at fjerne faren for elektriske stad fra et elektrisk apparat eller andre spaendingsferende elementer
fuldstaendigt. Maks. gransen for produktets modstand, nar det er nyt, er blevet fastsat til 100 kQ for at sikre fodtgjets
ledeevne. Den elektriske modstand i fodtej fremstillet i ledende materiale kan i forbindelse med brug @ndres markant,
hvis fodtajet bajes eller bliver snavset. Det er derfor nedvendigt at sikre, at fodtajet er i stand til at opretholde sin evne
til at aflade den elektrostatiske ladning i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugeren regelmassigt tester
den elektriske modstand pa stedet. Denne og falgende test skal normalt vaere omfattet af et program til forebyggelse
af ulykker pa arbejdsstedet. Hvis fodtojet baeres i omgivelser, hvor der er risiko for, at salen kontamineres med sub-
stanser, der kan forage salens elektriske modstand, skal brugeren kontrollere fodtajets elektriske egenskaber, hver
gang inden der opnas adgang til det farlige omride. | omgivelser, hvor det ledende fodtoj benyttes, ma underlagets
modstand ikke ophave fodtajets beskyttende egenskaber. | forbindelse med brug ma der ikke anbringes isolerende
materialer mellem fodtgjets indersal og brugerens fod med undtagelse af almindelige stremper. Hvis der anbringes
en indlegssal mellem indersalen og brugerens fod, er det nedvendigt at kontrollere den elektriske virkning i denne
kombination af fodtej og sal.
INDLAGSSAL: Huis fodtojet erforsynet med mdlaegssal refererer de attesterede ergonomiske og beskyttende egen-
skaber til fodtajet inkl. md\aegssa\en Fodtojet ma altid kun benyttes sammen med indlzgssalen! indlzgssalen ma kun
udskiftes med en original salfra fodtajets producent.
1 Brug af tilbeher (sdsom ekstra saler eller andre saler end producentens) kan ave negativ indflydelse pa det personlige
ddel. Kontakt eventuelt I d eller udskift kun indlzgssalen med en original sl fra fodtajets produ-
cent. Fodtgj uden indl@gssal skal benyttes uden indl@gssal, idet anbringelse af en indiegssal kan pavirke fodtejets
elektriske egenskaber i negativ retning. Nogle af vores fodtgjsmodeller kan anvendes med ortopadiske SECOSOL
indlzgssaler. Vedrarende yderligere oplysninger henvises til vores hjemmeside www.sixton.it




INFORMATIONSBLAD
SKYDDSSKOR OCH ARBETSSKOR

LAS IGENOM DETTA INFORMATIONSBLAD INNAN DU ANVANDER SKORNA

Anvisningarna har godkénts av de anmalda organen nr 0498 (Ricotest S.r.l., Via Tione 9, [T-37010 Pastrengo VR,
Italien), respektive nr 0465 (ANCI Servizi S.r.l. avd. CIMAC, via Aquzzafame 60/b, IT-27029 Vigevano PV, Italien), och nr
0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) om utférdande av EU-typintyget, enligt
forordning (EU) 2016/425 for personlig skyddsutrustning av kategori Il.

|

Arbetsgivaren dr enligt lagen ansvang for att rtt personllg skvddsutrustnmg anvinds utifran méjliga faror pa ar-
betsplatsen (den personliga skyddsutr att den valda modellen
uppfyller kraven for det aktuella anvindningsomradet innan skoma tas i bruk.

Samtliga skyddsskor ar konstruerade och tillverkade enligt foljande europeiska standarder:

EN IS0 20347:2012  rorande krav for arbetsskor;

EN 1SO 20345:2011  rorande specifika krav for skyddsskor.

Sulans maximala halkmotstand erhalls efter en viss tids anvandning av de nya skorna (kan jamféras med bildéck) da
silikonrester, losa bitar och ev. andra ytliga (fysiska och/eller kemiska) ojamnheter forsvinner.

Skorna kan utover de grundlaggande kraven i standarden EN 1SO 20345:. 2011 eller 20347:2012 aven uppfyl\a vissa
tillaggskrav. Dessa tillaggskrav framgar av symbolerna eller klasserna pa mérkningen pa skornas snérhalsdel eller

plos.
MARKNING pa sndrhalsdel/plos exempel):
Tillverkare ) \ CE  Markning om overensstammelse

MASPICA sr
Tillverkningsland ITALY
Skyddssymbol och -klass
[art.nr $1000000 42 Skostorlek
Referensstandard EN ISO 20345:2011 03/19 Manad och ar for tillverkning

CE-market anger att produkten uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 fér personlig skyddsutrustning vad
giller ofarlighet for hlsan, ergonomi, komfort, stadga och hallbarhet samt skydd mot de risker som beskrivs i detta
informationsblad.

Forsakran om 6verensstammelse finns tillganglig pa webbplatsen www.sixton.it

SKYDDANDE EGENSKAPER: Dessa skodon dr skyddsutrustade och erbjuder ddrigenom skydd mot mekaniska risker.
Detta galler speciellt tahéttan vilken erbjuder tarna foljande skydd (enbart EN ISO 20345:2011):

- vid slag pa 200); minsta aterstaende matt under tahéttan minst 14mm (storlek 42)

- vid klamning pa 15kN; minsta aterstaende matt under tahattan minst 14mm (storlek 42)

I tilldgg till de grundldggande kraven andra dr antagna enligt tabellen nedan:
EN IS0 20345:2011 | ENISO 20347:2012
SYMBOL | BESKRIVNING st ]s3loslorlo2]o3
- Tahitta 200) och 15kN X| X[ X | X|-]1-]-1-
- Stangt hdlparti X | X | X X | X | X
FO Resistent yttersula mot kolvéten (< 12%) O|X|X|X|O0]|]O]|]O|O
E Energi for halen (= 20)) O X | X|X]|O[X]|X]|X
A Antistatiskt skodon (mellan 0,1 och 1000 MQ) O| X[ X|X[O|X|X]X
WRU Vattenavvisande ovandel (> 60 min.) O - | X[ X]O]|-|X]X
P Spik kydd (> 1100 N) OjO0|-|X]O]O]-]|X
C Elektriskt ledande skodon (< 01 MQ) oj{0j0OjOojO|O]O]O
se EN 50321 | Isolering mot elektricitet (klass 0 eller 00) O|-|-|-|0]-]-1]-
HI Varme isolerat skodon (testade vid 150°C) 0Ojo0jO0jO|OjO|O]O
Cl Kold isolerat skodon (testade vid -17°C) ojojojOojoOjO]O]|O
WR Vattentat skodon (< 3 cm?) 0oj{0j0OjOjO|O]O]O
M Skodon med férstérkt vristdel (> 40mm (stl. 41/42) | O | O [ O | O | - | - | - | -
AN Halskydd (< 10 kN) 0oj{o0jojO|O|O]O]O
CR a igt ovandel mot skar (> 2.5 (nyckeltal) | O [ O | O | O | O | O | O | O
HRO Varmebestandig sula (testade vid 300°C) ojojoO0|JOjJOjO]O]|O
o[BS o[ o[o[o]o[o[oo
I LT N ojofojojojojojo

SRC* Halksaker SRA + SRB

X = obligatoriska krav for den indikerade kategorin
0 = valfritt, tillamplig till respektive obligatoriska kategori om markerad
* = obligatoriskt att uppfylla en av de tre anti-halk kraven
N.B.: Ert val av skodon kan vara markta med en eller flera tillaggssymboler fran tabellen som indikerar de valfria
egenskaper, forutomde obligatoriska kraven. Endast risker dr symbolen éverensstimmer med den pa skodonen ar
tackta. Bruk av ] tillatna tillbehdr kan paverka egenskaperna for resistens och skyddsfuntioner. Vi ber Er darfor att
kontakta var kundtjanst for vidare information.
REKOMMENDERAD ANVANDNING Skyddsskorna ar Iampllga for foljande:

med kydd: Arbete pa byggark vagarbeten, rlvnmg av byggnadsstommar, arbete
pa lager, i stenbrott och grustakter, pa soptippar samt beten. ten mot for
dessa skor har utvarderats pa laboratorium med hjélp av en koniskt avkapad spik med 4,5 mm diameter och en kraft
pa 1100 N. Stérre genomtréngningskrafter eller spikar med mmdre d\ameter medfor en storre risk for genomtrang-
ning. | dessa fall ar det nodvandigt att overvaga al fi . For tillfallet finns det tva
typer av spiktrampskydd for skorna (personlig skyddsutrustning). De kan vara metalliska eller icke metalliska. Bada
typerna av spiktrampskydd uppfyller min. kraven pa motstandskraft mot genomtréngning som foreskrivs av den
standard som anges pa dessa skor men de har bada olika fordelar eller nackdelar:
Metalliskt spiktrampskydd (Metal anti perforation) : Motstandskraften mot genomtrangning paverkas mindre av
formen pa det vassa foremalet (t.ex. diameter, geometri, spetsighet), men p.g.a. begrénsningar i de matt som behévs
for tillverkningen av skorna técker det inte hela sulan.
Icke metalliskt spiktrampskydd (Non Metal anti perforation) : Kan vara littare, mer bajligt och tacka en storre yta
jamfort med det metalliska skyddet men motstandskraften mot genomtrangning kan variera i stérre omfattning uti-
fran formen pa det vassa foremalet (t.ex. diameter, geometri, spetsighet).
Texten “Metal anti perforation”eller “Non Metal anti perforation” pa forpackningens etikett anger den anvanda typen
av spiktrampskydd.
For ytterligare information om typen av spiktrampskydd som anvénds pa dessa skor, kontakta tillverkaren eller gene-
ralagenten som anges i detta informationsblad om anvandning.
Skyddsskor utan spiktrampsskydd: Arbele pé broar, héga byggnader, h\ssar, stora rérledningar, kranar, angpannor,
kraftstationer, och arbete inom in och liknande, tillverkning och bear-
betning av planglas, hantering av formar inom keramisk industri, arbete inom byggmaterlalmdustrm transport och
lagerarbete, hantering av fryst kit och konservburkar av metall, skeppsbyggeri samt tagrangering.
Skyddsskor som ar latta att ta av: Nar det ar risk att sméltande material tranger in.
Skyddsskor med tahatta: Nir tadelen har langvarig och/eller upprepad kontakt med underlaget.
ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Skorna skyddar inte mot faror som inte & omnamnda i detta informationsblad
och speciellt inte mot faror som enligt géllande lagstiftning (t.ex. forordning (EU) 2016/425) kraver anvandning av
personlig skyddsutrustning av klass Ill.
ANVANDNINC OCH UNDERHALL: Tillverkaren frénsager sig allt ansvar for eventuella skador och foljdverkningar
som beror pa ett felaktigt bruk av skorna. Valj den modell och skostorlek som passar bast med tanke pa de specifika
skyddsbehoven. Skorna skyddar endast om de sitter korrekt och ar réitt snérade/fasta. Skydd mot riskerna som anges
pa mérkningen galler endast om skorna bibehalls i gott skick. Kontrollera alltid att skorna & i gott skick innan du
anvinder dem. Byt dem om de uppvisar synliga tecken pa skador (sulan & utsliten, sommarna har gatt upp, sulan
har lossnat fran ovanlddret 0.s.v.). Skor som &r latta att ta av: Kontrollera att avtagningsanordningens pinne ar kor-
rekt isatt. Ta tag i fliken pa avtagningsanordningens pinne och dra den mot dig. Skornas egenskaper bibehalls béttre
om skorna halls i gott skick. Rengér darfor skorna med jamna mellanrum med borste, trasa 0.s.v. Ta bort eventuella
flackar med en vat trasa. Ovanlidret bor behandlas med jimna mellanrum beroende pa forhallandena pé arbetsplat-
sen. Anvind vanlig skokrém eller ~fett. Torka inte skorna i ndrheten av eller pa kaminer, virmeelement eller andra
varmekallor. Anvénd inte fritande produkter som bensin, syror och I6sningsmedel som kan inverka negativt pa den
personliga skyddsutrustningens kvalitet, sakerhet och varakt\ghet
FORVARING OCH KASSERING: Forfallodatum gar inte att faststélla eftersom det beror pa en mingd olika fakm—
rer (t.ex. fukt och temperatur). | allmdnhet galler att skor med yttersula av polyuretan har en max. livsléngd pa
3 ar. Detta géller skor som forvaras pa ett torrt, ventilerat och inte for varmt stélle.
Kassera i enligt gdllande om mi skydd och kallsortering.
Skorna har tillverkats av ogiftigt och ofarligt material. Skorna &r klassade som ofarligt industriavfall och ar
markta med den europeiska avfallskoden (EWC-kod).
Lader: 04.01.99 / Textilier: 04.02.99 / Cellulosamaterial: 03.03.99
Metallmaterial: 17.04.99 eller 17.04.07
Hallare som ar belagda med PU- och PVC-plast, elast- och polymermaterial: 07.02.99
OVRIG INFORMATION
ANTISTATISKA SKOR: Antistatiska skor ska anvandas, om det ar nodvandigt, for att forhindra ackumulering av statisk
elektricitet genom att avleda elektriska laddningar. Detta for att undvika att gnistor anténder lattanténdliga amnen/
angor. De ska ocksa anvandas i situationer ddr faran for elstotar fran en elektrisk apparat eller andra delar under
spanning inte &r helt eliminerad. Det bor dock papekas att de antistatiska skorna inte ger et tillrackligt skydd mot
elstotar eftersom de endast skapar ett motstand mellan foten och golvet. Om risken for elstétar inte kan uteslutas
helt maste ytterligare sakerhetsatgarder vidtas for att eliminera denna risk. Ovannamnda sakerhetsatgarder samt

nedan beskrivna tester borde i inga i ett program | for olycksforebyggande ruti pa
visar att motstandet maste (under normala forhallanden) vara mindre dn 1 000 MQ under hela den tid som produklen
anvénds for att det ska ga att avleda via produkten. Ett vérde pa 100 kQ har definierats som

nedre gréns for den nya produktens motstandskraft for att garantera ett visst skydd mot elstotar eller mot brand om
en elektrisk apparat inte fungerar korrekt med spanning upp till 250 V. Oavsett bér anvndaren under vissa férhal-
landen informeras om att skorna kan vara ineffektiva och att andra metoder bor nyttjas sa att anvandaren skyddas i
alla situationer. Det elektriska motstandet hos denna typ av skor kan dndras avsevért om skorna bajs, smutsas ned
eller utsdits for fukt. Dessa skor uppfyller inte sina egenskaper om de anvands i vata miljoer. Det ar darfor viktigt att
skorna anvinds pa korrekt satt sa att de kan uppfylla sin funknon for avledning av elektrostatiska laddningar och
ge ett visst skydd under hela sin livslangd. ! darfor att regelt testa det elektriska
motstandet pa plats. Skorna av klass | kan absorbera fukt om de anvéinds under en langre tid och i fuktig miljo och kan
da bli ledande. Om skorna anvinds under fcrha\landen som gynnar fororeningen av sulans material ska anvandaren
kontrollera skornas elektriska egenskaper varje gang anvandaren betrader ett farligt omrade. Under anvindningen
faringa isolerande material placeras mellan skons innersula och d fot. llera alltid ledni

hos kombinationen sko/sula.

LEDANDE SKOR: Ledande skor ska anvandas nér det &r ngdvandigt att avleda elektriska laddningar sa snabbt som
méjligt tex. vid hantering av explosiva dmnen. De ska ocksa anvandas i situationer dér faran for elstotar fran en
elektrisk apparat eller andra delar under spénning inte &r helt eliminerad. For att garantera skornas ledningsférmaga
r max. gransen for produktens motstand (géller nr produkten ar ny) faststélld till 100 kQ. Det elektriska motstandet
hos skor som ér tillverkade av ledande material kan dndras avsevart om skorna bojs eller smutsas ned. Det dr dérfor
viktigt att skorna anvands pa korrekt séitt sa att de kan uppfylla sin funktion for avledning av elektrostatiska laddningar
under hela sin livslangd. Anvénd. deras darfor att regelbundet testa det elektriska motstandet pa plats.
Dessa tester samt nedan beskrivna tester borde normalt ingd i ett program fér olycksférebyggande rutinatgarder
pa arbetsplatsen. Om skorna anvands under forhallanden som gér att sulans material férorenas av dmnen som kan
oka sulans elektriska motstand, ska anvandaren kontrollera skornas elektriska egenskaper varje gang anvandaren
betréder ett farligt omrade. Markmotstandet i de omraden dér de ledande skorna anvénds fér inte medfora att skydds-
funktionen hos skorna férsvinner. Under anvandningen far inga isolerande material, bortsett fran vanliga strumpor,
placeras mellan skons innersula och anvandarens fot. Om en inlaggssula placeras mellan skons innersula och anvan-
darens fot méste ledni sko/sula

INLAGGSSULA: Om skyddsskorna &r farsedda med inla avser de er och funktionerna
skorna inklusive inl lan. Anvénd alltid inl lan i skorna! Inla lan ska endast bytas ut mot en likvardig
fran skotillverkaren.

Anvéndning av tillbehér, sasom extra inliggssulor eller andra inlaggssulor an tillverkarens originalinlaggssulor kan
inverka negativt pa den personliga skyddsutrustningen. Kontakta skotillverkaren vid behov eller byt ut inldggssulan
mot en likvardig fran tillverkaren. Skyddsskor som ime ar forsedda med inlaggssula ska anvandas utan inlaggssula.
| annat fall inte skornas skyddand Nagra av vara skomodeller &r lampliga for anvandning
med ortopediska skoinldgg fran produktserien SECOSOL. Fér mer information, besék var webbplats www.sixton.it




HUOMAUTUS
TURVAJALKINEET JA TYOJALKINEET

LUE KAYTTOOH]EET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA

limoitettu laitos nro 0498 (Ricotest S.r.l, Via Tione 9, IT-37010 Pastrengo VR, Italia), nro 0465 (ANCI Servizi S.r.l.
CIMAC-osasto, via Aguzzafame 60/b, IT-27029 Vlgevanu PV, Italia), ja nro 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel -

69367 Lyon Cedex 07 - France) EU-tyyppitar y (EU) 2016/425 mukaisesti
toisen luokan henkilonsuojaimille.

VAROITUKSIA:

Laki velvoittaa ty hankki riskeilta | suOJaavat I ji henkil
ominaisuudet ja luokka). Tark\sta ennen kayttoa ettd valitun mallin vastaavat kaytto

Kaikki turvajalkineet on ja isten standardien mukaan

EN 1SO 20347:2012 tyojalkme\ta koskevien vaatimusten osa\ta

EN IS0 20345:22011  turvajalki koskewen erityi osalta.

Pohjan paras pito uusien jalki k ien aikana (kuten auton renkailla), jolloin

irrotusaineiden jaamt irtoavat ja muut fyysiset ja/tai kemialliset epatasa\suudet haviavat.

Standardissa EN 1SO 20345: 2011 tai 20347:2012 madriteltyjen pakollisten perusvaatimusten lisaksi jalkineet saatta-
vatvastata valinnaisia i ia. Ne on ilmoitettu tai kielessa nakyvassa merkinnassa olevilla
symboleilla tai luokilla.

MERKINTA nauhanreikosassa/kielessé (esimerkki):

Valmistaja CE  Vaatimustenmukaisuusmerkki
-
MASPICA sl
Valmistusmaa ITALY
Symboli ja suojaluokka
/ tuotenro 51000000 42 Jalkineen koko
Viitestandardi EN1SO 20345:2011 03/19 Kuukausi ja valmistusvuosi

CE-merkintd todistaa, etta jalkineet tayttavat henkilonsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset,
joita ovat: terveydelle vaarattomuus, ergonomisuus, mukavuus, kestavyys ja tukevuus, suojaus tassa tiedotuksessa
luetelluilta riskelta.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus I6ytyy sivustolta www.sixton.it

SUOJAOMINAISUUDET: Namé jalkineet ovat suoja/tyoskentely-valineitd ja antavat parhaimman suojan mekaanisia
riskej vastaan. Tama koskee varsinkin kengén kérkiosaa, joka suojaa varpaita seuraavasti (vain EN 1SO 20345:2011):
- 200 joulen isku varvassuojaan; pienin jaljelle jaévé korkeusmitta vahintaan 14 mm (koko 42),

- varvassuoja 15kN puristuksessa; pienin jaljelle jaava korkeusmitta vahintan 14 mm (koko 42).

Per lisaksi muita alla olevan taulukon
EN IS0 20345:2011 | ENISO 20347:2012
SYMEOLI | KUVAUS SB | S1|S2|S3]|0B|OL|02]|03
- Varvassuojan kestavyys 200 ja 15kN X XX [ X|-|-]1-1-
- Suljettu alue X | X | X | -] X]|X][X
FO Hiilivetyd kestava ulkopohja (< 12%) O|X|X|X|O0O]O]JO]O
E Ki a energian kulutus (= 20 ) O X[ X|X]|]O|X|X|X
A Anti jalkine (0,1 ja 1000 MQ) O X[ X|X|O|X]|X]|X
WRU Vetté hylkiva paallinen (> 60 min.) O - [ X|X]|]O]|-]X]|X
P Pohjan pi yys (terdslevy) (= 1100 N) O|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Sahkoa johtavat jalkineet (< 01 MQ) ojo0ojoO0|JO0]jJOjO]O]|O
nahda EN 50321 | L k yys kosketuk (luokka 0 tai 00) Of[-|-|-]0|-]-1]-~-
HI Lampaa eristavat jalkineet (testi 150°C:ssa) oOj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
Cl Kylméa eristavat jalkineet (testi -17°C:ssa) ojo0ojO0o|JO]JO|O]O]|O
WR it jalkineet (I iton) (< 3 cm?) 0O|0jO0O]|O|O|O|O]|O
M Jalkakaaren suojaus (> 40 mm (koko 41/42)) o|o0ojo0|O|-]|-1|-1]-
AN Nikkasuoja (< 10 kN) 0oj{o0jO0OjO|O|O]O]O
CR Padllisen viiltojen kestokyky (= 2.5 (kerroin)) ojo0ojO0|JO]JO|O]O]|O
HRO Ulkopohjan lammonkestavyys (testi 300°C:ssa) 0O|0jO0O|O|O|O|O]|O
s | oo ol o [0 0|0 0] 0|00
SRB* tgirl;(irr!sgri;es_t%;gg\gs;ﬁ) terds lattia / glyceroli olololololololo

SRC* Liukumisen est inai SRA + SRB

X= pakollinen luokkaa koskeva vaatimus

0= Valinnainen vaatimus pakollisten lisaksi, jos siita on merkinté

* = pakollista esittaa yksi ndista kolmesta vaihtoehdoista (SRA, SRB tai SRC)

HUOM.: Valitsemassanne jalkineessa voi olla yksi tai useampi taulukossa oleva symboli, joka viittaa lisiominaisuuksiin

perusvaatimusten lisaksi. Riskien suoja on vain kenkdan merkittyjen vastaavien symbolien mukainen. Muunlaisten,

kuin alkuperaisesti jalkineita varten tarkoitettujen varustelden kaytto voi muuttaa kenk\en kestavyys- ja suojaominai-

suuksia; pyydamme siis ottamaan yhteytta asiak I

SUOSITELLUT KAYTTOTAVAT: Turvajalkmeet soveltuvat seuraavnn toihin

Turvajalki Jmssa on i ava pohja: ulkotyo\ l|e\ym purkutydt, tyo varastoissa, tyo
louhol issa, hii jen siirto. Naiden jalki yys on arvioitu laboratoriossa

kayttamalla halkalsualtaan 4,5mm tvlppaa kartiokérkista naulaa ja 1 100 N:n voimaa. Suuremman volman tai ha\ka|—

sijaltaan pienemman naulan kaytto kasvattaa pi: Tassd tulee harkita vai

kéisevid varotoimia. Télla hetkelld jalkineisiin on saatavilla kahdentyyppisid naulaanastumissuojia (henkllonsuojam).

Ne voivat olla metallisia tai ei-metallisia. Kummankin tyyppinen suoja tyttad jalkineissa ilmoitetun standardin piston-

kestavyytta koskevat vihimmaisvaatimukset, mutta niiden hyadyt tai haitat ovat erilaisia:

Metallinen naulaanastumissuoja (Metal anti perforation) : teravan esineen muoto (esim. halkaisija, rakenne, karjen

muoto) vaikuttaa vihemmén pistonkestavyyteen, mutta jalkineen i tarvittavien mit vuoksi

se ei peitd koko jalkineen pohjaa.

Ei-metallinen naulaanastumissuoja (Non Metal anti perforation) : suoja saattaa olla kevyempi ja joustavampi seka

peittdd suuremman alueen pohjasta kuin metallinen suoja, mutta terdvan esineen muoto (esim. halkaisija, rakenne,

kérjen muoto) saattaa vaikuttaa enemman pistonkestavyyteen.

Kirjoitus “Metal anti perforation”tai “Non Metal anti perforation”laatikon merkinndissa ilmoittaa kdytetyn naulaa-

nastumissuojan tyypin.

Jos tarvitset lisétietoja ndissd jalkineissa kaytettyjen naulaanastumissuojien tyypista, ota yhteytta tassa kayttotiedo-

tuksessa |Imonenuun valm\slajaan (a\ Jal\eenmyyjaan

Tur Joissa ei ole pohjaa tyo sﬂlowlla terasrakentaminen, ty6 hisseissd, suuriin putkilin-
joihin, ihin, kattil iin, limmi ja asennus, muutos- ja huoltotydt, metallitehdastyo ja
vastaava, levylasien i Jjatyostaminen, muottityo k

i I kuljetus ja i lihan kasittelytyd ja sailykkeiden pakkaaminen, lai-

vanrakennus, junien jarjestelytyo.
Helposti riisuttavat jalkineet: jos on olemassa vaara, etta sulat kappaleet lavistavat kengan.
Jalkineet, joissa on krkisuojus: jos jalkineen kérki hankautuu pitkdan ja/tai toistuvasti maata vasten
KAYTTORAJOITUKSET: Jalkineet eivt sovellu suojaamaan riskeilts, joita ei ole mainittu tassa tiedotuksessa eivatka
ennen kaikkea Ill luokan henkilonsuojaimille kuuluvilta riskeiltd asetuksen (EU) 2016/425 mukaan.
KAYTTO JA HOITO: Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos vauriot ovat seurausta jalkineiden virheellisesta kéy-
tosta. On tarkead, ettd valitset sucjausvaatlmuksll\e soplvan maHana koon Jalkmeet takaavat ilmoitetut suojaominai-
suudet puettuina ja ilta riskeilta koskevat
jalkineita, jotka ovat hyvéssé kay Tarkista sil i ennen jokaista kdyttoa, ettd jalkineet ovat
taydellisessa kdyttokunnossa ja vaihda ne, jos huomaat muutoksia (liian kuluneet pohjat, huonossa kunnossa olevat
ompeleet, pohjasta irronnut paallisnahka jne.). Helposti riisuttavat jalkineet: Varmista, ett jalkineen poistomekanis-
min puikko on asianmukaisesti paikallaan. Riisu jalkineet ottamalla kiinni puikon leveammasta padsta ja vetamalla sitd
itsedsi kohti. Jotta jalkineet silyttavat ominaisuutensa, niitd tulee hoitaa asianmukaisesti. Puhdista jalkineet sdan-
nollisesti harjalla, rievuilla tms. ja poista tahrat kostealla pyyhkeelld. Kasittele paallisnahka tyGpaikan olosuhteista
riippuvin véliajoin tavallisella kiillotusaineella tai kenkdrasvalla. Ald kuivaa jalkineita limmittimien, limpopattereiden
tai muiden [ampoa tuottavien laitteiden Iahelld tai paalld. Ald kyta syovyttavid aineita kuten bensiinid, happoja ja
liuottimia, silld ne saattavat heikentda henkilénsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kestoa.
VARASTOINTI JA HAVITYS: Uselden ymp; |slcteku0|den (esim. kosteusla lampatila) vuok5| Jalkmellle ei voida
varmuudella maarata viim Yleensd poly arvioitu
kayttdika on 3 vuotta, jos niita sallytetaan kuivassa ja |Imast0|dussa tilassa, jonka lampoatila ei ole liian korkea.
Havité jalkineet voimassa olevien ymparistonsuojelua ja jtteiden lajittelua koskevien standardien mukaan.
Jalkineiden valmistuksessa ei ole kaytetty myrkyllisi tai haitallisia materiaaleja. Jalkineita pidetdén vaaratto-
mina teollisuusjattein ja ne on merkitty eurooppalaisella jitekoodilla (EWC).
Nahka: 04.01.99 / Tekstiilit: 04.02.99 / Selluloosamateriaali: 03.03.99
Metallimateriaalit: 17.04.99 tai 17.04.07
PU- ja PVC-pinnoitetut tuet, el i- ja pol i iaalit: 07.02.99
LISATIETOJA
ANTISTAATTISET JALKINEET: Antistaattisia jalkineita tulee kayttad, kun sahkostaattista latausta tulee vahentad sita
purkamalla, jotta syttyvien materiaalien ja héyryjen palovaara poistetaan. Liséksi niitd kéytetadn, kun jannitteisten
sahkolaitteiden tai muiden osien sihkoiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Antistaattiset jalkineet eivét kui-
tenkaan anna riittdvéd suojausta sahkoiskuilta, silld ne antavat sahkovastuksen ainoastaan jalan ja maan valille. Ellei
sahkaiskuvaaraa voida poistaa kokonaan, kdytossé tulee olla muita varotoimia. Em. varotoimien ja seuraavassa se-
lostettujen testausten tulee kuulua tyopaikan normaaliin ty6suojeluohjelmaan. Kokemuksen mukaan antistaattisuus
voidaan taata normaaliolosuhteissa purkamalla lataus tuotteen kautta, kun sahkovastus on alle 1 000 MQ tuotteen
kayttoian milla tahansa hetkelld. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on madratty 100 kQ vaarallisilta sahkolskullta
tai tulipaloilta suojauksen takaamiseksi, jos alle 250 V:n jannitteelld toimi on vikaa. a
tilanteissa kayttajlle tulee kuitenkin ilmoittaa, ettd jalkineiden antama suojaus saattaa olla riittaméton ja kaynajan
suojaamiseksi jatkuvasti tulee kayttad muita tapoja. Taman tyyppisten jalkineiden sahkovastus saattaa vaihdella huo-
mattavasti, jos jalkineita taivutellaan, ne likaantuvat tai niita kdytetdan kosteissa olosuhteissa. Jalkineet eivit toteuta
tehtdvadnsd, jos niitd kdytetdan kosteissa olosuhteissa. Taman vuoksi kdyttdjan tulee varmistaa, ett jalkineet kyke-
nevét purkamaan sahkostaattlset \atauksetja antamaan riittavan suojauksen koko kayttoikansa ajan. Kayttajan tulee
testata Luokan | jalkineet saattavat imed kosteutta kytettdessa
niita pitkid aikoja tai kostelssanlolssa JO”OIH ne saattavat muunuajchtawksl Jos jalkineita kaytetddn paikassa, jossa
pohjan materiaali likaantuu, kdyttdjdn tulee tarkistaa j aina ennen tilaan menoa.
Jalkineiden sisapohjan ja kayttajan jalan valiin ei tule asettaa eristysmateriaaleja kdyton aikana. Jalkineet/pohjallinen-
yhdistelman sahkovastus tulee tarkistaa.
JOHTAVAT JALKINEET: Johtavia jalkineita tu\ee kayttad, kun sahkostaattista latausta tulee vahentaa purkamalla se
nopeasti esim. kasif d rajahtavid aineita tai kun jannitteisten sahkolaitteiden tai muiden osien
sahkaiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Jotta jalkineen johtavuus voidaan taata, uuden tuotteen vastuksen yla-
rajaksi on maaratty 100 kQ. Johtavasta materiaalista valmistettujen jalkineiden sahkovastus saattaa vaihdella kayton

aikana i, jos niitd llaan tai ne i . Taman vuoksi kdyttdjan tulee varmistaa, ettd jalkineet
kykenevat purkamaan ahko iset lataukset koko kayttoikansa ajan. Kdyttdjan tulee testata sahkovastus kaytan-
nossa madraajoin kayttopaik Tamén ja | jen testausten tulee kuulua tyopaikan normaaliin

tyosuojeluohjelmaan. Josmlkmewta kaytetaan palkassa Jossa pohjan materiaali likaantuu sahkovastusta mahdollisesti
kasvattavista aineista, kayttajan tulee tarkistaa j s aina ennen Il nlaan menoa. Johtavw
en jalkineiden kayttpaikan maaperdn vastuksen ei tule mitatoida j

ja kéyttdjan jalan véliin ei tule asettaa eristysmateriaaleja kayton a\kana (tavalhswa sukkla Iukuunmtamana) Jos sisa-

pohjan ja kyttajan jalan vlille asetetaan pohjallinen, jalkineet tulee tarkistaa.
IRROTETTAVAT POHJALLISET: Jos tydjalkineissa on pohjalliset, tyyppihy a jasuo-
Jjaavat viittaavat pohjallisilla varustettuihin jalki Kaylaja\kmelssa aina pohjalhswa‘ Vaihda pohja\
linen ai saman valmistajan alkuperai malliin.

Li kaytolla (esim. lisapohjalliset tai i toimittamasta poikkeavat pohjalhset) saattaa olla kiel-
teinen vaikutus henkilo nsuojaimeen. Ota tarvittaessa yhteys i tai vaihda pot saman

malliin. Ellei tyojalki ole irrotettavia pOhJaHISIa niit tulee kdyttad ilman
pohjallisia. Pohjallinen saattaa tallgin heikentéa suojaominai ia. Joissakin jalki voidaan kayttad
SECOSOL-malliston ortopedisia pohjallisia. Katso lisétietoja sivustoltamme www.sixton.it




@ INFORMATIVNI LIST

PRIJE UPOTREBE DETALJNO PROCITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU!
Upute su odobrili organi br. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - I), br. 0465 (ANCI Servizi S.r.l.
Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - I) i br. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367
Lyon Cedex 07 - France) o izdavanju potvrde o EU pregledu tipa, kako je predvideno Uredba (EU) 2016/425 za osobnu
zatitnu opremu druge kategorije.
UPOZORENJE!:
Zakon obvezuje poslodavce da provjere da li oprema za osobnu zastitu odgovara vrsti opasnosti na radnom mjestu
(karakteristike osobne zastitne opreme i kategoriju, kojoj posljednja pripada). Prije upotrebe provjerite da li karakte-
ristike izabranog modela odgovaraju stvarnim potrebama na radnom mijestu.
Sva obuca je projektirana i napravljena u skladu sa sljedecim europskim propisima:
EN 1SO 20347:2012 posebni zahtjevi radne obuce;
EN 1SO 20345:2011 posebni zahtjevi zastitne obuce;
Maksimalno prianjanje jedina se opcenito postize nakon odredenog razdoblja ja“ nove obuce (usp:
s automobilskim gumama) kako bi se uklonili ostatci tvari za oslobadanje i bilo koje druge povrsinske nepravilnosti
fizicke i / ili kemijske prirode.
Pored obveznih osnovnih zahtjeva koje predvida propis EN ISO 20345:2011 ili 20347:2012 obuca moze biti opre-
mljena dodatnom zastitom, koju je moguce prepoznati po jucim simbolimaili k i naznacenima na
etiketama, koje su evidentne na zglobu ili jeziku obuce.
ETIKETA na zglobu/jeziku/potplatu (primjer)

Proizvodac )\ CE  FEtiketa o primjerenosti

hod "

MASPICA srl
Drzava proizvodnje ITALY
Simbol kategorije zastite/
br. artikla $1000000 42 brojcipela
Preporuceni propis EN IS0 20345:2011 03/19 Mjesec i godina izrade

Oznaka CE navodi da proizvod odgovara osnovnim zahtjevima, koji su odredeni Uredba (EU) 2016/425 koja ispituje
karakter\snke 0sobne zastitne opreme: nije stemo za zdravlj.

n
ZASTITNA SVOJSTVA: S obzirom da je u pitanju obuca koja $titi od ozljeda, ona nudi vecu razinu zastite od mehanic-
kih rizika; ovo posebice vrijedi za kapicu za zastitu prstiju (samo EN IS0 20345:2011) koja stiti stopalo od:
- udaraca jacine do 200 J na prstima, s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)
- sila pritiskanja do 15 kW s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)
Osim osnovnih zahtjeva, primijenjeni su i zahtjevi navedeni u narednoj tablici:

EN S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012

SIMBOL | UVJET TESTIRANJA & 1sils21s3 o8 orlozlos

- Otpornost kapice za zastitu prstiju na udarce jacine 200 15kN| X | X | X | X | - | - | - | -
- Podrucje pete zatvoreno XX | X|-]X[X]|X
FO Otpornost na pogonska goriva (< 12%) O|X|X|X]Oo|oOo]O]|O
E Apsorpcija na peti (> 20 ) O X | X|X|O[X|[X]|X
A Antistaticka obuca (izmedu 0,1 1000 MQ) O X[ X|X]|O]|X|X|X
WRU Upijanje i apsorpcija vode gornjista (> 60 min.) O|-|X|X|[O0O]-|X]|X
P Otpornost na probianje (= 1100 N) O|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Provodna obuca (< 01 MQ) 0Ojo0jO0jOjOjO|O]O
vidjeti EN 50321 | Elektricno izolacijska obuca (grupa 0 ili 00) O|-|-|-]0]-]-1]-
HI Izolacija od vrucine (ispitivanje na 150°C) oOj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
Cl Izolacija od hladnoce (ispiti na-17°C) oj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
WR Vodo-otporna obuca (< 3 cm?) ojlojo|Oo]|O0O|O|O]O
M Zastita naplata (> 40 mm (velicina 41/42)) Ojo0jOoO|O|-]-]-]-+-
AN Zastita gleznja (< 10 kN) ojojoO0|JO]JOjO]O]|O
CR Zastita od kidanja gornjista (> 2.5 (indeks)) oOj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
HRO Otpornost potplata pri dodiru s vrucinom (ispitivanje na300°)| 0 | 0 | 0 | 0| 0| O |0 | O
|l mtaemar o oo o[oo]o[o]o
I olofolo]o]o]o]s
SRC* Zadovoljava obadva rekvizita SRA + SRB ojojo|JOo]JO|O]O]|O

X = Obvezno za odgovarajucu kategoriju
0 = Opija, primjenjiva kao dodatak obveznom zahtjevu ako je naveden
* = Obvezno je ispunjavati jedan od tri zahtjeva za otpornost na proklizavanje

Napomena: Obuca bi mogla biti obiljezena s jednim ili viSe simbola navedenim u tablici, koji pokazuju dodatna
svojstva osnovnim zahtjevima. Ova obuca $titi samo od rizika koji su oznaceni odgovarajucim simbolom. Uporaba
neodobrene opreme moze izmijeniti svojstvo otpornosti i zastitnu funkciju. Za vise informacija moZete se obratiti
nasoj sluzbi za asistenciju klijenata.
PREPORUCENO KORISTENJE: Svi modeli zastitne i radne obuce su prikladni za sljedecu vrstu zastite:
Otpornost na proboj ove obuce procijenjena je u laboratoriju, avlom promjera 4,5 mm i konusnim vrhom tijela, pri
sili 1.100 N. Pri vecim silama probijanja ili Cavlima manjeg promjera rizik od probijanja se povecava. U tim okolnostima
treba uzeti u obzir alternativne preventivne mjere. Trenutacno su raspoloZive dvije vrste ulozaka protiv proboja u
obuci (OZS). Oni mogu biti metalni ili nemetalni. Obje vrste ulozaka udovoljavaju minimalnim zahtjevima otpornosti na
proboj koje propisuje norma navedena na toj obudi, no svaka vrsta ima razlicite prednosti i nedostatke.
Metalni ulozak protiv proboja (Metal anti perforation) : otpornost na proboj manje ovisi o obliku ostrog predmeta
(na primjer o promjeru, geometriji, Siljatom obliku), no zbog ogranicenih dimenzija koje su neophodne za proizvodnju
obuce, on ne pokriva cijelu povrsinu donjeg dijela cipele.
Nemetalni ulozak protiv proboja (Non Metal anti perforation): moze biti laganiji, savitljiviji i pokrivati vece podrucje u
usporedbi s onim metalnim, no otpornost na proboj moze vise ovisiti o obliku ostrog predmeta (na primjer o promjeru,
geometriji, Siljatom obliku).
Natpis “Metal anti perforation”ili “Non Metal anti perforation”na naljepnici na kutiji oznacava tip koritenog uloska.
Za viSe informacija o vrsti uloska protiv proboja u ovoj obuci mozete kontaktirati proizvodaca ili distributera koji se
navode u ovoj informativnoj napomeni o uporabi.”
OGRANICENJE UPOTREBE: Obuca nije primjerena za koristenje kod svih vrsta opasnosti koje nisu izricito navedene u
informativnom listu, kao i za sve vrste opasnosti za koje je predvidena oprema za osobnu zastitu 3. kategorije, kako
je odredeno Uredba (EU) 2016/425.
UPOTREBA | ODRZAVANJE: Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za mogucu Stetu i posljedice koji su nastali
uslijed neodgovarajuce uporabe obuce. Vazno je da se pri odabiru obuce odlucite za model i broj cipele koji odgova-
raju posebnim zahtjevima u pogledu zastite na radnom mijestu. Cipele ce ucinkovito stititi samo ako se pravilno obuju
i vezu. Zatita od opasnosti koja se navodi na etiketi vrijedi samo ako su cipele dobro ocuvane. Prije svake uporabe
detaljno pregledajte da li je zastitna obuca bez greske. U slucaju da primijetite pojave istrosenosti ili druge promjene
(prekomjerna istrosenost potplata, Savovi na cipelama u loem stanju, potplat se odlijepio od cipele, itd.) potrebno je
obucu smjesta zamijeniti s novom. Obuca je opremljena sustavom za brzo izuvanje: provjerite da li je palica sustava
pravilno postavljena; brzo se izujete tako Sto uhvatite jezicak palice te ga povucete prema sebi, sve dok se sustav ne
otvori. Dobro i pravilno odrzavanje obuce je jedan od uvjeta da ista ocuva svoja svojstva, zato je preporucljivo da je
redovito Cistite; koristite Cetke, krpe, itd., moguce mrlje uklonite vlaznom krpom. S vremena na vrijeme, ovisno o
uvjetima na radnom mijestu, savjetujemo da kozu gornjista njegujete obicnom kremom il mas¢u za cipele. Pored toga
savjetujemo da obucu ne susite u blizini ili u izravnom kontaktu s izvorima topline, kao Sto su pei, radijatori, itd. Pri
Ciscenju ne koristiti agresivna sredstva poput benzola, kiselinaili otapala, jer navedeni mogu ostetiti cipele, te umanjiti
njihovu kakvocu, sigurnost koristenja, te im ¢ak skratiti Zivotni vijek.
CUVANJE | ZBRINJAVANJE: Zbog utjecaja razlicitih cimbenika okolisa, kao Sto su vlaznost i temperatura zraka ne
moze se tocno odrediti datum isteka roka trajanja. Opcenito, ako se cuva na suhom, prozracnom i ne pretoplom
mijestu obuca s poliuretanskim donom ima rok trajanja tri godine. Zbrinjavati proizvod uz postivanje vaze
propisa o zastiti okolisa i odvojenom sakupljanju otpada. Ova obuca je napravljena bez uporabe otrovnih ili
Stetnih tvari. Moze se smatrati bezopasnim industrijskim otpadom koji je identificiran u Europskom Katalogu
Otpada (CER):
Koza: 04.01.99 / Tekstili: 04.02.99 / Celulozni materijal: 03.03.99
Materijali od metala: 17.04.99 ili 17.04.07
Oblozeno sa slojem PU i PVC-om, elastomerni i polimerni materijal: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE
ANTISTATICKA OBUCA: Zastitnu radnu obucu antistatik, potrebno je koristiti kada morate smanjiti sakupljanje elek-
trostatickog naboja i svesti ga na minimum - na taj nacin je rizik od izbijanja pozara ili eksplozije u radnoj sredini sa
prisustvom zapaljivih tvari i isparenja smanjen. Koriste se i kada postoji rizik od strujnog udara, do kojeg dode zbog
doticaja s elektricnim aparatimai elementima pod elektri¢nim naponom.Valja napomenuti da antistatik obuca ne moze
Jjamciti odgovarajucu zastitu od strujnog udara, ve iskljucivo sprijecava prelazenje elektriciteta izmedu stopala i tla.
Ako se rizik od strujnog udara nije u potpunosti eliminirao, potrebno je poduzeti dodatne mjere zastite. Te mjere, kao
i dodatna ispitivanja navedena u nastavku, moraju biti dio redovitih periodicnih kontrola programa za sprijecavanje
nesreca na radnom mjestu. Da bi se postigla antistaticnost, izbijanje naboja kroz proizvod tijekom njegovog trajanja
i pod normaninim uvjetima mora imati otpor manji od 1000 MQ. Kako bi se osigurala odredena razina zastite od
opasnih strujnih udara ili pozara, ili u slucaju loSeg funkcioniranja elektricnih aparata koji rade pod naponom od 250
V, kao donja granica otpora novog proizvoda definirana je vrijednost od 100 KQ. U svakom slucaju korisnici moraju
biti informirani o tome da zastita koju obuca pruza moze biti neuinkovita pod odredenim uvjetima i da se moraju pri-
mjeniti druge metode zastite. Elektricna otpornost ove vrste obuce se moze bitno promijeniti usljed njenog savijanja,
kontaminacije ili vlage. Obuca nece obavljati svoju funkciju u slucaju da se posao obavlja u viaznim okruzenjima. Zbog
toga savjetujemo da povremeno provjerite ucinkovitost izolacije od struje, te se uvjerite da se sigurnosna svojstva nisu
bitno promijenila. Preporucamo da korisnik, redovito i esto, izvrsi test na elektricnu otpornost na samom mjestu na
kojem ce se obuca koristiti. Ako se dulje koristi, obuca | klase moZe apsorbirati viagu; u tom slucaju kao i u viaznim
uvjetima, moze postati elektricno provodljiva. Ako se obuca koristila u uvjetima zbog kojih se materijal od koga je
don napravljen kontaminirao, osoblje mora provjeriti u¢inkovitost izolacije od struje a osobito ¢e to uraditi prije ulaska
na nesigurno podruje. Tijekom uporabe u prostor izmedu potplata i stopala ne smijete umetnuti nikakav izolacij-
ski element jer tako mozete promijeniti antistaticka svojstva same obuce. Potrebno je prethodno iskusati elektricna
svojstva kombinacije obuca/ulozak.

PROVODL]JIVA OBUCA: Provodljiva obuca se najvise koristi kada je potrebno smanjiti sakupljanje elektrostatickog
naboja, te ga u kratkom roku izbiti, $to je na primjer vazno pri rukovanju s eksplozivnim sredstvima i kada postoji
rizik od strujnog udara, do kojeg dode zbog doticaja s elektricnim aparatima i elementima pod elektricnim naponom.
Da bi se osigurala dobra provodljivost obuce postavljena je gornja granica otpornosti novog proizvoda od 100 kQ.
Pri uporabi, elektricna otpornost obuce izradene od provodnih materijala bitno se mijenja, kao posljedica savijanja ili
kontaminacije materijala od kojeg je obuca napravljena. Zbog toga je neophodno provjeriti da li je proizvod u stanju
da obavlja svoju funkciju praznjenja statickog elektriciteta tijekom cijelog radnog vijeka. Preporucamo da korisnik, re-
dovitoi Cesto, izvrsi test na elektriénu otpornost na samom mjestu na kojem ce se obuca koristiti. Ovaj test kao i ostali
navedeni u nastavku trebaju biti normalan dio programa za sprijecavanja nesreca na radnom mijestu. Ako se obuca
koristila u teskim uvjetima zbog kojih se materijal od koga je don napravljen kontaminirao sa tvarima koje povjecavaju
elektricni otpor dona, osoblje mora provjeriti ucinkovitost izolacije od struje a osobito ce to uciniti prije ulaska na
nesigurno podrudje. Tijekom uporabe koristenja provodljive obuce, vazno je provjeriti da tlo nije napravljeno tako da
ponistava sigurnosnu funkciju same obuce. U prostor izmedu potplata cipela i stopala korisnika ne smijete umetnuti
nikakav izolacijski element osim normalnih carapa. Ako je u prostor izmedu potplata i stopala umetnut kakav ulozak,
potrebno je prethodno iskusati elektrina svojstva kombinacije obuca/ulozak.

ULOZAK ZA CIPELE:
Ako zastitne radne cipele imaju uloske, koji se mogu izvaditi potvrda o ergonomiji i zastitnoj funkciji cipela odnosi
se na cjelovitu cipelu zajedno s uloskom. Cipele upotrebljavajte uvijek zajedno s uloskom! Ulozak mijenjajte s istom
originalnom vrstom uloska.

Uporaba dodatnih ulozaka ili onih koji su drugaciji od originalnih moZe negativno utjecati na osobnu zastitnu obucu.
U slucaju potrebe za mjenjanjem uloska obratite se dobavljacu ili zamjenite ulozak samo s odgovaraju¢im modelom
istog proizvodaca. Zastitne radne cipele, koje nemaju uloske, upotrebljavaju se bez ulozaka, jer bi stavljanje uloska
moglo negativno modificirati zastitnu funkciju cipela. Neki modeli nase obuce prikladni su za koriStenje s ortopedskim
uloscima linije SECOSOL; za vise informacija pogledajte nase web mjesto www.sixton.it




 FIGYELMEZTETO TAJEKOZTATO
BIZTONSAGI LABBELI ES MUNKAVEDELMI LABBELI

HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN JELEN HASZNALATI UTASITAST

Jelen utasitas a 0498 szamon bejegyzett (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - I), 0465 szamon be-

Jjegyzett (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) valamint a 0075 (CTC

Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) az EU-tipusvizsgalati tanisitvany kiadasardl, az (EU)

2016/425 rendeletnek megfelelden a masodik kategdridji egyéni véddeszkozokre vonatkozoan.

FIGYELMEZTETES:

A torvény felelGssé teszi a munkaadot az EVB-nek (Egyéni VédG Berendezések) az adott veszélyre vonatkozo

megfeleloségét (az EVB jellemzdit és kategridba valo tarmzasat) illetéen. Hasznalat eldtt vizsgdlja meg, hogy a

valasztott tipus jellemz6i lel az adott f

Minden legyartott biztonsdgi labbeli, a tervezésre és a gyartasra vonatkozéan, megfelel az aldbbi eurdpai

normativaknak:

EN IS0 20347:2012  a munkavédelmi ldbbelik kivetelményeit illetGen;

EN IS0 20345:2011  a biztonsagi labbelik sajatos kovetelményeit illetden.

Uj Iabbellk eseteben a talp ma><|malls tapadasa csak egy bizonyos Ugynevezett “bejératds” utén érhetd el (az
0Ossze), a maradék levald és az esetleges egyéb fizikai és/vagy kémiai feluleti

egyenetlenséget.

Az EN 15O 20345:2011 vagy 20347:2012 sz. normativa altal elGirt dltalanos alapkotelezettségen felil, a labbelik
egyéb jarulékos tulajdonsaggal rendelkezhetnek, melyek felismerhetSk e cipényelven vagy a felsgrészen lathato
szimbolum vagy a kategdridt jelz6 jegy azonositasaval.

AZONOSITO JEGY a felsérészen/cipdnyelven (példa):

Cyartd CE  Megfelelési védjegy
-
MASPICA sr.
Gyarto orszdg ITALY
Szimbolum és kategoriat jelz6 védjegy
/Gyartasi sz. §1000000 42 Alabbeli mérete
Vonatkozasi normativa EN IS0 20345:2011 03/19 A gyartas honap és éve
A CE vedjegy mutatja, hogy a termek kielégiti az (EU) 2016/425 rendelemek dleal eldirt, az Egyéni Veds
ugymint: az egészségr és komfort, a

termék szilardsaga és erGssége, a jelen hgyelmezteto lauekoztamban fe\soro\t veszélyek elleni védelem.

A megfelelési nyilatkozat rendelkezésre &ll a www.sixton.it honlapon

TERMEKJELLEMZOK: Mivel biztonsagi/munkavédelmi felszerelésrdl van sz6, a Iabbeli a legmagasabb foki védelmet
ny(jtja a mechanikai hatasok ellen, kiilonosen az orrbetéten (csak az EN S0 20345:2011 szabvany esetében), amely
akovetkezd jellemzoket eredmenyen

- a cipé maximum 200 J energidnak megfelel iitéssel szemben nyljt védelmet az orr-részen min. 14 mm-es
tdvolsaghdl (42-es méret esetén)

- a cipd maximum 15 kN-os nyomés ellen nyu{t védelmet min. 14 mm-es tavolsagbol (42-es méret esetén)

A cipd az alapvetd kovetelményeken kiviil az alabbi tablazatban szerepl6 kovetelményeknek is megfelel:

L | KOVETELMENY EN1S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012

SB | S1|S2[S3|0B|O1|02]|03

- Orr-rész allasa: akar 200 J és 15 kN X[ X[ X | X]|=-|-1-1-
- Zart sarokrész SIX XX - X[ X]X
FO ( k és olajnak ellenallé kiilsd talp (< 12%) | O | X | X [ X |0 [ 0] 0| O
E Energiaelnyeld sarokrész (> 20 J) O X | X|X]|O[X|[X]|X
A isztatikus labbeli (0,1 és 1000 MQ) O| X | X|X|[O|X|X]X
WRU Vizlepergetd fels6 rész (> 60 min.) Ol -[X|X]|]O]|-|X|X
P Atszlrasnak ellendllg sarok (> 1100 N) 00| -|X[]O]O|-]X
C Sképes labbeli (< 01 MQ) 0oj{o0jojO|O|O]O]O
lat EN 50321 | Elektromosan szigeteld labbeli (0 vagy 00 osztaly) O|-1|-]-10]-1|-1-
HI Meleg elleni szigetelés (proba a 150°C-on) 0O|0|0O|O|O0O|O|O]|O
Cl Hideg elleni szigetelés (proba a -17°C-on) oj|o0ojO0|JO]JO|O]O]|O
WR Vizdlld labbeli (< 3 cm?) 0oj{o0jojO|O|O]O]O
M Labbolt védelme (> 40 mm (méret 41/42)) O[0|O0O|O]|-|-|-]-
AN Bokavédelem (< 10 kN) oj{o0jO0OjOojO|O]O]O
CR Vagasnak ellendllo felsérész (= 2.5 (mutatd)) ojo0jO0|JO]JO|O]O]|O
HRO Haallg kilsé talp (préba a 300°C-on) oOj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
s | Goaup et S OSGo [o [0 (o[ 0] 000
s |t dem ololo o[o]0]o]o
SRC* Csliszésgatlo talp SRA + SRB 0O[{0jO0OJO]|O|O]O]O

X = Az adott kategoria esetében kotelezd
0= Opciondlis, a termek az alapvetu kovetelmenyek mellett rendelkezik ezzel a funkcioval
hérom cslisz | kapcsolatos k y egyikét teljesiteni kell

és: Az On dltal megvasarolt labbelin a ta 4 szerepld jelek kozill egy vagy tobb is szerepelhet,
amelyek az adott modellre vonatkoz alapvetd kovetelményeken felil tovabbi biztonsagi jellemzoket jelolnek. Az
adott modell csak aje\ekke\ meg drozott kockazatok ellen ny(jt védelmet. A nem megfeleld kiegésziték hasznlata

cipé égét és védelmi funkcidit. Részletes tajékoztatasért kérjik, forduljon
ugyfe\szo\galatunkhoz
JAVASOLT | FELHASZNALAS Ezek a biztonsdgi ldbbelik az alabbi tevékenységekhez alkalmasak:
betéttel: munkak, Gtépitd munkak, bontdsi munkak, raktdrozasi terilteken valo

tevékenységek, kébanyai munkak, banyamunkak, hulladék- Jerakodd munkak, szabad &g alatti munkak. A labbeli

kilyukadasi ellendllaséat \abmatonumban értékelték 4,5 mm-es kipos tompa hegyti sz6ggel 1.100 N erGvel. Magasabb

lyukasztési er6 vagy kisebb dtmérji szog esetén novekszik a kilyukadds ockazata llyen kérimények kozott

alternativ megel6z6 intézkedésekre van szikség. Jelenleg a abbelikhez kétféle lyukadas llo betét ll rendelkezésre

(EVF). Ezek kesziilhetnek fémbdl vagy mas anyagbdl. Minkét fajta betét megfelel a labbelin feltintetett szabvanyban

elgirt minimalis kilyukadasi ellendllasi igényeknek, de eltérd elonyok és hatranyok jellemzik dket:

Fém kilyukadds gatlé betét (Metal anti perforation) : a kilyukaddsi ellendllds szempontjabol kevéshé fontos a

kilyukaddst okozo tarlgy formdja (példaul az atmérdje, az alakja, hegyes volta), de a labbelik szikséges gyartdsi

meretei korldtozott jell ?e miatt a betét nem fedi a cipd also részének teljes felu etet

Nem fém kilyukadds gétlé betét (Non Metal anti perforatior fémmel yebb és rugall bt

lehet, valamint nagyobb terletet fed le, viszont a kilyukadasi ellendllds nagyobb mertekben vaI!ozhat a kilyukadast

provokalo  targy | formaja(ol fiiggden (peldaul az atmérdje, az alakja, hegyes volta).

Adoboz cimkején a “Metal anti perforation”vagy “Non Metal anti perforation”az alkalmazott betét tipusat jeldli.

A labbeliben ds gatlo betétre koz6 tovabbi informaciokért forduljon a jelen hasznalati
tdjékoztatoban megjelolt grartuhoz vagy forgalmazohoz.

I

Atszirasvédelmi betét nelkill: hidakon, magas szerkezeteken, felvondkon, nagy darukon, k k
valo munkak, fitd és szellgztetd berendezesek épitése, atalak és karbantano munkak, femkohaszat\ és hasonlo
tizemek, \apos livegek gydrtdsa és iaipari présformak iparban valo
munkak mozgatds es s, fagyaszott hustombok és tdlyok dsa, vasuti rendezés;

Gyors kloldhatosaggal izz0 6ntott anyagok behatoldsi vesz ek esetén;
Orrvéddvel: a cipdorrnak a talajjal valo tartds és/vagy i |smet\ogo dorzsolddése esetén;
FELHASZNALAS| KORLATOZASOK: A Iabbeli nem alkalmas olyan veszélyekkel szembeni védelemre mely nincs
emlitve a jelen Figyelmeztetd tajékoztatoban és kiilinosképpen olyan veszélyek esetén, melyek nem tartoznak a lll.
kategoriaju Egyéni VédoBerendezések korébe, amint azt (EU) 2016/425 rendeletnek meghatarozza
FELHASZNALAS ES KARBANTARTAS A gyartd elharit magarél barmilyen esetleges, a labbelik nem megfelelé
okozott karokra vonatk Igen fontos azt a tipust és méretet valasztani,
melynek Jellemzm ielégitik a kivant védelmet. A labbeli csak akkor Grzi meg a feltiintetett védd jellemzéit, ha
szabdlyosan és befiizve viselik, Csak)o aIIapotban 1évé labbeli nqutJa az azonosito jegy dltal feltuntetett vesze\yek
elleni védelmet. Minden hasznlat elott fi ni, hogy a darab jo van-e
és azonnal kicserélni azt, iben azon elvaltozdsok & d (@ talp tilsagos elhaszndloddsa, a varratok
rossz dllapota, a c\pota\p levdldsa, stb.). Gyors kioldhatosaggal ellatott Iabbelik: megvizsgdini, hogy a szerkezet
kis szara megfeleléen legyen bewllesztve a kioldashoz megragadni a kis szér zészlés végzodését és magunk felé
hizni. A labbeli jellemzGinek megdrzését eldsegiti maganak, a labbelinek gondos megdrzése, ezért célszer(i azt
rendszeresen kefével, ronggyal, stb. tisztitani, az esetleges foltokat nedves ronggyal eltavolitani. A munkakornyezeti
korulményeket flgyelembe Veve, tanacsos a fels6rész borét iddszakosan kozonséges cipdpasztaval vagy zsiradékkal
apolnl Tovdbba nem tandcsos a labbelit héforras, mint példdul kalyha vagy radiator, kozelében vagy kozvetlen
Ne jon tdmadd anyagokat, dgymint benzént, savakat és olddszereket, mivel azok
vesze\yeztethenk az EVB mindségi jellemzait, blztonsagat ésa tanossagat
MEGORZES ES MEGSEMMISITES: A sokrétii korny ?
hémérséklet, nem lehet eldirni egy biztos lejarati hataridét. Allalabanapolluretan talpu abbellre fellelelezheto
harom éves eltarthatos: dszak, ha szaraz, szelldzott és nem tul magas kdrnyezeti hémérsékleti helységben
van tarolva. Az eszkdzt az ervenyben lévo, a kornyezetvedelemre és a szelektiv begyijtésre vonatkozo
tartasaval kell n labbelik mérgez6- és artalmas anyagok
felhasznaldsa nélkil késziltek. Nem veszélyes ipari hulladekkem kezelhetok és az Eurdpai Hulladék Kodex
alapjan vannak azonositva:
Barok: 04.01.00/ Szévetek: 04 02! 99/Cellu|oz anyagok: 03.03.99/
Fém anyagok: 17.04.99 vagy 17.04.0:
PU-val és PVC-vel bevont anyagok elasztometrlkus és polimer anyagok: 07.02.99
JARULEKOS INFORMACIOK
ANTISZTATIKUS LABBELIK Az antlsztatlkus Idbbeliket o\yan esetben kellene haszndlni, amikor az elektrosztatikus
toltést el kell disszipalni, ho és igy példaul yullado anyagok va% 620k
gyulladdsveszélyét elkerljiik, o\yan esetben, amikor e\ektromos vagy mas fesziltseg alatt |évo keszilékbal valo
elektromos szikra kipattanasanak veszélye nem zarhatd ki. Mindazonaltal meg kell jegyezni, hogy az antisztatikus
Iabbeli nem garantdl megfeleld védettséget az dramiltés ellen, minthogy csak egy ellenalldst iktat be a Idb és a talaj
kozé. Ha az aramiités veszélyét nem lehetett teljesen e\hamam eqyéb kiegészitd eljdrashoz kell folyamodni. Ezek
az eljarésok, valamint az alabb felsorolt kiegészité prébak az iddszakos, a munka-helyszini baleset- me%elozo
program részét kell keEezzek A tapasztalat azt mutatfa hogy antisztatikus célbdl, a termeken dthaladd kisiléshez
az ellendllds, normal koralmények kozott kisebb kell legyen mint 1000 MQ, a termek élettartamanak barmely
pillanatdban. 100 kQ értékben lett megallapitva a minimalis hatdrérték a termék i Uj allapotaban acélbdl, hogy egy
bizonyos védettséget biztositson veszelyes dramiités és tizkitorés ellen, azesetben ha egy max. 250V értéken
miikodo elektromos kesziilék miikodés kozben meghibdsodna. Minden esetben, bizonyos kérilmények kozétt a
felhasznaldt informélni kell arré, hogy az adott Iabbeli dltal nydjtott védelem eset\e? elégtelen lehet, tehdt egyéb
mds modszert kell haszndlni a felhasznalo a\lando vedelmere Ez a tipusu Iabbeli elektromos ellendlldsa Jelentds
mértékben a hajlités, a d g%(venyeben Ez a tipust labbeli nem \atAa ela
ra bizott feladatot, ha nedves kornyezetben wsehk hasznahak Kovet ezésképpen meg kell gy6zddni arrdl, hogy a
termék el tudja Iatni feladatat, iben el kell di toltest és adott vede\met kell blztoswlama
a termék teljes élettartama alatt. A felhaszndl6 részérol ajan\atosa inen, rendszeres id kb
ellendllas-probat végezni. Hosszu idon keresztill viselt I. osztalyd labbeli nedvességet szivhat magaba, ezesetben és
u%yszintén nedves korilmények kozott, vezetdvé valhat. Ha a labbeli olyan kérilmények kozott haszndlt, melynél a
talp anyaga beszennyezédik, a felhasznald vizsgélja meg minden alkalommal a labbeli elektromos jellemzdit mieldtt
aveszélyes zonaba lepne. Hasznalatkor nem szabad semmiféle szigeteld elemet a talpbélés és a talp kozé helyezni,
valamint sziikséges megvizsgalni a labbeli/talpbélés kombindcié elektromos jellemz6it.
VEZETOKEPES LABBELIK: A vezetdképes Iabbeliket olyan esetben kellene haszndlni, amikor az elektrosztatikus toltést
el kell disszipalni a lehetd legrovidebb iddn beliil, mint példdul robbandanyagok kezelse alatt és olyan esetekben,
amikor elektromos- vagy mas feszultseq alatt \evo’ eszulekbol valo elektromos szwkra k\pattanasanak veszélye nem
zérhato ki. A labbeli bi z 0j lév6 termék ell felsg hatdrértéke
100 kQ értékben lett megallapitva. Hasznalatkor a vezeto anyaghol klalaklmn Iabbel\ e\eklromos ellendllasa jelentds
mértékben modosulhat a hajlitas és a szennyezes fuggvenyeben Ko y6zdni arrdl, hogy a
termék el tudja latni feladatat, el toltést és adon vet? Imet kell biztositania
a termék teljes élettartama alatt. Afelhasznalo részér6l aJan\atosa helyszinen, rendszeres idokozokben, elektromos
ellenal\as probat vegezm Kovetkezeskeppen meg kell gydzédni arrél, hogy a termék el tudja Iatni feladatat,
kel d toltést a termek teljes ¢lettartama alatt. Afelhasznélé részérél aJanIatas
a hel i dak lek probat végezni. Ezek a , valamint az aldbb
felsorolt k\egesmo probak az \doszakos, a munka—helyszml baleset-megeldzé program részét Kell képezzék. Ha a
Idbbeli olyan korilmények kozott hasznalt, melynél a talp olyan anyaggal szennyezédik, mely megnovelheti a talp
elektromos ellendllsét, a felhasznald vizsgalja meg minden alkalommal a labbeli elektromos jellemzéit mieldtt a
veszélyes zonaba Iepne A vezetSképes abbelik hasznélatakor, a talp vezet6képességének olyannak kell lennie, hogr
ne semmisitse meg a labbeli altal nydjtott védelmet. Hasznalatkor nem szabad semmiféle szigeteld elemet a labbeli
talpbélése és a felnasznalo talpa kozé helyezni, a normal harisnya kivételével. Amennyiben a talpbélés és a talp
egy talpbetét keriil behelyezésre, tigy szikséges megvizsgalni a Iabbeli/talpbélés kombindci elektromos jellem
KIVEHETO TALPBETET: Ha a balesetelhdrité [abbeli kivehetd talpbetéttel van ellitva, a [dbbeli igazolt ergonomikus-
és véddszerepe, aldbbelinek a talpbetéttel komplett egységére vonatkozik. Hasznaljaalabbelnmmm atalpbetéttel!
A talpbetétet mindig csak az eredeti gyartotd| beszerzett, azzal megegyez6 tipussal helyetteswtse e, Tartnzekok
hasznlata, Ugymint jarulékos, vagy a ?yarto dltal szallitottdl kalont talpbetét
a DPI-t. Kwehem talp etet ne\kull labbelit csak talpbetet nélkil szabad hasznalnl mert egy talpbetét beillesztése
k a SECOSOL termékesalad ortopéd
talpbetelek hasznalatara, mvabbl mfmmamok elereseere konzuhaUa www.sixton.it honlapot.




@ INFORMATIVNI LIST

PRE UPOTREBE DETALJNO PROCITAJTE UPUTSTVO!
Uputstvo su odobrili organi br. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - I), br. 0465 (ANCI Servizi
S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) i br. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel
- 69367 Lyon Cedex 07 - France) o izdavanju sertifikata o ispitivanju tipa EU, kako je predvideno Uredbom (EU)
2016/425 za licnu zastitnu opremu druge kategorije.
UPOZORENJE!
Poslodavci su zakonski obavezni da provere adekvatnost licne zastitne opreme za vid opasnosti na radnom mestu
(karakteristike licne zastitne opreme i kategorija u koju ista spada). Pre upotrebe proverite da i karakteristike
izabranog modela odgovaraju stvarnim potrebama na radnom mestu.
Sva obuca dizajnirana je i izradena u skladu sa sledecim evropskim propisima:
EN 1SO 20347:2012 posebni zahtevi za radnu obucu;
EN ISO 20345:2011 posebni zahtevi za zastitnu obucu.
Maksimalno prianjanje jedine se obicno postize nakon " nove obuce (up sa
automobilskim gumama) za uklanjanje ostataka agenasa za oslobadanje i bilo koje druge povrsinske nepravilnosti
fizicke i / ili hemijske prirode.
Pored obaveznih osnovnih zahteva predvidenih propisom EN 1SO 20345:2011 ili 20347:2012 obuca moze biti
opremljena dodatnom zastitom, koju je moguce prepoznati po odgovarajucim simbolima ili kategorijama naznacenim
na etiketama vidljivim na pregibu \|IJEZIKU obuce.
ETIKETA na pregibu/jeziku/donu (primer):

Proizvodat )\ CE  Etiketa sa napomenom o uskladenost
MASPICA srt

Zemlja proizvodnje ITALY

Simbol kategorije zastite/

br. artikla $1000000 42 brojcipela

Referentni propis EN IS0 20345:2011 03/19 mesec i godina proizvodnje

0Oznaka CE ukazuje na to da je proizvod u skladu sa osnovnim zahtevima odredenim Uredbom (EU) 2016/425 koja se
bavi karakteristikama licne zastitne opreme. neskodljivo po zdravlje, ergonomija i udobnost, izdrZljivost i otpornost
proizvoda, zastita od opasnosti navedenih u pomenutom informativnom listu.

Deklaraciju o usagla3enosti moZete pogledati na sajtu www.sixton.it

ZASTITNE KARAKTERISTIKE: S obzirom da je u pitanju obuca koja pruza zastitu od povreda, ista nudi veci nivo
zastite od mehanickih rizika; ovo posebno vazi za kapicu za zastitu prstiju (samo EN IS0 20345:2011) koja stiti stopalo
od

- udaraca jacine do 200 na prstima, s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

- sila pritiskanja do 15 kW s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

Osim osnovnih zahteva, primenjeni su i zahtevi navedeni u sledecoj tabeli:

EN IS0 20345:2011 | ENISO 20347:2012

SIMBOL | USLOVITESTA S stls2]s3 oslor]o2lo3

_ Otparnost kapice za zastitu prstiju na udarce jacine s lxIxlxl--1-1-

200Ji 15 kN

- Podrucje pete zatvoreno S XXX - XXX
FO Otpornost na pogonska goriva (< 12%) O|X|X|Xx]|]o|oOo]O]|O
E Apsorpcija energije u petnom delu (> 20)) O| X | X|X[O|X|X]|X
A Antistaticka obuca (izmedu 0,1 1000 MQ) Ol X | X[ X]O|X|X]X
WRU Upijanje i apsorpcija vode - gornji deo (= 60 min.) O - | X|X]|]O|-]X]|X
P Otpornost na probijanje (= 1100 N) O|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Elektroprovodna obuca (< 01 MQ) ojojo|o|O0O|O]|O]|O
EN 50321 | Elektroizolaciona obuca (grupa 0 ili 00) O|-|-]-10]-|-1-+-
HI Izolacija protiv visokih (testiranona150°C) O [0 |0 | 0| 0| O |0 | O
Cl Izolacija protiv niskih (testiranona-17°C) | 0 [0 |0 | 0| 0| O |0 | O
WR Vodootporna obuca (< 3 cm?) ojojo|o0|O0O|O]|O]|O
M Zastita svoda stopala (> 40 mm (veli¢ina 41/42)) o|o0ojo0|O|-]|-1|-1]-
AN Zastita clanka (< 10 kN) 0oj{0j0OjOjO|O]O]O
CR Zastita od kidanja spoljnog dela (> 2.5 (indeks)) oj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
HRO gésg:gr?gt"dao;go% (lj(;)ntaktu sa visokom temperaturom olololololololo
SRA* Eonﬁaog 33%d?:gc;:g%r§;e mazivo voda i detergent olololololololo
s | e oJolo[o]oo o]0
SRC* Zadovoljava oba rekvizita SRA + SRB 0O|{0jO0OjO]|O|O]O]O

X = Obavezno za odgovarajucu kategoriju
0 = Opcija, primenljiva kao dodatak obaveznom zahtevu ako je naveden
* = QObavezno je ispunjavati jedan od tri zahteva za otpornost na proklizavanje
Napomena: Obuca bi mogla da bude obeleZena s jednim ili vie simbola navedenim u tabeli, koji pokazuju dodatne
karakteristike osnovnim zahtevima. Ova obuca pruza zastitu samo od rizika koji su oznaceni odgovarajucim
simbolom. Upotreba neodobrene opreme moze izmeniti karakteristiku otpornosti i zastitnu funkciju. Za vise
informacija mozete se obratiti nasoj sluzbi za asistenciju klijenata.
PREPORUCENA UPOTREBA: Svi modeli zatitne i radne obuce su adekvatni za sledeci vid zastite:
Otpornost ovih cipela na busenje testirana je u laboratoriji pomocu eksera precnika 4,5 mm kupastog odrezanog
vrha i pri snazi od 1.100 N. Veca snaga busenja ili ekseri manjeg pre¢nika povecavaju rizik od busenja. U takvim
uslovima treba uzeti u obzir alternativne mere za preventivnu zastitu. Trenutno postoje dva tipa umetka za zastitu
od busenja koji se koriste u obuci (sredstva za licnu zastitu). Oni mogu biti metalni ili nemetalni. Oba tipa umetka
ispunjavaju minimalne uslove otpornosti na busenje koje propisuje norma navedena na ovim cipelama, ali svaki od
njih ima razlicite prednosti ili mane:
Metalni ulozak za zastitu od busenja (Metal anti perforation) : na otpornost na busenje ne utice mnogo oblik
ostrog predmeta (na primer precnik, geometrija, zasiljeni oblik), ali zbog ogranicenja u dimenzijama potrebnim za
proizvodnju cipela, ovaj ulozak ne pokriva itavu povrsinu donjeg dela cipela.
Nemetalni ulozak za zastitu od busenja (Non Metal anti perforation) : moze biti laganiji, savitljiviji i pokriti vecu
povrsinu u odnosu na metalni ulozak, ali se njegova otpornost u najvecoj meri menja u zavisnosti od oblika ostrog
predmeta (na primer, precnik, geometrija, zasiljeni oblik).
Natpis “Metal anti perforation”ili “Non Metal anti perforation”na nalepnici na kutiji oznaava vrstu koris¢enog uloska.
Za vise informacija o vrsti uloska za zastitu od busenja koji je koris¢en u ovoj obuci, mozete kontaktirati proizvodaca
ili distributera koji su navedeni u ovom informativnom listu.
OGRANICENJA U UPOTREBI: Obuca nije primerena za upotrebu pri svim vidovima opasnosti koje nisu izricito
navedene u ovom informativnom listu, kao ni pri vidovima opasnosti za koje je predvidena li¢na zastitna oprema 3.
kategorije, kao $to je odredeno Uredbom (EU) 2016/425
UPOTREBA | ODRZAVANJE: Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu Stetu i posledice
¢om up obuce. Vazno je da se prilikom izbora obuce odlucite za model i
braj cipele koji odgovaraju specificnim zahtevima u pogledu zastite na radnom mestu. Efikasnu zastitu cipele ce
pruzati samo ukoliko ih pravilno obuijete i veZete. Zastita od opasnosti, koja je navedena na etiketi, delotvorna je
samo ukoliko su cipele dobro ocuvane. Pre svake upotrebe detaljno pregledajte zastitnu obucu da biste se uverili da
je u besprekornom stanju. Ukoliko primetite tragove habanja ili druge promene (prekomerno habanje dona, Savovi
cipele su u losem stanju, odlepljen don cipele, itd.), obucu je odmah potrebno zameniti novom. Obuca je opremljena
sistemom za brzo izuvanje: proverite da li je poluga sistema pravilno postavljena; brzo izuvanje izvescete tako Sto cete
uhvatiti jezicak poluge i povuci ga prema sebi, dok se sistem ne otvori. Dobro i pravilno odrzavanje obuce predstavlja
jedan od uslova za ouvanje njenih karakteristika, zato je preporuljivo da je redovno Cistite; koristite Cetke, krpe,
itd., a eventualne mrlje uklanjajte vlaznom krpom. S vremena na vreme, u zavisnosti od uslova na radnom mestu,
savetujemo vam da kozu obuce negujete obicnom kremom ili mascu za cipele. Osim toga, savetujemo vam da obucu
ne susite u blizini ili na samim izvorima toplote, kao $to su pedi, radijatori, itd. Prilikom CiScenja ne upotrebljavajte
agresivna sredstva kao sto su benzol, kiseline ili rastvaraci, jer oni mogu ostetiti cipele i umanjiti njihov kvalitet i
bezbednost upotrebe, a takode skracuju njihov Zivotni vek.
SKLADISTENJE | ZBKINJAVANJE Usled utlcaja razli¢itih ambijentalnih faktora, kao $to su vlaznost i
temperatura vazduha, nemoguce je odrediti tacan rok trajanja. Generalno, obuca sa poliuretanskim donom
ima vek skladitenja koji se moze predvideti na oko tri godine ako je ista ¢uvana na suvom, provetravanom
i ne pretoplom mestu. Zbrinjavati proizvod postujuci vazece propise o zastiti Zivotne sredine i odvojenom
sakupljanju otpada. Ova obuca je napravljena bez upotrebe toksicnih ili Stetnih materijala. Moze se smatrati
bezopasnim industrijskim otpadom koji je identifikovan u Evropskom Katalogu Otpada (CER):
3 01 99 / Tekstili: 04.02.99 / Celulozni materijal: 03.03.99
li 17.04.07
Oblozeno PU slojem i PVC-om, elastomerni i polimerni materijal: 07.02.99
DODATNE INFORMACIJE
ANTISTATICKA OBUCA: Zatitnu i radnu antistatiénu obucu potrebno je koristiti kada morate da umanjite sakupljanje
elektrostatickog naboja i na taj nacin smanjite rizik od izbijanja pozara ili eksplozije zapaljivih ili eksplozivnih smesa.
Antistaticna obuca se koristi kada postoji rizik od elektricnih udara do kojih dolazi usled kontakta sa elektri¢nim
aparatima i drugim elementima pod elektricnim naponom. Vazno je napomenuti da nam antistaticna obuca ne
obezbeduje odgovarajucu zastitu od elektriénog udara jer sprecava jedino prolazak elektricne struje izmedu stopala
i tla. U slucaju da postoji opasnost od elektricnog udara, potrebno je upotrebiti adekvatne dodatne zastitne mere. Te
mere zastite, kao | dodatna ispitivanja navedena u nastavku, morale bi biti deo redovnih periodi¢nih kontrola u okviru
programa za sprecavanje nezgoda na radu. Da bi se postigla antistaticnost, otpor izbijanja naboja kroz proizvod u
toku Citavog trajanja proizvoda i u normalnim uslovima mora biti manji od 1000 MQ.Da bi se obezbedio odredeni
nivo zastite od opasnih strujnih udara ili od poZzara, a u slucaju loseg funkcionisanja elektricnog aparata koji radi pod
naponom od 250 V, kao donja granica otpora novog proizvoda odredena je vrednost od 100 MQ. U svakom slucaju
korisnici moraju biti informisani o tome da je zasita koju obuca pruza nedovoljna u odredenim uslovima i da se
moraju primeniti druge mere zastite. Otpornost dona na elektriénu energiju moze se znacajno promeniti ukoliko se
don savija i uvija, u slu¢aju kontaminacije obuce, a narocito u slucaju da se rad odvija u vlaznom okruzenju. Zbog toga
savetujemo da povremeno proverite delotvornost elektroizolacije i uverite se da zatitne karakteristike obuce nisu
znacajno promenjene. Preporucujemo korisniku da redovno i esto obavlja test na elektricni otpor na samom mestu na
kojem Ce se obuca koristiti. Ako se duze vremena koriste, zastitne cipele klase | ¢e apsorbovati viagu; u tom slucaju kao
i uvlaznim uslovima one ce postati elektroprovodljive. Ako se obuca koristila u uslovima zbog kojih je materijal dona
postao kontaminiran, osoblje ¢e proveriti delotvornost elektroizolacije a narocito ce to uraditi pred ulazak u opasnu
zonu. U toku upotrebe, u prostor izmedu dona i stopala ne smete stavljati bilo kakav izolacioni ulozak bez prethodnog
ispitivanja elektricnih karakteristika kombinacije obuce i uloska.
ELEKTROPROVODNA OBUCA: Elektroprovodna obuca se koristi kada je potrebno u $to vecoj meri smanjiti
akumulaciju elektrostatickog naboja i neutralisati ga u najkracem vremenskom roku, Sto je, na primer, znacajno
prilikom rukovanja sa eksplozivnim sredstvima i kada postoji rizik od elektricnih udara do kojih dolazii usled kontakta
sa elektricnim aparatima i drugim elementima pod elektricnim naponom. Da bi se obezbedila dobra provodijivost
obuce postavljena je gornja granica otpornosti kod novog proizvoda i ona iznosi 100 kQ. Tokom upotrebe, elektricna
otpornost obuce izradene od provodnih materijala znacajno se menja, $to je posledica savijanja ili kontaminacije
materijala od kojeg je obuca nacinjena. Zbog toga je neophodno proveriti da li je proizvod u stanju da obavlja svoju
funkciju praznjenja statickog elektriciteta tokom Citavog radnog veka. Preporucujemo korisniku da redovno i esto
obavlja test na elektricni otpor na samom mestu na kojem ce se obuca koristiti. Taj test, kao i ostali navedeni u
nastavku, morali bi biti deo redovnih periodi¢nih kontrola u okviru programa za sprecavanje nezgoda na radu. Ako se
obuca koristila u uslovima zbog kojih je materijal dona postao kontaminiran supstancama koje povecavaju elektricni
otpor dona, osoblje ¢e proveriti delotvornost elektroizolacije a narocito ce to uraditi pred ulazak u opasnu zonu.
Tokom upotrebe elektroprovodne obuce vazno je proveriti da podovi nisu izradeni tako da mogu neutralisati zastitnu
funkciju same obuce. U prostor izmedu dona i stopala ne smete stavljati bilo kakav izolacioni ulozak osim normalnih
Carapa. Ako je u prostor izmedu dona i stopala stavljen jedan ulozak potrebno je prethodno ispitati elektricne
karakteristike kombinacije obuca i ulozak.
1IZVLACIV ULOZAK:
Ako zastitne radne cipele imaju izvlacive uloske ergonomska potvrda cipela ce se odnositi na celovitu cipelu zajedno
s uloskom. Cipele upotrebljavajte uvek zajedno s uloskom! Ulozak menjajte sa istom originalnom vrstom uloska.
Upotreba dodatnih ulozaka ili drugacijih od originalnih mozZe uticati negativno na liénu bezbednosnu obucu. U slu¢aju
potrebe za promenom uloska obratite se dobavljacu ili ga zamenite samo sa istim modelom originala.
Zatitne radne cipele , koje nemaju uloske, upotrebljavaju se bez ulozaka, jer bi stavljanje uloska moglo negativno
modifikovati zastitnu funkciju cipela. Neki modeli nase obuce pogodni su da se korise s ortopedskim uloscima linije
SECOSOL; za viSe informacija pogledajte nasu internet stranicu www.sixton.it




NOTA INFORMATIVA
CALZATURE DI SICUREZZA E DA LAVORO

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'UTILIZZO LE PRESENTI INDICAZIONI D'USO

Queste istruzioni sono state approvate dall'organismo notificato n° 0498 (Ricotest S.r.|. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo
- Italia), n° 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - Italia) e n°

0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) con emissione del certificato UE di tipo,

in conformita con quanto previsto dal Regolamento UE 2016/425 per i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) di

seconda categoria.

AVVERTENZE: La legge responsabilizza il datore di lavoro per quanto riguarda I'adeguatezza del DPI al tipo di rischio

presente (caratteristiche del DPI e categoria di appartenenza). Prima dell'impiego verificare la corrispondenza delle

caratteristiche del modello scelto alle proprie esigenze d'utilizzo.

Tutte le calzature antinfortunistica prodotte, sono progettate e costruite in conformita alla seguente norma europea:

EN IS0 20347:2012  per quanto riguardano le calzature da lavoro;

EN IS0 20345:2011  per quanto riguarda i requisiti specifici per calzature di sicurezza.

La massima aderenza della suola generalmente viene raggiunta dopo un certo “rodaggio” delle calzature nuove (pa-

ragonabile ai pneumatici dell'automobile) per rimuovere residui distaccanti ed eventuali altre irregolarita superficiali

di carattere fisico e/o chimico.

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa EN SO 20345:2011 o 20347:2012 le calzature possono

essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso I'individuazione dei simboli o delle categorie indicate

nella marcatura visibile sul soffietto o sulla linguetta.

MARCATURA sul soffietto/linguetta (esempio):

Produttore CE  Marcatura di conformita
)
MASPICA sn
Paese di fabbricazione ITALY
Simbolo e categoria di protezione
/ N°articolo $1000000 42 Misura della calzatura
Norma di riferimento EN ISO 20345:2011 03/19 Mese e anno di fabbricazione

La marcatura CE indica che il prodotto soddisfa i requisiti previsti dal Regolamento UE 2016/425 relativo ai Disposi-
tivi di Protezione individuale quali: innocuita per la salute, ergonomia e comfort, solidita e robustezza del prodotto,
protezione contro i rischi elencati nella presente nota informativa.
La dichiarazione di conformil isponibile sul sito www.sixton.it
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE: Poiché si tratta di una calzatura antinfortunistica, offre il livello di protezione piti
elevato dai rischi meccanici; questo vale in particolare per il puntale (solo EN 1SO 20345:2011) che protegge il piede da:
- impatti fino a 200] sulla punta, e garantisce una altezza libera dopo I'urto di almeno 14 mm (rif. taglia 42)
- fo‘rzizd)\ schiacciamento fino a 15 kN e garantisce una altezza libera dopo la compressione di almeno 14 mm (rif.
taglia
Oltre ai requisiti di base, sono stati applicati i requisiti riportati nella sequente tabella:

EN 1SO 20345:2011 | EN 1SO 20347:2012
SIMBOLO | REQUISITO @ Tsils2]s3loslorlozlos
- i del puntale a 200) e 15 kN X[ X | X|X - -] -
- Zona del tallone chiusa S XXX - X [X]X
FO Resistenza della suola esterna agli idrocarburi (< 12%) | O | X [ X | X [0 |0 |0 | O
E bil di energia nella zona del tallone (>20)) | O | X | X | X | O | X | X | X
A Calzatura antistatica (tra 0,1 e 1000 MQ) O X | X|X]|]O[X|[X]|X
WRU Penetrazione ed assorbir dacquanellatomaia (2 60min)| O | - | X | X [0 | - | X [ X
P Resistenza alla penetrazione del fondo (> 1100 N) O|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Calzatura conduttiva (< 01 MQ) ojojo|O0O|O|]O]|O]|O
vedi EN 50321 | Calzatura elettricamente isolante (classe 0 oppure 00)| O | - | - | - | O | - | - | -
HI I dal calore (prova a 150°C) ojojo|OoflO0|O|O]O
Cl dal freddo (provaa -17°C) oOj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
WR Calzatura resistente all'acqua (< 3 cm?) 0O|0jO0O|O|O|O|O]|O
M Protezione del metatarso del piede (> 40 mm (mis. 41/42) | O | O | O [ O | - | - | - | -
AN Protezione della caviglia (< 10 kN) oOj|0ojO0|JO]JO|O]O]|O
CR Resistenza al taglio della tomaia (2 2.5 (indice)) oj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
HRO Resistenza al calore della suola esterna (provaa 300°C) | 0 | 0 | 0 | 0 [0 |0 | O | O
s | ememeontarean oo oo o]o[o]o
s e D D DR D D EE
SRC* i allo sci SRA + SRB
=0l io per la categoria corri:

Opzionale, applicabile in aggiunta al requisito obbligatorio se indicato
* = E obbligatorio presentare uno dei tre requisiti di resistenza allo scivolamento

N.B. La calzatura potrebbe essere marcata con uno o piti simboli in tabella, indicanti caratteristiche aggiuntive ai
requisiti di base. | rischi coperti sono solamente quelli indicati dal simbolo corrispondente. Luso di accessori non
approvati puo alterare le caratteristiche di resistenza e le funzioni di protezione. Per maggiori informazioni é possibile
consultare il nostro servizio di assistenza.

IMPIEGHI CONSIGLIATI: Queste calzature sono adatte per le seguenti attivita:

Con inserto antiperforazione: lavori di edilizia, stradali di genio civile, di demolizioni, in aree di deposito, lavori in
cave di pietra, miniere, discariche, lavori a cielo aperto. La resistenza alla perforazione di questa calzatura é stata
valutata in laboratorio con un chiodo del diametro 4,5 mm avente la punta tronco conica e ad una forza di 1.100 N.

Forze di perforazione piu elevate o chiodi di d\ametro inferiore aumentano il r\schlo di perforazione. In tali circostanze
devono essere ¢ misure p I sono disponibili due tipi di inserto antiperfo-
razione nelle calzature (DPI). Essi possonc essere metallici oppure non metallici. Entrambi i tipi di inserto soddisfano i
requisiti minimi di resistenza alla perforazione prescritti dalla norma indicata su queste calzature ma ciascuno di essi
ha diversi vantaggi o svantaggi:

Inserto antiperforazione metallico (Metal anti perforation) : la resistenza alla perforazione risente meno della forma
delToggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita), ma a causa di limitazioni nelle dimen-
sioni necessarie per la produzione delle calzature, esso non copre I'intera superficie della parte inferiore della scarpa.
Inserto antiperforazione non metallico (Non Metal anti perforation) : puo essere pill \e% ero, pi flessibile e fornire
una maggiore area di copertura se confrontato con quello metallico, ma a resistenza alga perforazwone puo variare
maggiormente a seconda della forma dell'oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita).
Lascritta “Metal anti perforation”o “Non Metal anti perforation”sull'etichetta scatola indica il tipo di inserto utilizzato.
Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione utilizzato in queste calzature potete contattare il fabbri-
cante o il distributore indicati in questa nota informativa d'uso.

Senza inserto antiperforazione: lavori sui ponti, opere in strutture di grande altezza, in ascensori, grandi condotte,

gru, caldaie, di impianti di risc e di aerazione Iavond\Uasformazwoneemanulenzmne stabi-
limenti melallurglcl ed affini, produzione e lavorazione di vetri piani, manipolazioni di stampi dell'industria ceramica,
lavori nell'industria dei malenalld\coslruzmm, ione e stoccaggio, manipolazione di blocchi di carni sur-

gelate e di contenitori metallici navali, smistamento ferroviario.

Con slacciamento rapido: in caso di interventi in cui le calzature devono essere tolte rapidamente.

Con copripuntale: in caso di strofinio prolungato e/o ripetuto della punta della calzatura con il suolo.

LIMITI DI IMPIEGO: Le calzature non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota infor-
mativa ed in particolare quelli che rientrano nei Dispositivi di Protezione individuale di IlI* Categoria come definito
nel Regolamento UE 2016/425.

USO E MANUTENZIONE: Si declina ogni responsabilita per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da
un uso improprio delle calzature. E' importante, durante la scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle
specifiche esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di sicurezza indicate solo
se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature
in buono stato di conservazwone Verificare con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di
conservazione del d fere alla sua nel caso si o fenomeni di alterazione
(eccessiva usura della suola, camvo stato delle cuciture, distacco suola-tomaia, ecc..). Calzature munite di dispositivo
di sfilamento rapido: accertarsi che I'astina del dlsposmvo sia regolarmente inserita: lo sfilamento avviene afferrando
I'estremita a bandiera dell'astina e tirandola verso se stessi. Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura &
favorito dalla buona conservazione della stessa, pertanto, & opportuno provvedere regolarmente alla sua pulitura
impiegando spazzo\e strofinacdi, ecc.. rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente in base
alle condizioni dell'ambiente di Iavoro si consiglia di trattare il pellame del tomaio con normale lucido o grasso per
calzature. Si consiglia inoltre di non asciugare le calzature in prossimita o a contatto diretto con fonti di calore quali
stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzene, acidi e solventi, in quanto possono compro-
mettere le ca(attensriche di qualita, sicurezza e durata del DPI.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO: A causa di molteplici fattori ambientali, come umidita e non &
definire una data certa di scadenza. Generalmente le calzature con fondo in Poliuretano hanno una
immagazzinamento ipotizzabile di tre anni, se conservate in ambienti asciutti, aerati e a temperatura
non eccessivamente alta. Smaltire il dispositivo nspeuando le normative vigenti in materia di tutela ambientale
{ Queste calzature sono state realizzate senza I'impiego di materiali tossici o noclw.

Supporti rivestiti in PU e PVC, materlale elastomerico e polimerico: 07.02.99

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

CALZATURE ANTISTATICHE: Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando & necessario dissipare le
cariche elettrostatiche per ridurne al minimo I'accumulo - evitando cosi il rischio di incendio per esempio di sostanze
infiammabili e vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico o da alti
elementi sotto tensione non sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistati-
che non possono garantire una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una
resistenza elettriche tra il piede e il suolo. Se il rischio di scosse elettriche non € stato completamente eliminato &
necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito elencate, dovreb-
bero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo del lavoro. L'esperienza
ha dimostrato che ai fini antistatici il percorso di scarica attraverso un prodotto, deve avere, in condizioni normali,

una resistenza minore di 1000 MQ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E definito un valore di 100 kQ come
limite inferiore della resistenza del prodotto allo stato nuovo, al fine di assicurare una certag)rorezmne contro scosse
elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico presenti difetti quando funziona con
tensioni fino a 250V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita
dalle calzature potrebbe essere inefficace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in
qualsiasi momento. La resistenza elettrica di questo tipo di calzatura puo essere modificata in misura significativa
dalla flessione, dalla contaminazione o dall'umidita. Questo tipo di calzatura non svolgera la propria funzione se
indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado di svolgere
la propria funzione di dissipare la cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata
di vita. Si raccomanda all'utilizzatore di esequire una prova di resistenza elettrica in loco di utilizzarla a intervalli
frequenti e regoli. Se portate per lunghi periodi, calzature della classi | possono assorbire umidita; in questi casi,
nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive. Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per
cui il materiale costituente [e suole viene contaminato, i portatori devono sempre verificare le proprieta elettriche della
calzatura prima di entrare in una zona a rischio. Durante I'uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra
il sottopiede e il piede, occorre verificare le proprieta elettriche della combinazione calzatura/plantare.

CALZATURE CONDUTTIVE: Le calzature conduttive dovrebbero essere utilizzate quando & necessario dissipare le ca-
riche elettrostatiche nel piti breve tempo possibile, ad esempio durante il maneggio di sostanze esplosive e nei casi in
cuiil rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico o da altri elementi sotto tensione non sia stato
completamente eliminato. Per assicurare la conduttivita della calzatura il limite superiore della resistenza del prodotto
allo stato nuovo € stato fissato in 100 kQ. Durante I'uso, la resistenza elettrica delle calzature realizzate in materiale
conduttivo pud essere modificata in misura significativa dalla flessione e dalla contaminazione. Conse%uentemente,
occorre accertarsi che il prodotto sia in grado di svo\gere la propria funzione di dissipare le cariche elettrostatiche
durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda all utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco
e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Questo test e quelli menzionati in seguito dovrebbero normalmente far
parte del programma di prevenzione degli infortuni nel luogo dilavoro. Se e calzature sono utilizzate in condizioni tali
per cui il materiale costituente le suole viene contaminato con sostanze che possono aumentare la resistenza elettrica
della suola, i portatori devono sempre verificare le proprieta elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a
rischio. Durante Iuso delle calzature conduttive, la resistenza del suole deve essere tale da non annullare la protezione
fornita dalle calzature. Durante I'uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della calza-
tura e il piede del portatore, ad eccezione delle normali calze. Qualora sia introdotta un plantare tra il sottopiede e il
piede, occorre verificare le proprieta elettriche della combinazione calzatura/plantare.

PLANTARE ESTRAIBILE: Se la calzatura antinfortunistica é dotata di plantare estraibile, le funzioni ergonomiche e
protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa del suo plantare. Usare la calzatura sempre con il plantare!
Sostituire il plantare soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale. L'utilizzo di accessori, come
plantari aggiuntivi o diversi da quelli forniti dalla casa puo influenzare negativamente il DPI. In caso di necessita
contattare il fornitore o sostituire il plantare soltanto con un modello equivalente del produttore stesso. Le calzature
antinfortunistiche senza plantare estraibile sono da utilizzare senza plantare, perché I'introduzione di un plantare
potrebbe modificare negativamente le funzioni protettive. Alcuni dei nostri modelli di calzature sono idonei per I'u-
tilizzo con plantari ortopedici della linea SECOSOL, per maggior informazioni consultare il nostro sito www.sixton.it



NOTE D’INFQRMATION
CHAUSSURES DE SECURITE ET PROFESSIONNELLES

LIRE ATTENTIVEMENT CES INDICATIONS AVANT LEMPLOI

Ces instructions ont été approuvées par I'organisme notifié n° 0498 (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - I), n°
0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Py - I) et n° 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann
Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) pour délivrer I'Attestation d'examen UE de type prévu par le Réglement (UE) 2016/425
relatif aux équipements de protection individuelle de deuxiéme catégorie.

AVERTISSEMENTS:

La loi responsabilise 'employeur en ce qui concerne le choix des E.P.I. appropriés au type de risque présent (caractéristiques de
I'EP.. et catégorie d'appartenance). Avant ['utilisation, vérifier la correspondance entre les caractéristiques du modéle choisi avec
les exigences propres au type d'activité.

Toules les chaussures de securité produites sont congues et construites en conformité aux nomes européennes suivantes:

EN 150 20347:2012  en ce qui concerne les caractéristiques specifiques pour chaussures professionnelles;

EN S0 20345:2011 en ce qui concerne les caractéristiques speclfques pour chaussures de sécurité.

L'adhérence maximum de la semelle est généralement atteinte aprés un certain «rodage» des chaussures neuves (comparable aux
pneus d'une voiture) pour éliminer les résidus de silicone et d’agents anti-adhésifs et le éventuelles irrégularités de caractéere
physique et ou chimique.

En dehors dea caracteristiques de base obligatories préviues par le norme EN ISO 20345:2011 ou 20347:2012 les chaussures
peuvent posséder des caractéristiques supplemetaires identificables a travers les symboles ou I'indication des catégories estam-
pillés sur le soufflet ou sur la languette.

MARQUAGE sur soufflet/languett (exemple)

Producteur CE  Marquage de conformité
N
MASPICA su
Pays de fabrication ITALY
Symbole et catégorie de protection
/n° article $1000000 42 Pointure de la chaussure
Norme de référence EN IS0 20345:2011 03/19 Mois et année de fabrication

Le marquage CE indique que le produit possede les caractéristiques requises par la Réglement (UE) 2016/425 relative aux

Equipements de Protection Individuelle tels que: innocuité pour la santé, ergonomie et confort, solidité et robustesse du produit,

protection contre les risques énumeérés dans cette note d'information.

La dédlaration de conformité est disponible sur le site www.sixton.it

PROPRIETES DE PROTECTION: ce modgle de chaussure est un équipement de secume/pmfessmnnel et offre a ce titre un niveau

de protection optimal contre les risques mécaniques. Cela concerne en particulier I'embout de la chaussure (EN IS0 20345:2011

uniquement) qui offre une protection:

- contre des chocs pouvant atteindre 200 J au niveau des orteils avec un espace libre minimum de 14 mm (pointure de réfé-
rence: 42)

- contre des forces d'écrasement pouvant atteindre 15 kN au niveau des orteils avec un espace libre minimum de 14 mm
(pointure de référence: 42)

En plus des exigences de base, d'autres exigences ont été adoptées comme indiqué dans le tableau ci-dessous:

EN S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012

SYMBOLE | EXIGENCE SB|S1|S2|S3|0B|O1|02]|03
- Résistance de I'embout a un chocde 200 jetde ISkN | X | X | X | X | - | - | - | -
- Partie arriére fermée XX X[ -] X[X]|X
FO Semelle extérieure résistante aux hydrocarbures (<12%)| O | X | X [ X |0 |0 |0 | O
E Absorption d’énergie dans la zone du talon (> 20 )) O X | X|X]|O[X|X]|X
A Propriétés antistati (entre 0,1 et 1000 MQ) O X[ X|X]|O]|X|X|X
WRU Dessus imperméable (> 60 min.) O - X[ X|[O]-|X]X
4 Semelle résistante a la péné (= 1100 N) O[O0 |-|X|O|O]-]X
C Chaussure conductrice (< 01 MQ) 0Ojo0jOjOjOjO|O]O
voir EN 50321 | Chaussure électri isolante (classe 0 ou 00) O|-|-|-]0]-]-1]-
HI Isolation & la chaleur (test a 150°C) 0Ojo0jO0jOjOjO|O]O
a Isolation au froid (test a -17°C) 0Oj0jO0jOfjOjO|O]O
WR Chaussure imperméable (< 3 cm?) ojojOo|JO]JO|O]O]|O
M Protection de la voiite plantair (> 40 mm (mis.41/42) | O | O [ O | O | - | - | - | -
AN Protection de la cheville (< 10 kN) 0Ojo0jO]jO]|O|O|O]O
@ :{;szwls;a(:\;jeil;)dessus de la chaussure aux coupures olololololololo
HRO Semelle extérieure résistante a la chaleur (testa300°C) | 0 |0 |0 |0 |0 | 0|0 | O
Rl e A R G D R R
SRE* r;ggm:tss de glycérol ta\ioun( ‘: sopllgnf TJT;: >0.18 0]0]0]0]0]0]0
SRC* Propriétés antidé SRA + SRB olojojojojojo]oO

X = Obligatoire pour la catégorie considérée
ptionnel, applicable en plus de 'exigence obligatoire, si indiqué
bligation de posséder I'une des trois propriétés antidérapantes
Remarque : un ou plusieurs des symboles décrits dans le tableau peuvent étre apposés sur vos chaussures. lls indiquent la
présence de propriétés supplémentaires par rapport aux exigences de base. Les risques couverts correspondent exclusivement
a ceux indiqués pour chaque symbole. L'utilisation d'accessoires non agréés peut altérer les propriétés de résistance et les
fonctions de protection. Veuillez contacter notre service clients pour plus d'informations.
EMPLOIS CONSEILLES: Ces chaussures de sireté sont adaptées puor les activités suivantes:
Avec supplemént antiperforation: travaux das le batiment, routiers, du génie civil, de démolitions, dans des aires de dépot,
travaux dans des carriéres en pierre, mines, decharges, travaux a el ouvert. La résistance  la perforatlon de cette chaussure
a été mesurée dans un laboratoire utilisant une pointe tronquée de diamétre 4,5 mm et une force de 1100 N. Des forces supé-
rieures ou des pointes de diamétre inférieur augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances des mesures
préventives alteratives doivent étre considérées. Deux types d'insert anti-perforation sont actuellement disponibles dans les
chaussures EPI. Les inserts métalliques et les inserts réalisés a partir de matiere non métallique. Les deux types répondent aux
exigences minimales de perforation définies dans la norme marquée sur la chaussure mais chaque type a des avantages et des
inconvénients incluant les points suivants
Métallique (Metal anti perforation) : est moins affecté par la forme de I'objet pointu/ risque (c'est-a-dire le diamétre, la géo-
métrie, 'aspérité) mais compte-tenu des limites de fabrication ne couvre pas la surface inferieure globale de la chaussure

Non-! metalhgu e (Non Meta!anl/perforanon) eut-étre plus éger, plus flexible et fournir une plus grande surface de couver-
ture en comparaison de ['insert métallique mais E résistance a la perforation peut varier en fonction de la forme de I'objet/risque
pointu (Cest-a-dire le diametre, la géométrie, .
L'inscription “Metal anti perfora{/on ou "Non Metal anti, perforation”sur I'étiquette de la boite indique le type de plaquette utilisée.
Pour plus d'information sur le type d'insert anti-perforation utilisé sur votre chaussure merci de contacter le fabricant ou le
fournisseur déclaré dans cette notice d'utilisation.
Sans supplemént antiperforation: travaux sur ponts, ouvrages dans des structures d'hauteur considérable, dans des ascen-
seurs, grandes conduites, grues, chaudiéres, mises en place d'installations de chauffage et d'aeration, travaux e transformation
et dentretien, établissement metaHurglques et analogue, production et faconnement de verres p\ats manipulation sw blocs d
viandes surgelees et des boites métalliques de coserves, constructions navales, triage ferroviaire;
Avec détachement rapide: en cas de risque de pénélration de masses incandescentes fondues;
Avec couvre-bout de protection en gomme: en cas de frottement prolongé et/ou répété de la pointe de la chaussure avec le sol;
LIMITE D'UTILISATION: Les chaussures ne sont pas adaptées pour la protection contre des risque non détaillés dans cette Note
d'information et en particulier ceux qul rentrent dans les Equipementes de Protection Individuelle de llla Catégorie comme le
définit la Reglement (UE) 2016/42
EMPLOI ET ENTRETIEN: Nous dechnons toute responsabilité pour les éventuels dommages et conséquences pouvant déri-
ver d'une utilisation non appropriée des chaussures. Lors du choix, il est important de selectionner le modéle et la pointure
appropriés suivant les exigences spécifiques de protection. Les chaussures permettent de maintenir les caractéristiques de
securité indiquées dans le marquage sont valables pour des chaussures en bon état de conservation. Vérifier avec un examen
visuel approfondi avant toute utilisation le parfait I'état de conservation de I'équipement et le remplacer en cas de phénomenes
évidenrs d'altération (usure excessive de la semelle, mauvais état des coutures, détachement semelle-tige etc). Chaussures
munies de dispositif de déchaussage rapide: s'assurer que la tige du dlsposmfest correctement insérée; le déchaussage s obtient
en saisissant 'extrémité saillante de a tige et en la tirant vers soi jusqu'au décrochage effectif du d\spusmf Le maintien des
caractéristiques des chaussures est favorisé par la bonne conservation de ces derniéres et l est donc opportun de les nettoyer
réguliérement a I'aide de brosses, chiffons etc. en éliminant les taches éventuelles avec un chiffon humide. Périodiquement,
suivant les conditions du milieu de travail, nous conseillons de traiter le cuir de la tige avec un cirage ordinaire ou une graisse
pour chaussures. Nous conseillons en outre de ne pas faire sécher les chaussures & proximité ou en contact direct de sources de
chaleur telles que poéles, radiateurs etc. Ne pas employer de produits agressifs tels que I'essence, des acides ou des solvants, qui
pourraient compromettre les caractéristiques de qualité, sécurité et durée des EP.I.
CONSERVATION ET ELIMINATION: & cause de nombreux facteurs environnementaux tels que humidité et température il
n'est pas possible de définir une date certaine d’échéance. En général les chaussures dotées de fond en Polyuréthanne
ont une durée de stockage supposable de trois ans, si elles sont conservées dans des milieux secs, aéres et a des
températures non excessivement élevées. Eliminer le dispositif conformément aux normes en vigueur en matiére de la
protection de I'environnement et de collecte sélective des déchets. Ces chaussures ont été réalisées sans avoir recours a
des matériaux toxiques ou nuisibles. Les déchets industriels doivent s'entendre non dangereux et ils sont identifiés par
le Code Européen des Déchets (CER);
Peaux: 04.01.99 / Tissus: 04.02.99 / Matiére cellulosique: 03.03.99
Matériaux métalliques: 17.04.99 a présent 17.04.07
Supports recouverts de PU et PVC, matériau élastomere et polymere: 07.02.99
INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES
CHAUSSURES ANTISTATIQUES: Les chaussures antistatiques devraient &tre utilisées quand il est nécessaire de dissiper les
charges électrostatiques pour réduire I'accumulation au minimum, en évitant ainsi e risque d'incendie par exemple de subs-
tances inflammables et de vapeurs dans les cas ol le risque de decharges électriques provenant d'un appareil electrique ou
d'autres éléments sous tension n'aurait pas été complétement éliminé. Soulignons toutefois que les chaussures antistatiques
ne peuvent pas ?aranw une protection adéquate contre les décharges électriques, car elles créent uniquement une résistance
électrique entre e pied et le sol. Si le risque de décharges électriques n'a pas ét¢ complément élimine, il faut recourir a des
mesures de prévention supplémentaires. Ces mesures, ainsi que les essais supplémentaires énumérés ci-apres, devraient faire
partie des contrdles périodiques du programme de prévenucn des accidents sur le lieu de travail. L'expérience a démontré qu'a
des fins antistatiques, le parcours de decharge a travers un produit doit avoir, dans des conditions normales, une résistance
électrique inférieure & 1000 MQ  tout moment de [a vie du produit. La limite inférieure de [a résistance du prodult al'état neuf
est fixee a 100 k0, afin d'assurer une certaine protection contre les décharges électriques dangereuses ou contre les incendies,
si un appareil elecmque présente des défauts quand il fonctionne a des tensions allant jusqu'a 250V. Toutefois, dans certaines
conditions, les utilisateurs doivent étre informés que la protection fournie par les chaussures pourrait étre inefficace et qu'l faut
utiliser d'autres méthodes pour protéger  tout moment. La résistance électrique de ce type, de chaussure peut étre modifiée de
maniére significative par la flexion, la contamination ou I'humidité. Ce type de chaussure n'exercera pas sa fonction, si elle est
?onee et utiisée dans des miliewx humides. Par conséquent, il faut s‘assurer que le produit est en mesure d’assurer sa propre
onction de dissiper les charges électrostatiques et de fournir une certaine protection durant toute sa durée de vie. Il est recom-
mandé & ['utilisateur d'effectuer un essai de résistance électrique in situ et d'utiliser les chaussures par intervalles fréquents et
réguliers. Si elles sont portées pendant de longues périodes, les chaussures de la classe | peuvent absorber de I'humidité; dans
ces cas-fa. ainsi que dans un environnement mouille, elles peuvent devenir conductrices. Siles chaussures sont utilisées dans des
conditions telles que le matériau des semelles est contaminé, les porteurs doivent toujours vérifier les propriétés de la chaussure
avant d'entrer dans une zone a risque. Quand on utilise des chaussures antistatiques, la résistance du sol doit étre telle qu'elle
n’annule pas la protection fournie par les chaussures. Durant ['utilisation, il ne faut introduire aucun élément isolant entre la
semelle de propreté et le pied du porteur. Si une semelle interne a été mise entre la semelle de propreté et le pied, il faut vérifier
les propriétés electriques de la combinaison chaussure/semelle interne.
CHAUSSURES CONDUCTRICES: Les chaussures conductrices devraient étre utilisées quand il est nécessaire de dissiper les
charges électrostatiques le plus rapidement possible, par exemple durant la manipulation de substances explosives et dans
les cas ol le risque de décharges électriques provenant d'un appareil électrique ou d'autres éléments sous tension n'a pas été
complétement éliminé. Pour assurer la conductivité de la chaussure, la limite supérieure de résistance du produit a I'état neuf a
été fixée a 100 kQ. Durant ['utilisation, la résistance électrique des chaussures réalisées dans un matériau conducteur peut étre
modifiée de maniére significative par la flexion et la contamination. Par conséquent, il faut s'assurer que le produit est en mesure
d'assurer sa propre fonction de dissiper les charges électrostatique durant toute sa durée de vie. Il est recommandé a lutilisateur
un essai de résistance électrique in situ et d'utiliser les chaussures par intervalles fréquents et réguliers Ce test et ceux qui sont
mentionnés plus loin devraient normalement faire partie du programme de prévention des accidents sur les lieux de travail.
Si les chaussures sont utilisées dans des conditions telles que le matériau des semelles est contaminé par des substances qui
peuvent augmenter la résistance électrique de la semelle, les porteurs doivent toujours vérifier les propriétés électriques de la
chaussure avant d'entrer dans une zone a risque. Quand on utilise des chaussures conductrices, la résistance du sol doit étre
telle qu'elle n'annule pas la protection fournie par les chaussures. Durant ['utilisation, il ne faut introduire aucun élément isolant
entre [a semelle de proprete et le pied du porteur, a 'exception des chaussettes normales. Si une semele interne a été mise
entre |a semelle de propreté et le pied, il faut vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure/semelle interne.
SEMELLE INTERNE AMOVIBLE: Si la chaussure de sécurité est munie de semelle amovible, les fonctions ergonomigues et pro-
tectrices attestées se réferent 2 la chaussure munie de sa semele interne, Utiiser les chaussures toujours avec la semelle interne!
Remplacer la semelle interne seulement par un modéle équivalent du méme fournisseur original. L'utilisation d'accessoires tels
que semelle orthopédique additionnelle ou différents de ceux fournis par [a maison peut influencer négativement le DPI, En cas
de besoin n’hésitez pas a contacter le fournisseur ou ne remplacer la semelle que par un modéle équivalent du méme pruduaem
dorigine. Les chaussures de sécurité sans semelle amovible doivent étre utilisées sans semelle interne, car I'introduction d’une
semelle pourrait compromettre les fonctions protectrices. Certains de nos modeles de chaussures sont prévus pour ['utilisation
de semelles orthopédiques de la ligne SECOSOL, pour plus d'informations n'hésitez pas a consulter notre site www.sixton.it




INFORMATIEFOLDER
VEILIGHEIDSSCHOEISEL EN ARBEID SCHOEISEL

LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG ALVORENS HET PRODUCT TE GEBRUIKEN

Deze instructies werden goedgekeurd door de erkende instantie nr. 0498 (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo
VR, Italig), nr. 0465 (ANCI Servizi S.r.I. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV, Italié) en nr. 0075 (CTC
Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) bij de afgifte van het certificaat van het EU-type-onder-
z0ek, zoals bedoeld in verordening (EU) 2016/425 voor persoonlijke beschermingsmiddelen van de tweede categorie.
WAARSCHUWINGEN VEILIGHEIDSSCHOEISEL /Belangrijk:

Volgens de wet is de werkgever verantwoordelijk om de geschlktheld van de PBM voor het desbetreffende werk te beoor-
delen (eigenschappen van de PBM en van de categorie waartoe deze behoren). Voordat het product in gebruik genomen
worgt r)ﬂoet men controleren of de eigenschappen van het gekozen model voldoen aan de vereisten van het betreffende
werkmilieu,

Alle geproduceerde veiligheidsschoenen voldoen aan de Europese normen:

EN 150 20347:2012  Beproevingsmethode voor arbeid schoeisel;

EN IS0 20345:2011  Beproevingsmethode vonrvelhgsheldsschoelsel

Maximale grip op de vioer wordt over het algemeen bereikt na een zekere “inloopperiode” van het nieuwe schoeisel (ver-
gelijkbaar met het inrijden van resten en andere die eventueel aanwezig
zijn op het oppervlak, van fysische en/of chem\sche aard, te verwijderel

Naast de verplichte eisen die door de norm EN 1SO 20345:2011 of 203472012 voorgezien zijn, kunnen de schoenen
aan bijkomende (optionele) eisen voldoen, die herkenbaar zijn aan symbolen of categorieén die zichtbaar op de tong
aangegeven zijn.

MARKERING op de tong (voorbeeld):

Fabrikant )\ CE  Conformiteitsteken
)

Land van fabricage
Symbool en categorie van bescherming

| Artikelnummer’ $1000000 42 Schoenmaat

Referentienorm EN1SO 20345:2011 03/19 Maand en jaar van fabricage
De CE-i markerlng duidt aan dat het product voldoet aan de eisen van de verordenmg (EU) 2016/425 inzake Persoonlijke
Besc waaronder: onsc d voor de en comfort, stevigheid en robuust-

held van het product, bescherming tegen de risico’s opgesomd in deze informatiefolder.
e verklaring van overeenstemming is beschikbaar op de websnehm) WWwSIXton.it
BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN Deze schoenen Zin iligheids- felen en leveren daarom de groot-
ste mogelijke bescherming tegen mechanische risico’s. Dit geldt met name voor de neus van de schoen (alleen EN ISO
20345:2011), die garandeert dat de voet bestand is tegen:
- impact tot 200 J op de neus, met een minimale speling van 14 mm (ref. tot maat 42)
- beknelling tot 15 kN met een minimale speling van 14 mm (ref. tot maat 42)
Naast de basiseisen kunnen ook eisen zijn, zoals in tabel:

EN 1SO 20345:2011 | EN 1SO 20347:2012
SYMEOOL | EIS SB | S1|S2[S3]|0B|O1|02]03
- Neus bestand tegen 200 ) en 15 kN XX | X[ X|-1-1]-1-
- Gesloten zone aan de hiel XX [ X[ -[X]|X]|X
FO Brandstof- en oliet dige zool (< 12%) o|XxX|Xx|x|o|Jo]O]O
E Energie-absorptie in de hak (> 20)) O X[ X|X]|]O]|X|X|X
A Antistatisch schoeisel (tussen 0,1 en 1000 MQ) Ol X | X[ X]O|X|X]|X
WRU Waterafstotend bovenmateriaal (= 60 min.) O - | X[ X]O]|-|X]X
P Anti-perforatie zool (> 1100 N) O|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Geleidend schoeisel (< 01 MQ) ojojojO0jJOjO]O]|O
zien EN 50321 | Elektrische isolatie (klasse 0 of 00) O|-|-|-]lO0|-]-1]-
HI Hitte-isolerend (test bij 150°C) oOj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
Cl Koude-isolerend (test bij -17°C) ojojO0|JOJO|O]O]|O
WR i schoeisel (< 3 cm?) ojojojOojOojoO]O]|O
M Bescherming van de metatarsus (> 40 mm (maat41/42){ 0 | 0 | O | O | - | - | - | -
AN Bescherming van de enkel (< 10 kN) oOj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
CR Bovenmateriaal bestand tegen snijden (> 2.5 (index)) | 0 | 0 | O[O0 |0 |0 |0 | O
HRO Hittebestendige loopzool (test bij 300°C) 0O|0jO0O|O|O|O|O]|O
SRA* alawﬁv;egr;rsa?%gz l;e[)a.gnzlsche vloer met SLS-oplossing: olololololololo
se [ mdwsoolo o]o]o]o]o
SRC* Omvat alle eisen van SRA + SRB

X = Verplicht voor de betreffende categorie
0 = Optioneel, van toepassing in aanvulling op de verplichte eisen indien gemarkeerd

= Verplicht om een van de drie eisen voor slipweerstand weer te geven
N.B.: Uw schoenen kunnen gemarkeerd zijn met een of meer symbolen uit de tabel. Dit zijn de bijkomende eisen naast de
basiseisen. De gedekte risico's zijn alleen degene die zijn aangegeven met het relevante symbool. Het gebruik van niet
toegestane accessoires kan de weerstand en dge beschermingsfuncties wijzigen. Neem contact op met onze klantenservice

voor meer details.
AANBEVOLEN GEBRUIK: Dit veiligheidsschoeisel is geschlkt voor de volgende werkzaamheden:

bouwwer sloopwerk werk in opslagplaatsen en op
daken mijnen, stortplaatsen en voor d van deze schoen werd in het labora-

torium geévalueerd met behulp van een spijker met afgeknone kegelvorm@e punt met een diameter van 4,5 mm en door
toepassing van een krachtvan 1. 100 N. Hogere perforaﬂekrachten of spijkers met een klemeve diameter verhogen het isico
op perforatie. In dergelijke moeten alf worden beschouwd. Actueel zijn
twee soorten antiperforatie tussenzolen voor de schoenen (PBM) beschikbaar. Ze kunnen in metaal of niet in metaal uitge-
voerd zijn. Beide soorten tussenzolen voldoen aan de minimumeisen van de weerstand tegen perforatie, voorgeschreven
door de norm, aangeduid op de schoenen. Elk type heeft verschillende voor- of nadelen:

Metalen antiperforatie tussenzool (Metal anti perforation): de perforatieweerstand wordt minder beinvioed door de vorm
van scherpe objecten (bv. de diameter, de geometrie, de puntvorm), maar door de beperkte grootte vereist voor de produc-
tie van de schoenen dekt ze het voHedi%e oppervlak van het onderste deel van de schoen niet.

Niet-metalen antiperforatie tussenzool (Non Metal anti perforation) : kan lichter, soepeler zijn en een groter gebied
dekken ten opzichte van de metalen zool, maar de perforati stand kan variéren naargelang de vorm van het snijdend
object (bv. de diameter, de geometrie, de puntvorm).

Het opschrift “Metal anti perforation” of “Non Metal anti perforation”op de doos etiket geeft het gebruikte type inzetstuk
aan.

Voor meer informatie over het type antiperforatie tussenzool, gebruikt in deze schoenen , kunt u contact opnemen met de
fabrikant of met de distributeur vermeld in deze informatienota.

Zonder ﬂrl< op bruggen, op zeer hoge structuren, in liften, pijpleidin-
gen, kranen, ketels, i { of beluc ombouw- en onderhouds-
werkzaamheden metaalindustrie en aanvuwame mdusmeen bedvuven voor producne en verwe(kmg van glasplaten bij
manipulatie van apparatuur in de keramische industrie, werk indek e, werk in

de verplaatsing en opslag, manipulatie van d\epgevroren Vlees en metalen scheepscontainers, rangeerwerkzaamheden;
Met snel losknoopsysteem: bij risicovan penetratie van gesmolten hete massa'’s;
Met neushescherming: indien de neus van de schoenen langdurig en/of herhaalde\uk tegen de grond gewreven wordt;
GEBRUIKSBEPERKINGE Het schoeisel is niet geschikt als bescherming tegen risico’s die niet in deze informatiefolder
vermeld zijn, in het buzondu risico’s die vallen onder de Persoonlijke Beschermingsmiddelen van categorie 3, zoals gede-
finieerd door het verordening (EU) 2016/425.
GEBRUIK EN ONDERHOUD: Alle verantwoordelijkheid wordt afgewezen voor eventuele schade en gevolgen die voortko-
men it een onjuist gebruik van het schoeisel. Het is belangrijk aan hand van de specifieke beschermingseisen het geschikte
model en juiste maat uit te kiezen. De schoenen behouden enkel hun veiligheidskenmerken indien ze correct gedragen en
vastgesnoerd worden. Bescherming tegen de aangegeven risico’s is enkel geldig voor schoenen in goed onderhouden staat.
Voor elk gebruik dient een visuele controle van de PBM plaats te vinden. Indien het schoeisel tekenen van slijtage vertoont
(overmatige slijtage van de zool, slechte staat van de stiksels, loskomen van de zool van het bovenleder, enz.), dient het
vervangen te worden. Schoenen met snel losknoopsysteem: controleer of het stangetje van het mechanisme er correct
ingestoken werd: de schoen wordt uitgetrokken door het uiteinde van het stangetje vast te grijpen en naar uzelf te trekken.
De specifieke eigenschappen worden behouden, indien de schoenen juist verzorgd worden en op een geventileerde plaats
bewaard worden. Ze moeten daarom regelmang worden schoongemaakt met borstels, doeken, enz., viekken worden ver-
wijderd met een vochtig doek. ijk van het raden wij aan het vege\matlg met normaal
choensmeer of schoenvet te behandelen. Schoenen niet in de nabijheid van of in rechtstreeks contact met warmtebronnen
zoals kache\s verwarmmgse\ementen enz. laten drogen, Gebruik geen agressieve producten zoals benzine, zuren en
id happen, veiligheid en levensduur van de PBM nadelig kunnen beinvloeden.
OPSLAG EN VERWUDERING Als gevolg van verschillende omgevingsfactoren, zoals luchtvochtigheid en tempera-
tuur is het niet mogelijk de exacte vercal datum vast te stellen. Over het algemeen hebben schoenen met polyu-
rethaan bodem een opslag houdbaarheid van drie jaar, indien bewaard in droge, 1evemileerde omgeving op niet
te hoge Afvoeren in ing met de voorschriften inzake milieubescherming en gescheiden
afvalinzameling. Deze schoenen zijn verwezenlijkt zonder gebruik van giftige of gevaarlijke materialen. Ze wor-
den beschouwg als niet-gevaarlijk industrieel afval en worden geidentificeerd met de Europees Afval Code (EAC):
Leer: 04.01.99 / Textiel: 04.02.99 / cellulosehoudende materiaal: 03.03.99
Metalen: 17.04.99 of 17.04.07
Steunstukken bekleed met PU en PVC, elastomeer en polymeer materiaal: 07.02.99
BIJKOMENDE INFORMATIE
ANTISTATISCHE SCHOENEN: Antistatische schoenen moeten worden Febru\kt wanneer het noodzakelijk is, elektrosta-
tische ladingen af te voeren, ter vermijding van brandgevaar van ontviambare stoffen en dampen en wanneer het risico
van elektrische schokken afkomsng van een elektrisch apparaat of andere onder spanning staande elementen niet volledig
kan worden uitgesloten. Er werd er op gewezen, dat de antistatische schoenen geen geschikte bescherming bieden tegen
elektrische schokken daar zij enkel een elektrische weemand plaatsen tussen voet en zool. Indien het risico van elektrische
schokken niet volledig  werd, moeten worden genomen. Deze maatregelen en bijko-
mende tests, die hieronder vermeld worden, moeten deel uitmaken van de periodieke controles in het preventieprogramma
voor werkongevallen. Uit ervaring blijkt, dat voor antistatische doeleinden de weg van ontlading door een product heen
onder normale omstandigheden een weerstand kleiner dan 1000 MQ moet hebben op elk moment van de levensduur van
het product. Als ondergrens van de weerstand van het product in nieuwe staat wordt een waarde van 100 kQ gedefinieerd,
om een zekere bescherming te bieden tegen elektrische schokken of tegen brand, indien het elektrische apparaat defecten
vertoont bij spanning tot 250 V. De gebruiker moeten op de hoogte gesteld worden dat onder zekere omstandigheden de
door de schoenen geboden bescherming ontoereikend kan zijn en dat in dit geval andere maatregelen aangewend moeten
worden om de gel rmker permanent te beschermen. De elektrische weerstand van dit soort schoenen kan significant
veranderen door buiging, contaminatie of vochtigheid. Deze schoenen hebben geen functie indien ze gebruikt worden in
vochtige omgevingen. Daarom moet men ervoor zorgen, dat het product in staat s, de elektrostatische lading af te voeren
en dat het een zekere bescherming biedt gedurende zijn gehele levensduur. Het wordt de gebruiker aangeraden, om op
de werkplek vaak en regelmatig weerstandsmetingen uit te voeren. Indien de schoenen SI volgens EN SO 20345:2004
langdurig gedragen worden kunnen ze vochtigheid opnemen; in dit geval en in vochtige omgevingen kunnen ze geleidend
worden. Indien de schoenen gebruikt worden onder omstandigheden waarbij de zool vervuild wordt, dient de gebruiker de
elektrische eigenschappen van de schoenen voor het betreden van een risicorijke werkplek steeds te controleren. Tijdens
het gebruik mag geen enkel isolerend materiaal geplaatst worden tussen de binnenzool en voet en moeten de elektrische
eigenschappen van de combinatie schoen/zooltje gecontroleerd worden.
GELEIDENDE SCHOENEN: De geleidende schoenen moeten worden gebruikt wanneer het noodzakelijk is, elektrostatische
ladingen zo snel mogelijk af te voeren, bv. tijdens het hanteren van explosieve stoffen en wanneer het risico van elektrische
schokken afkomstig van een elektrisch apparaat of andere onder spanning staande elementen niet volledig kan worden
uitgesloten. Om de geleidbaarheid van de schoen te verzekeren werd de bovengrens van de weerstand van het product,
wanneer het nieuw is, vastgelegd op 100 kQ. De elektrische weerstand van dit soort schoenen kan significant veranderen
door buiging en contaminatie. Daarom moet men ervoor zorgen, dat het Froducl in staat is, de elektrostatische lading af
te voeren en dat het een zekere bescherming biedt[?edurende zijn gehele levensduur. Het wordt de gebruiker aangeraden,
om op de werkplek vaak en rege\mati? weerstandsmetingen uit te voeren. Deze maatregelen en bijkomende tests, die
hieronder vermeld worden, moeten deel uitmaken van de periodieke controles in het preventieprogramma voor werkonge-
vallen. Indien de schoenen gebruikt worden onder omstandigheden waarbij de schoenen vervuild worden en de elektrische
weerstand verhoogd kan worden, dient de gebruiker de elektrische eigenschappen van de schoenen voor het betreden
van een risicorijke werkplek steeds te controleren. Tijdens het ﬁebrwk van geleidende schoenen mag de weerstand van
de zolen de velf heid van de schoenen niet aantasten. Tijdens het gebruik mag geen enkel isolerend materiaal geplaatst
worden tussen de binnenzool van de schoen en voet van de gebruiker, behalve normale sokken. Wanneer er tussen de
binnenzool en voel een zooltje geplaatst wordt, moeten de elektrische eigenschappen van de combinatie schoen/zooltje
gecontroleerd worden.
UITNEEMBARE INLEGZOOL: Indien de veili hoen voorzien is van een inlegzool, verwijzen de ergono-
mische en beschermende eigenschappen naar de schoenen plus inlegzool. Gebruik de schoen dus steeds met de inlegzool!
De inlegzool mag enkel vervangen worden door een gelijkwaardig model van dezelfde originele leverancier. Het gebruik
van accessoires, zoals aanvullende inlegzolen of inlegzolen afwijkend van degene geleverd door de fabrikant kan de PBM
nadelig beinvioeden. Indien nodig neem contact op met de leverancier of vervang de inlegzool alleen met een gelijkwaardig
model van dezelfde fabrikant. Veiligheidsschoenen zonder uitneembare inlegzool dienen zonder inlegzool gedragen te
worden, daar de aanwezigheid van een inlegzool de beschermende eigenschappen nadelig beinvioeden kan. Sommige
van onze schoenen modellen zijn geschikt voor gebruik met orthopedische steunzolen van de SECOSOL lijn, voor meer
informatie raadpleeg onze website www.sixton.it




NOTA INFORMATIVA
CALZADOS DE SEGURIDAD Y DE TRABAJO
LEER DETENIDAMENTE ESTAS INDICACIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR LOS CALZADOS

Estas instrucciones han sido aprobadas por los organismos notificados n° 0498 (Ricotest S.r.L Via Tione, 9 - 37010 Pas-
trengo VR - 1), n° 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) y br. 0075 (CTC
Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) relativas a la emision del certificado de examen de tipo
UE, segun contemplado en el Reglamento (UE) 2016/425 para los equipos de proteccion personal de segunda categoria.
ADVERTENCIAS:

La ley responsabiliza al empresario en cuanto a la apreciacion del EPI (Equipo de Proteccion Individual) con respecto al
riesgo presente (caracteristicas del EPI y clase de pertenencia). Antes de la utilizacion es preciso comprobar la conformi-
dad de las caracteristicas del modelo seleccionado seguin las propiedades requeridas para el uso.

Todos los calzados de seguridad producidos, son diseniados y construidos conforme a las siguientes normas europeas:
EN1SO 20347:2012  en cuanto a los requisitos especificos para calzados de trabajo;

EN IS0 20345:2011  en cuanto a los requisitos especificos para calzados de seguridad.

Lamdxima adherencia de la suela generalmente se alcanza después de un cierto “rodaje" del calzado nuevo, comparable
alos neumaticos del automavil, para quitar residuos de siliconay agentes separadores y otras eventuales \rregular\dades
superficiales de caracter fisico y/o quimico.

Ademds de los requisitos basicos obligatorios, previstos por la norma EN ISO 20345:2011 o 20347:2012 los calzados
Fueden tener requisitos suflementanos reconocibles mediante la indicacion de los simbolos o de las clases indicadas en
la marca aplicada en el fuelle 0 en la lengiieta.

MARCA en fuelle/lengiieta (ejemplo):

Fabricante ) \ CE  Marca de conformidad
o
MASPICA st
Pais de fabricacio ITALY
Simbolo y clase de proteccién
/ n® articulo $1 000000 42 Talladel calzado
Normas de referencia EN 1SO 20345:2011 03/19 Mes yaiio de fabricacio

La marca CE indica que el producto cumple los requisitos previstos por el Reglamento (UE) 2016/425 referente a los
Equipos de Proteccion Individual como: inocuidad para la salud, ergonomia y confort, solidez y robustez del producto,
roteccion contra los riesgos indicados en la presente nota informativa.

La declaracion de conformidad se encuentra disponible en el sitio www.sixton.it

CARACTERISTICAS DE PROTECCION: dada su clasificacion como equipo de seguridad/trabajo, este calzado propor-
ciona el mas alto grado de proteccion frente a riesgos mecanicos; esto se aplica en especial a la puntera (solo EN ISO
20345:2011), que garantiza una resistencia:

- aimpactos de hasta 200 J en la puntera, con una separacion mlmma de 14 mm (ref. a la talla 42);

- afuerzas de presion/compresion de hasta 15 kN, con una separacion minima de 14 mm (ref. a la talla 42).

Ademas de los requisitos basicos, se cumplen los requisitos adicionales que se detallan en la siguiente tabla:

" EN1S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
SIMBOLO | REQUISITO & 1sils20s3 o8 orlozlos
- Resistencia de la puntera (200 ] y 15 kN) X[ X | X|X - - -
- Zona del talén cerrada S XXX - X [X]X
FO Suela exterior resistente a ¢ ibles y aceites (<12%)| O | X | X [ X |0 ] 0|0 | O
E Area de absorcion de energia en el talon (> 20 )) O X | X | X]|]O|X]|X|X
A Calzado antiestatico (entre 0,1y 1000 MQ) O X[ X[ X[O]|X|X]X
WRU Pala (parte superior) hidréfuga (> 60 min.) O - | X|X]|]O|-]X]|X
P Suela blindada 1100 N (= 1100 N) O[O0 |-|X|O|O]-]X
C Calzado conductivo (< 01 MQ) ojojo0o|O|O|]O]|]O]|O
ver EN 50321 | Calzado eléctricamente aislante (clase 0 o bien 00) Ol -[-1-10]-|-1|-
HI islamiento térmico (prueba a 150°C) o|ojo|OoflO0O|O|O]|O
Cl islamiento del frio (pruebaa -17°C) oj|o0ojO0|JO]JO|O]O]|O
WR Calzado resistente al agua (< 3 cm?) 0O|0jO0|O|O|O|O]|O
M Proteccion del puente (arco del pie) (> 40 mm (mis.41/42) | O | O | O [ O | - | - | - | -
AN Proteccién del tobillo (< 10 kN) 0Oj0jO0jO]jOjO|O]O
CR Pala (parte superior) resistente a cortes (> 2.5 (indice)) | 0 | 0 [ 0 | 0 | O |0 |0 | O
HRO Suela exterior resistente al calor (prueba a 300°C) ojo0jO0|JO]JO|O]O]|O
Sl e o 5y s 028 ngndz2 | 0 | 0| 0| 0| 0] 0] 0 |0
SRB* ?:ggi;sg.zf;t_e”e:n;u:\8.51%5 acero con glicerina: ololololololo
SRC* idesli SRA + SRB

requisito obligatorio para la categoria
equisito optativo, aplicado con caracter complementario al requisito obligatorio (si estd marcado)

= obligatorio presentar uno de los tres requisitos en cuanto a propiedades antideslizantes
Nota su calzado podria estar marcado con uno o varios de los simbolos que se detallan en la tablay que indican las carac-
teristicas complementarias a los requisitos basicos. Los riesgos cubiertos son exclusivamente los indicados para el simbolo
en cuestion. El uso de accesorios no aprobados podria alterar | capacidad de resistencia y las funciones de proteccion. Para
obtener informacion mas detallada, consulte con nuestro servicio de Atencion al cliente.
UTILIZACIONES ACONSEJADAS: Estos Calzados de Seguridad son aptos para las actividades siguientes:
Con antiperforacion inserido: trabajos en construcciones, carreteras, de genio civil, derribos, en areas de depdsito, tra-
bajos en canteras de piedra, minas, vertederos, trabajos al aire libre. La resistencia a la perforacion de este calzado ha sido
examinada en laboratorio con un clavo de punta troncocénica de 4,5 mm de didmetro y una fuerza de 1.100 N. El riesgo
de perforacion aumenta con fuerzas de perforacion més elevadas o clavos de diametro inferior. En dichas circunstancias,
deben considerarse medidas de prevencion alternativas.Actualmente se encuentran disponibles dos tipos de inserto anti-
perforacion para el calzado de uso profesional (EPI). Pueden ser metalicos 0 no metalicos. Ambos tipos de inserto satisfacen
los requisitos minimos de resistencia a la perforacion descritos por la normativa establecida para este tipo de calzado, pero
cada uno de ellos tiene distintas ventajas o inconvenientes:
Inserto antiperforacion metalico (Metal anti perforation): |a resistencia a la perforacion se ve menos afectada por la forma
del objeto cortante (por ejemplo el didmetro, la geometria y la forma puntiaguda), pero debido a las limitaciones de las
dimensiones necesarias para la fabricacion del calzado, el inserto no cubre toda la superficie de la parte inferior del zapato.
Inserto antiperforacién no metdlico (Non Metal anti perfaralmn) puede ser mas ligero, mas flexible y proporcionar una
mayor drea de cobertura comparado con el metdlico, pero a resistencia a Iagerforac\on puede variar en mayor medida
segun la forma del objeto cortante (por ejemplo el dlametro la geomemay la forma puntiaguda).
Lo? Iegeros “Metal anti perforation” o “Non Metal anti perforat/un en la etiqueta de la caja indican el tipo de inserto
utilizado,
Para obtener mas informacion sobre el tipo de inserto antiperforacion utilizado en este tipo de calzado, pueden ponerse en
contacto con el fabricante o el distribuidor indicados en esta nota informativa de uso.
Sin antiperforacion inserido: trabajos en puentes, obras en estructuras de grande altura, en ascensores, grandes con-
ductos, grias, calderas, instalacion de equipos de calefaccion y de ventilacion, obras de transformacién y mantenimiento,
establecimientos metaldrgicos y similares, produccion y elaboracion de vidrios planos, manipulaciones de moldes de la
industria ceramica, trabajos en la industria de los materiales de construccion, trasporte y almacenaje, manejo de blogues
de carnes congeladas y de contenedores metélicos de conservas, astilleros navales, trafico ferroviario.
Con desatado rapido: en caso de riesgo de penetracion de masas incandescentes fundidas.
Con cubrepuntera protectora en goma: en caso de frote prolongado y/o repetido de la punta del calzado con el suelo.
LIMITES DE UTILIZACION: Los calzados no son aptos para proteger contra riesgos no indicados en esta Nota Informativa
y, en particular, contra los riesgos previstos para los Equipos de Proteccion Individual de clase ll, como definido en el
Reglamento (UE) 2016/425.
USO Y MANTENIMIENTO: Se declina toda responsabilidad por eventuales dafios y consecuencias que se pueden derivar de
una utilizacion no adecuada de los calzados. Es importante, durante la seleccion, elegir el modelo y la talla idéneos segin
las exigencias especificas de proteccion. Los calzados permiten mantener las caracteristicas de seguridad indicadas sofo si
se llevan y atan correctamente. Las protecciones contra los riesgos indicados en la marca valen para los calzados en buen
estado de conservacion. Verificar, con un detenido examen visual, antes de cada utilizacién, que sea perfecto el estado
de conservacion del equipo y cambiarlo si se notan desperfectos (excesivo desgaste de la suela, costuras en mal estado,
desprendimiento suela-corte, etc.). Calzados con dispositivo de desatado rapido: comprobar que el enganche del dlspo-
sitivo esté bien puesto; el desenganche se produce agarrando el extremo del enganche y tirando de e? hacia si mismos.
El mantenimiento de las caracteristicas de los calzados estd facilitado por su buena conservacién por lo que es oportuno
proceder con reqularidad a limpiarlos utilizando cepillos, trapos, etc., quitando eventuales manchas con un pafio himedo.
Periddicamente, segtin las condiciones del lugar de trabajo, se aconseja tratar la piel del corte con un bettin normal o con
grasa para calzados. Se aconseja asi mismo no secar los calzados cerca de o en contacto directo con fuentes de calor como
estufas, termosifones, etc. No utilizar productos agresivos como gasolinas, acidos ni solventes, ya que pueden perjudicar
las caracteristicas de calldad sequridad y duracion del EPI.
CONSERVACION Y ELIMINACION: Debido a distintos factores ambientales, como humedad y temperatura, no puede
fijarse una fecha de vencimiento cierta. Por lo general, los calzados con fondo de poliuretano tienen una duracion de

almacenamiento supuesta de tres afios, si guardados en ambientes secos, aireados y con temperatura no excesiva-
mente alta. Eliminar el equipo respetando las normativas vigentes en materia de proteccion ambiental y recoleccion
diferenciada. Estos calzados han sido realizados si ar materiales toxicos o nocivos. Deben considerarse resi-
duos ambientales no pellgrosos y se identifican con el Codigo Europeo de Residuos (CER):
Piel: 04.01.99 / Tejidos: 04.02.99 / Material celulsico: 03.03.99
Materiales metall(os‘ 17.04.99 0 17.04.07
Soportes revestidos de PU y PVC, material elastomérico y polimérico: 07.02.99
INFORMACION ADICIONAL

CALZADOS ANTIESTATICOS: Los calzados antiestaticos deberian ser utilizados cuando es necesario disipar las cargas
electrostaticas para reducir al minimo la acumulacion de las mismas, evitando asi el riesgo de incendio, por ejemplo, de
sustancias inflamables y vapores y en los casos en que el riesgo de descargas eléctricas procedentes de un aparato eléctrico
0 de otros elementos bajo tension no haya sido completamente eliminado. Ha de observarse sin embargo que los calzados
antiestaticos no pueden garantizar una proteccion adecuada contra las descargas eléctricas ya que tnicamente introducen
una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si el riesgo de descargas eléctricas no ha sido completamente eliminado es
necesario recurrir amedidas adicionales. Tales medidas, ademés de las pruebas suplementarias numeradas a continuacion,
deberian formar parte de los controles periddicos del programa de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo. La
experiencia ha demostrado que a fines antiestaticos el recorrido de descarga para un producto tiene que tener, en condi-
ciones normales, una resistencia eléctrica menor que 1000 MQ en cualquier momento de la vida del producto. Es definido
en 100 KQ como el limite inferior de la resistencia ge\ producto al estado nuevo, con el fin de asegurar una cierta proteccion
contra descargas eléctricas peligrosas o contra incendios, en el caso de que un aparato eléctrico presente defectos cuando
funciona con una tension de hasta 250 V. Sin embargo, en a\gunas condiciones los usuarios deberian ser informados de que
la proteccion proporcionada por los calzados pudiera ser ineficaz y que deben ser utilizados otros métodos para proteger
al que los lleva en cualquier momento. La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada en medida
significativa por a flexion, por la contaminacion o por la humedad. Este tipo de calzado no cumpliré su propia funcion
si se lleva puesto Y ¢s utilizado en ambientes himedos. Consecuentemente, es necesario cerciorarse de que el producto
es capaz de cumplir su propia funcion de disipar las cargas electroestticas y de proporcionar ierta proteccion durante
toda su duracion de vida. Se recomienda al usuario llevar a cabo una prueba de resistencia eléctrica in situ y realizarla a
intervalos frecuentes y regulares. Si se llevan durante largos periodos, los calzados de la clase | pueden absorber humedad;
en estos casos, ademas de en condiciones de mojado, pueden convertirse en conductivos. Silos calzados son utilizados en
condiciones tales que el material que constituye las suelas esta contaminado, los que los llevan deben verificar siempre las
propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en una zona de riesgo. Durante su uso, no debe ser introducido ningdn
elemento aislante entre la plantilla del calzado y el pie del que lo lleva. En caso de que sea introducida una plantilla entre el
pie, ademas es necesario verificar las propiedades eléctricas de la combinacion calzado/plantilla.

CALZADOS CONDUCTIVOS: Los calzados conductivos deberian ser utilizados cuando es necesario disipar las cargas
electrostaticas en el mas breve tiempo posible, por ejemplo, durante el manejo de sustancias explosivas y en los casos
en que el riesgo de descargas eléctricas procedentes de un aparato eléctrico o de otros elementos bajo tension no haya
sido completamente eliminado. Para asegurar la conductividad del calzado el limite su?enor de la resistencia del producto
al estado nuevo ha sido fijado en 100 KC. Durante su uso, la resistencia eléctrica de los calzados fabricados en material
conductivo puede ser modificada en medida significativa por la flexion y por la contaminacién. Consecuentemente, es
necesario cerciorarse de que el producto es capaz de cumplir su propia funcion de disipar las cargas electrostdticas durante
toda su duracion de vida. Se recomienda al usuario llevar a cabo una prueba de resistencia eléctricain situ y realizarlaa in-
tervalos frecuentes y regulares. Esta prueba y las mencionadas después normalmente deberan formar parte del programa
de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo. Si los calzados son utilizados en condiciones tales que el material que
constituye las suelas esta contaminado con sustancias que pueden aumentar la resistencia eléctrica de la suela, los que
los llevan deben verificar siempre las propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en una zona de riesgo. Durante el
uso de los calzados conductivos, la resistencia del suelo tiene que ser tal que no anule la proteccion proporcionada por los
calzados. Durante su uso, no debe ser introducido ningtin elemento aislante entre la plantilla del calzado y el pie del que
lo lleva, a excepcion de unos calcetines normales. En caso de que sea introducida una plantilla entre el pie, es necesario
verificar las propiedades eléctricas de la combinacion calzado/plantilla.

PLANTILLA EXTRAIBLE: Si el calzado antiaccidentes esta dotado de una plantilla extraible, las funciones ergonémicas y
protectoras certificadas se refieren al calzado junto con la plantilla. jUsar siempre el calzado con la plantilla! Sustituir la
plantilla solamente con un modelo equivalente del mismo proveedor original. La utilizacion de accesorios como plantillas
adicionales o distintas de las suministradas por la empresa puede afectar negativamente el EPI. En caso de necesidad,
contactar con el proveedor o sustituir la plantilla sdlo con un modelo equivalente del mismo productor. Los calzados
antiaccidentes sin plantilla extraible han de utilizarse sin plantilla, porque la introduccién de una plantilla podria modificar
negativamente las funciones protectoras. Algunos de nuestros modelos de calzados son idoneos para utilizar con plantillas
ortopédicas de la linea SECOSOL, para mayor informacion consultar nuestro sitio www.sixton.it



NOTA INFORMATIVA
INCALTAMINTE DE PROTECTIE SI MUNCA

amm cl ATENTIE INSTRUCTIUNILE DE MAI JOS INAINTE'DE UTILIZARE

Aceste instructiuni au fostaprobale de cdtre organlsmul autorizat nr. 0498 (Ricotest Srl Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo
VR - ), nr. 0465 (ANCI Servizi Srl Sectiunea CIMAC - via Aquzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV~ 1), si nr. 0075 (CTC
Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France), cu ocazia emiterii Certificatului de examinare
de tip UE, asa cum se prevede in Regulamentul (EU) 2016/425 pentru echipamentele individuale de protectie de
categoria a doua.

ATENTIONARI

Legea considerd angajatorul raspunzator pentru alegerea EIP in concordantd cu gradul de risc prezent (caracteristici
ale EIP si categoria cdreia fi apartine). Inainte de utilizare verificati daca caracteristicile modelului ales corespund cu
exigentele specifice tipului de activitate. Toate modelele de m(altammte de profesionald de protectie sunt proiectate
si construite in conformitate cu urmdtoarele standarde europene

EN 150 20347:2012  cu privire la cerintele pentru incaltamintea de lucru;

EN IS0 20345:2011 cu privire la cerintele specifice pentru inciltimintea profesionali de protectie.
Aderentamaximd a tdlpii este de obicei obtinutd dupa o perioada de utilizare (rodare - comparabil cu anvelopele auto),
necesara pentru eliminarea reziduurilor agentilor de lubrifiere utilizati la turnarea talpii in matrita, precum si a oricaror
alte neregularitdti de suprafatd de natura fizicd si/sau chimicd.

Suplimentar cenmelor de bazi obligatorii prevazute de norma EN 1SO 20345:2011 sau 20347:2012 incaltdmintea
poate poseda caracteristici suplimentare, identificate cu ajutorul simbolurilor sau prin indicarea categoriei respective,
marcate vizibil pe burduf / limba.

MARCAJUL de burduf / limbd (exemplu):

Producator CE  Marcaj de conformitate
)\
MASPICA s
Tara de fabricatie ITALY
Categoria de protectie
| Cod articol 51000000 42 Mdrime
Standardul de referinta EN ISO 20345:2011 03/19 Lund si anul de fabncaue

Marcajul CE indic faptul cd produsul respectd cerintele esentiale ale Regulamentul (UE) 2016/425 privind echi-
pamentul individual de protectie, cum ar fi: nu este dauntor séné\ém formd ergonomica si confort, durabilitate si
rezistentd a produsului, protectia impotriva riscurilor enumerate in aceastd nota.
Declaratia de conformitate e disponibila pe site www.sixton.it
CARACTERISTICI DE SIGURANTA: Din moment ce acest lucru este un pantof de sigurantd, se oferd cel mai inalt nivel
de protectie impotriva riscurilor' mecanice; acest lucru se aplica, in special, la tija de fmpingere (numai EN 15O 20345:
2011), care protejeaza piciorul de a:

- impact pand la 200 \a varf, de la o indltime maximé de 14 mm (Rif. dimensiune 42)
- forte de concasare pana la 15 kW, de lao ‘indltime maximé de 14 mm ( Rif. Dimensiune 42)
Tn plus fatd de cerintele de bazd, au fost aplicate cerintele enumerate in tabelul de mai jos:

SIMBOLO | REQUISITO EN1S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
SB|S1|S2[S3|0B|O1|02]|03

- Rezistenta varf la 200) si 15kN X[ X[ X | X]|=-|-1-1-
- Zona calcai inchisa SIX XX - X[ X]X
FO Rezistenta la uleiuri (< 12%) oO|X|X|X|0OJO0o]O]O
E Absorbitor de energie in zona calcdiului (> 20 J) O| X[ X|X[O|X|X]X
A Proprietdti antistatice (tra 0,1 e 1000 MQ) O X[ X[ X]|]O]|X|X|X
WRU Protectie impotriva penetrdrii si absorbtiei apei (2 60min) | 0 | - | X | X [ O | - | X | X
P Rezistenta talpii impotriva perforatiei (= 1100 N) 0|0 |-|X]|]O]O]-]|X
C Proprietdti conductive (< 01 MQ) oj|o0ojO0|JO]JO|O]O]|O
vedea EN 50321 | Inciltiminte electroizolanti (clasa 0 sau 00) Ofl-1|-1]-]0|-1|-1]-
HI Inciltiminte izolantd impotriva caldurii (incerca 150°C) | 0 [ 0 | 0 |0 [0 |0 [0 | O
Cl Inca\tamlnte izolantd impotriva frigului (incerca-17°C) | 0 | 0 | 0 | 0| 0| O |0 | O
WR Rezistenta la apa (< 3 cm?) oOj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
M Protectie metatarsald (> 40 mm (ma. 41/42)) ojlojo|Of|-|-|-]-
AN Protectia gleznei (< 10 kN) 0Oj0jO0]jO]|O|O|O]O
CR Rezistenta fetelor la taiere (= 2.5 (index)) 0|{0jO0jO0OjO|O]O]O
HRO Rezistenta tdlpii la cdldurd de contact (incerca300°C) | 0 | 0 [ 0| 0 | O |0 |0 | O
SRA* :gfji} c:l;)a.rzngc_a;;::Sla;db.lszbrlﬁam. apa + detergent: olololololololo
| oo olofo]o[o]o
SRC* Indepli ambele moduri SRA + SRB 0O|{0j0OjO]|O|O]O]O

X = Obligatoriu pentru categoria corespunzétoare
Optional, se aplica in plus fatd de cerinta obligatorie in cazul in care este indicat
obhga\onu sa prezinte una dintre cele trei cerintele de rezistentd la alunecare
N.8B. Pantoful poate fi marcat cu una sau mai multe simboluri din tabel, care ilustreazi caracteristici suplimentare la
cerintele de baza. Riscurile acoperite sunt doar cele indicate printr-un simbol corespunzdtor. Utilizarea unor accesorii
neautorizate pot modifica caracteristicile de rezistentd si caracteristici de securitate. Pentru mai multe informatii, vé
rugdm sd consultati departamentul nostru de asistentd.
ARIA DE UTILIZARE: Aceastd incaltaminte profesionali de protectie este recomandatd pentru urmdtoarele activitati:
Cu lameld antiperforatie: lucrari de constructii civile, constructii de drumuri, lucrari de demolare, lucrul in zonele de
depozitare, lucrul in cariere, mine, depozite de de§eur| munci in aer liber. Renstenxa la perforare a acestui tip de in-
cdltaminte a fost evaluata in aborator cu un cui avand diametrul de 4,5 mm, un varf retezat conic si o fortd de 1.100 N,
Fortele de perforare mai mari sau cuiele cu diametru mai mic sporesc riscul 'de perforare. In astfel de cazuri, trebuie sa
seia in calcul mésuri de prevenire alternative. In prezent, sunt disponibile doud tipuri de insertii antiperforare pentru
incdltaminte (DPI). Acestea pot fi metalice sau nemetalice. Ambele tipuri de insertii respecta cerintele minime de rezis-
tentd la perforare previzute de norma indicata pe incaltdminte, insa fiecare prezinta diverse avantaje sau dezavantaje:
Insertie metalicd antiperforare (Metal anti perforation): rezistenta la perforare depinde mai putin de forma obiectului
ascutit (de exemplu, diametrul, geometria, forma ascu(ita), insa, din cauza limitdrilor legate de mérimile necesare
pentru fabricarea incaltamintei, insertia nu acoper toatd suprafata pari inferioare a ghetei.
Insertie nemetalica antiperforare (Non Metal anti perforation) : poate fi mai usoard, mai flexibild si poate prezenta o
zond de acoperire mai mare in comparatie cu insertia metalicd, insd rezistenta la perforare poate varia, in principal, in
functie de forma obiectului ascutit (de exemplu, diametrul, geometria, forma ascutitd).
Textul ,Metal anti perforation”sau ,Non Metal anti perforation” de pe eticheta cutiei indicd tipul de insertje utilizat.
Pentru informatii suplimentare privind tipul de insertie antiperforare utilizat la aceastd incaltaminte, puteti contacta
producdtorul sau distribuitorul indicat in aceastd nota informativa de utilizare.
Férd lamela antiperforatie: lucrdri pe poduri, pasarele sau structuri de mare indltime, in lifturi, furnale, conducte
mari, macarale, cazane, mstalam de climatizare si ventilatie, lucrari de intretinere, metalurg\e producna si prelucrarea
s\lclel manipularea matmelor in industria ceramicd, ucrri de manipulare si depozitare, manipulare de blocuri de
carne (onge\ata i containere metalice de transport, statii de triaj;
Cu dispozitiv de descaltare rapida: in cazul existentei tiscului de penetrare cu materiale topite incandescente;
Cu protector peste bombeu: in caz de frecare prelungita si / sau repetatd a varfului de incaltamintei cu solul;
LIMITE DE UTILIZARE: Inciltdmintea nu este adecvata pentru protectia impotriva riscurilor nementionate in aceas-
tzaoggtaszormanva si in special contra riscurilor de categoria a lll-a, astfel cum sunt definite Regulamentul (UE)
/4
UTILIZARE §I INTRETINERE Producétorul Tsi declind responsabilitatea pentru orice daune si consecintele care pot
rezulta din utilizarea necorespunzamare aincaltamintei. Cand alegeti incaltamintea este foarte important s selectati
modelul si mérimea corespunzdtoare nevoilor Dvs. specifice de protectie. enca\tam\mea indeplineste caracteristicile
de securitate indicate numai daca este utilizatd in mod corect. Protectia impotriva riscurilor identificate prin marcaje
este valabild numai pentru incéltdmintea aflatd in stare bund, nedeterioratd. énainte de fiecare utilizare verificati
printr-un control vizual aminuntit ca incaltimintea sa fie in stare bund; schimbati incltamintea daci observati semne
de deteriorare (uzurd excesivi a talpi, starea proastd a cusdturilor, dezlipirea talpii, etc ). \ncal\amlmea dotatd cu
dispozitiv de descaltare rapid: asigurati-va ca tija dispozitivului este corect inserata; incltamintea se poate scoate
rapid. Caracteristicile ‘incéltdmintei sunt cel mai bine pastrate cand este mentinutd fn conditii bune, prin urmare este
indicat sd se prevadd (uratarea regulata cu perii, lavete, etc., indepértand orice patd cu o lavetd umeda. én functie de
conditiile mediului de lucru pe fetele de piele ale mcahammte\ se vor aplica straturi protectoare de cremd de ghete.
Nu uscati inciltamintea in apropiere sau in contact direct cu surse de caldura, cum ar fi sobe, radiatoare, calorifere,
etc. Nu utilizati produse agresive, cum ar fi benzen, acizi si solventi, deoarece acestea pot afecta caracteristicile de
calitate, siguranti si durabilitate ale EIP.
DEPOZITARE SI ELIMINAREA: Datorita diversi factori de mediu, cum ar fi umiditatea si temperatura nu pot fi de-
finite pe o andmita data expirarii. in general pantofi cu partea de jos poliuretan au un termen de valabilitate de
trei ani de conceput, dacd sunt pastra(e inun Ioc usca( ventilat si temperatura nu este prea mare. Aruncati dis-
suntin c la protectia mediului si reciclarea. Acesti pantofi
au fost facute fard a se utiliza materlale toxice sau nocivi.Sono fi considerate deseurl nepericuloase industriale
si sunt identificate cu Codul European al Deseunlor (EWC):
Piele: 04.01.99 / tesaturi: 04,02.99 materiale / celulozic: 03.03.99
Metale: 17.04.99 sau 17.04.07
Substraturi acoperite cu PU si PVC, elastomer si polimer: 07.02.99
INFORMATII SUPLIMENTARE
INCALTAMINTEA ANTISTATICA: Incaltammtea antistaticd trebuie sd fie utilizatd atunci cand este necesara disiparea
‘incarcari electrostatice prin reducerea la minim a acumuldrilor, - evitindu-se astfel riscul de aprindere, de exemplu,
a substantelor inflamabile si a vaporilor - precum si in cazul in care riscul de soc electric de la un aparat electric sau
elemente sub tensiune nu a fost complet eliminat. Este de retinut, totusi, cd incdltdmintea antistatica nu poate garanta
0 protectie adecvata impotriva electrocutdrii deoarece creeaza doaro rezistentd electricd intre picior si sol. Dacd riscul
de electrocutare nu este complet eliminat este necesar sé se utilizeze masuri suplimentare de prevenire. Aceste ma-
suri, fmpreund cu testele suplimentare enumerate mai jos ar trebui sd facd parte din programul periodic de prevenire a
accidentelor la locul de muncd. Experienta a demonstrat cd, pentru scopuri antistatice, parcursul descrcdrii printr-un
produs trebuie s aibd, in conditii normale, o rezistentd mai micd de 1000 MQ, pe toatd durata de viatd a produsului.
0 valoare de 100 kQ este specificatd ca limita minim3 de rezistentd a unui produs nou, pentru a asigura o protectie
limitatd impotriva descarcarilor electrice periculoase sau a riscului de aprindere, in cazul defectarii unor aparate elec-
trice in timpul lucrului a tensiuni de pana la 250V. Cu toate acestea, utilizatorul trebuie informat cd protectia oferita de
incdltdminte ar putea fi ineficientd in anumite conditi, si ar trebui folosite alte mijloace de protectie pentru a proteja
utilizatorulin orice moment. Rezistenta electric a acestui tip de incdltaminte poate fi modificatd in mod semnificativ
de uzurd, contaminare cu diversi compusi, sau umiditate. Acest tip de incaltéminte nu nu v proteja antistatic in cazul
in care este utilizatd in medii umede. Prin urmare este necesar sa va aslguran cd produsul este capabil sd indeplineasca
functia sa de disipare a energiei electrostatice si de a oferi o anumitd protectie pe intraga duratd e viatd. Se recoman-
da utilizatorului efectuarea testelor de renslenta electricd la fata locului, teste care s se repete la intervale regulate,
éncdltdmintea de categoria |-a purtatd pentru perioade lungi de timp poate absorbi umiditate, devenind conductiva
n acest caz. Utilizatorul trebuie sa verifice intotdeauna proprietdtile electrice ale incdltdmintei inainte de a intra intr-o
zond de risc, dacd incaltémintea este utilizatd in medii unde materialul talpii poate i contaminat. In timpul utilizarii
nu se vor pune nici un fel de elemente termoizolante intre brant si piciorul utilizatorului; proprietatile electrice ale
ansamblului incdltdminte /talpd interioara trebuie verificat.
INCALTAMINTEA CONDUCTIVA: Incahammtea conductivd trebuie utilizata atunci cand este necesara disiparea
electricititii statice in cel mai scurt timp posibil, de exemplu, in timpul manipulrii de substante explozive precum
siin cazul'in care riscul de soc electric de a un aparat electric sau elemente sub tensiune nu a fost complet eliminat.
Pentru a se asigura conductivitatea incdltamintei este specificatd valoarea de 100 kQ ca limitd maxima de rezistentd,
pentru un produs nou. De-a lungul duratei de utilizare rezistenta electricd a fncaltamintei fabricatd din materiale
conductive se poate modifica in mod semnificativ datorit uzurii si contamindrii. De aceea, utilizatorul trebuie si
se asigure cd produsul este capabil de a-si indeplini functia sa de disipare a electricitatii statice de-a lungul intregii
durate de utilizare. Se recomanda utilizatorului efectuarea testelor de rezistenta electrica la fata locului, teste care sa
se repete la intervale regulate. Aceste masuri, impreund cu testele suplimentare enumerate mai sus ar trebui s3 fac
parte din programul periodic de prevenire a accidentelor la locul de muncd. Utilizatorul trebuie sd verifice intotdeau-
na proprietatile electrice ale incaltdmintei inainte de a intra intr-o zona de risc, dacd incdltdmintea este utilizatd in
conditiile in are materialul talpii poate i contaminat cu substante ce pot mari rezistenta electricd a produsului. Este
interzisa introducerea oriciror elemente izolante intre piciorul purtawruluw si brant in'timpul utilizarii, cu exceptia
sosetelor normale. Dacé se doreste introducerea unui brant suplimentar intre brantul cu care este echmat produsul'si
piciorul utilizatorului, este obligatoriu sa se verifice propnetanle electrice ale intregului ansamblu,
BRANTURI DETASABILE Dacd incaltamintea este echipatd cu branturi detasabile, functiile ergonomice si de protectie
certificate se referd la intregul ansamblu (mca\lam\me+branl) Utilizati mcaltamlnlea impreund cu bramunlel
Branturile detasabile vor fi inlocuite numai cu modele echivalente ale furnizorului initial. éncaltamintea de protecne
Lara branturi detasabile trebuie utilizatd asa cum este; introducerea unor branturi putind compromite proprietatile
e protectie.
Utilizarea de accesorii, cum ar fi télpile interioare suplimentare sau diferite de cele oferite de origine poate afecta
negativ DP. In caz de necesitate de a contacta furnizorul sau inlocuiti placa doar cu un model echivalent de acelasi
productor. Unele dintre modelele noastre de incéltdminte sunt potrivite pentru a i utilizate de linia SECOSOL, pentru
mai multe informatii vi rugam s& consultati site/ul nostru www.sixton.it




INFORMATION
SAFETY FOOTWEAR AND OCCUPATIONAL FOOTWEAR

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE

These instructions have been approved by notified body, no. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr -
1) and no. 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) and no. 0075 (CTC
Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) on issuing of the EU-type examination Certificate, as
contemplated by Regulation (EU) 2016/425 for second-category personal protection equipment.

RNING:
The law considers the employer liable regarding the suitability of the PPE in relation to the type of risks present (char-
acteristics of the PPE and category to which it belongs). Before use, check that the characteristics of the model chosen
correspond with your requirements for use.
All safety footwear is designed and manufactured in conformity with the following European standards:
EN IS0 20347:2012  as regards the specific requirement of occupational footwear;
EN IS0 20345:2011  as regards the specific requirement of safety footwear.
Maximum sole grip is generally obtained after a certain “running in" period of new footwear (comparable to car tyres)
to remove residues of releasing agents and any other surface irregularities of a physical and/or chemical nature.
As well as the obligatory basic requirements envisaged by standard EN ISO 20345:2011 or 20347:2012 the footwear
may possess additional requisites, which may be identified by means of symbols or by indicating the respective cat-
egories, visibly marked on the bellows or on the tongue.
MARKING on the bellows/tongue (example).

Manufacturer CE  Compliance marking
-
MASPICA st
Country of manufacture ITALY
Symbol and protection category
| Article no. $1000000 42 Shoe size
Reference standard EN ISO 20345:2011 03/19 Month and year of manufacture

The CE marking indicates that the product satisfies the requirements envisaged by Regulation (EU) 2016/425 for
personal protection equipment such as: innocuousness to health, ergonomic shape and comfort, solidity and sturdi-
ness of the product, protection against the risks listed in this informative note.

The declaration of conformity is available on the website www.sixton.it

PROTECTION FEATURES: Since this footwear is safety/working equipment it provides the highest degree of protec-
tion against mechanical risk; this applies particularly to the toe-cap (only EN 1SO 20345:2011) which ensures foot
resistance:

- to impacts of up to 200) at the tip, with a minimum clearance of 14mm (ref. to size 42)

- to crushing forces up to 15kN with a minimum clearance of 14mm (ref. to size 42)

In addition to basic requirements others are adopted as indicated in the table below:

EN 1SO 20345:2011 | EN 1SO 20347:2012
SYMBOL | REQUIREMENT s lsils2]s3|oslorloz]o3
- Toe cap resistance to 200 & 15kN XX | X[ X|-1-1]-1-
- Closed seat region XX | X | -] X|[X]X
FO Resistance of sole to fuel oil (< 12%) oO|X|X|Xx|O0o]Jo|O]O
E Energy absorption of seat region (2 20 ) O| X[ X|X|[O|X|X]X
A Antistatic footwear (between 0,1 and 1000 MQ) Ol X | X[ X]O|X|X]|X
WRU Water penetration and absorption of upper (> 60min) | O | - | X | X | O | - | X | X
P Penetration resistant (> 1100 N) OJO0|-|X]O]JO|-]X
C Conductive footwear (< 0.1 MQ) ojo0ojojO0jJoOjO]O]|O
see EN 50321 | Electrically insulating footwear (class 0 or 00) O|-1|-|-10]-1|-1-
HI Heat insulation of sole complex (test at 150°C) oOj|0jO0|O]JO|O]O]|O
Cl Cold insulation of sole complex (test at -17°C) oj|o0ojO0|JO]JO|O]O]|O
WR Water resistant footwear (< 3 cm?) ojojo|oOo|O0O|O]|O]|O
M Metatarsal protection (> 40 mm (size 41/42)) ojojOo|O]|-|-1|-1|-
AN Ankle protection (< 10 kN) oj|o0jO0|O]JO|O]O]|O
@R (Czutzr;s(llitda\g;; of the upper (for EN 1SO 20345 only) olololololololo
HRO Resistance to hot contact of the outsole (testat 300°C)( 0 | 0 |0 [0 |0 |0 |0 | O
| e b [0 o]0 o[o[o]o0]o
L o 0] 0000000
SRC* Slip resistance SRA + SRB

X = Compulsory for the relevant category

0 = Optional, applicable in addition to the compulsory requirement if marked

* = Obligatory to present one of the three slip resistance requirements

N.B.: Your footwear may be marked with one or more of the symbols in the table indicating the additional features to
the basic requirements. The risks covered are only those indicated with the relevant symbol. The use of unapproved
accessories may alter the resistance capacity and the protection functions. Please consult our customer service for
further details.

RECOMMENDED USES: This safety footwear is indicated for the following uses:

With penetration resistant insert: civil and road construction, engineering, demolition, work in storage areas and
warehouses, in stone quarriers, mines, junkyards, and work in the open air. The penetration resistance of this foot-
wear has been measured in the laboratory using a truncated nail of diameter 4,5 mm and a force of 1100 N. Higher
forces or nails of smaller diameter will increase the risk of penetration occurring. In such circumstances alternative
preventative measures should be considered. Two types of penetration resistant insert are currently available in PPE
footwear. These are metal types and those from non-metal materials. Both types meet the minimum requirements
for penetration resistance of the standard marked on this footwear but each has different additional advantages or
disadvantages including the following:

Metal (Metal anti perforation) : is less affected by the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry,
sharpness) but due to shoemaking limitations does not cover the entire lower area of the shoe.

Non-metal (Non Metal anti perforation) : may be lighter, more flexible and provide greater coverage area when
compared with metal but the penetration resistance may vary more depending on the shape of the sharp object /
hazard (ie diameter, geometry, sharpness).

“Metal anti perforation”or “Non Metal anti perforation”on the box label indicates the type of insert used.

For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the
manufacturer or supplier detailed on these instructions.

Without penetration resistant insert: work on bridges and elevated structures, in elevators, blast furnaces, large
pipelines, cranes, boilers and burners, installation of heating and air-conditioning systems, transformation and main-
tenance activities, metallurgical or similar works, the production and working of flat glass, the handling of moulds and
dies in the ceramics industry, work in the construction materials, handling and storage industry, the handling of blocks
of frozen meat and metal ship containers, railway freight yards;

With quick unlacing: in case of intervenions where the footwear must be removed quickly;

With protective toe-cap: in the case of prolonged and/or repeated friction of the toe-tip against the ground;
LIMITATIONS OF USE: The footwear is not suitable for protection against risks not referred to in this information
leaflet and in particular those covered by third-category personal protection equipment as defined in Regulation
(EU) 2016/425.

USE AND MAINTENANCE: The manufacturer declines all responsibilities for any damage and consequences resulting
from improper use of the footwear. When choosing the footwear, it is important to select a model and size suitable for
your specific protection requirements. The footwear maintains the safety characteristics indicated only if worn and
fastened correctly. The protection against risks indicated on the marking only applies to footwear in a good state of
preservation. Before each use, carefully check the perfect state of preservation of the equipment and change it if you
notice signs of alteration (excessive wear of the sole, stitching in poor condition, sole coming away from the upper,
etc.). Footwear with a fast removal device: ensure that the rod of the device is properly inserted; the footwear is re-
moved by gripping the end of the rod and pulling towards you. The characteristics of the footwear are best maintained
when it is kept in good condition and it should therefore be cleaned regularly with brushes, cloths, etc., removing any
stains with a damp cloth. Depending on the conditions of the workplace, the leather upper should be treated from
time to time with normal polish or grease for shoes. Do not dry the footwear close to or in direct contact with sources
of heat, such as heaters, radiators, etc. Do not use aggressive products such as benzene, acids and solvents, as they
could have a negative effect on the quality, safety and lifetime of the PPE.

PRESERVATION AND DISPOSAL: In view of the many different environmental factors involved, such as humidity
and heat, it is not possible to define a definite shelf life. Generally speaking, footwear with Polyurethane bot-
toms has a presumable shelf life of three years, provided it is kept in a dry and ventilated storage place where
the temperature is not too high. Dispose of the device in compliance with current standards on environment
safeguard and differentiated waste collection. This footwear is produced without using toxic or harmful materi-
als. It is classified as non-hazardous waste and is certified with the European Waste Code (EWC):

Leather: 04.01.99 / Fabric: 04.02.99 / Cellulose material: 03.03.99

Metal materials: 17.04.99 or 17.04.07

Supports lined with PU and PVC, elastomeric and polymeric material: 07.02.99

ADDITIONAL INFORMATION:

ANTISTATIC FOOTWEAR: Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by
dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of ignition of inflammable substances and vapours, for exam-
ple, and if the risk of electric shock from any electrical apparatus or live parts has not been completely eliminated. It
should be noted, however, that antistatic footwear does not guarantee sufficient protection against electric shock, as
it only introduces electrical resistance between the foot and the floor. If the risk of electric shock has not been com-
pletely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as the additional tests
mentioned below, should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace. Experience has
shown that, for antistatic purposes, the discharge path through a product should normally have an electrical resist-
ance of less than 1000 MQ at any time throughout its useful lifetime. A value of 100 kQ is specified as the lowest limit
of resistance of a product when new, in order to ensure some limited protection against dangerous electric shock or
ignition in the event of any electrical apparatus becoming defective when operating at voltages of up to 250V. However,
under certain conditions, users should be aware that the footwear might provide inadequate protection and additional
provisions to protect the wearer should be taken at all times. The electrical resistance of this type of footwear may be
altered significantly through flexing, contamination or moisture. This footwear will not perform its intended function
if worn in wet conditions. It is therefore necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed func-
tion of dissipating electrostatic charges and also of giving some protection during the whole of its lifetime. The user is
recommended to conduct an electrical resistance test on the spot and use it at regular and frequent intervals. If worn
for prolonged periods and in moist and wet conditions, class | footwear can absorb moisture and become conductive.
If the footwear is worn in conditions where the sole material becomes contaminated, wearers should always check
the electrical properties of the footwear before entering a hazard area. During use, no insulating elements should be
placed between the inner sole of the footwear and the wearer’s foot; the electrical properties of the footwear/insole
combination should be checked.

CONDUCTIVE FOOTWEAR: Electrically conducting footwear should be used if it is necessary to dissipate electrostatic
charges in the shortest possible time, e.g. when handling explosives and if risk of electric shock from any electrical ap-
paratus or live parts has not been completely eliminated. In order to ensure conductivity of the footwear, an upper limit
of resistance of 100 kQ has been specified for the product when new. During service, the electrical resistance of foot-
wear made from conducting material can change significantly, due to flexing and contamination, and it is necessary
to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic charges during the
whole of its lifetime. The user is therefore recommended to conduct an electrical resistance test on the spot and use it
at regular and frequent intervals. This test and those mentioned below should be a routine part of the accident preven-
tion programme in the workplace. If the footwear is worn in conditions where the sole material becomes contaminated
with substances that can increase the electrical resistance of the footwear, wearers should always check the electrical
properties of their footwear before entering a hazard area. During use, no insulating elements, with the exception
of normal socks, should be placed between the inner sole of the footwear and the wearer's foot. If any insole is put
between the inner sole and the foot, the electrical properties of the footwear/insole combination should be checked.
REMOVABLE INSOCK: If the safety footwear is provided with removable insocks, the ergonomic and protective func-
tions certified refer to the footwear complete with its insocks. Always use the footwear with the insocks! Replace the
insocks only with an equivalent model by the same original manufacturer.

The use of accessories such as additional insocks or different insocks to those supplied by the manufacturer could
adversely affect the PPE. If necessary, contact the supplier or replace the insock only with an equivalent model of the
same manufacturer. Safety footwear without removable insocks must be used without insocks, as fitting insocks could
adversely affect the protective properties. Some of our footwear models are suitable for use with SECOSOL orthopae-
dic insocks. For further information, please see our website www.sixton.it




@ INFORMATIVNI LIST

VARNOSTNA IN DELOVNA OBUTEV

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE NAVODILA!

Navodila so odobrili organi $t. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1), $t. 0465 (ANCI Servizi S.r.l.
Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - I) in §t. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel -
69367 Lyon Cedex 07 - France) o izdaji potrdila o EU pregledu tipa, kot je predvideno z Uredbo (EU) 2016/425 za
osebno varovalno opremo druge kategorije.
OPOZORILO!
Zakon obvezuje delodajalce, da preverijo ali oprema za osebno zascito ustreza vrsti nevarnosti na delovnem mestu
(karakteristike osebne varovalne opreme in kategorija, ki ji slednja pripada). Pred uporabo preverite, da karakteristike
izbranega modela ustrezajo dejanskim potrebam na delovnem mestu.
Vsa obutev je nacrtovana in izdelana v skladu z naslednjimi evropskimi predpisi:
EN IS0 20347:2012  posebne zahteve za delovno obutev;
EN IS0 20345:2011  posebne zahteve za zasCitno obutev.
Najvedji oprijem podplata se na splosno doseze po dolocenem obdobju ,vtekanja“ nove obutve (primerljivo z avto-
mobilskimi pnevmatikami), da se odstranijo ostanki spros¢ajocih snovi in vse druge povrsinske nepravilnosti fizicne
in / ali kemicne narave.
Poleg obveznih osnovnih zahtev, ki jih predvideva predpis EN ISO 20345:2011 ali 20347:2012 je lahko obutev opre-
mljena z dodatnimi zascitami, ki jih je mogoce prepoznati po ustreznih simbolih ali kategorijah, ki so oznacene na
etiketah, razvidnih na pregibu ali jeziku obutve.
ETIKETA na pregibu/jeziku/podplatu (primer):

Proizvajalec )\ CE  Etiketa o ustreznosti
o

MASPICA sn

Drzava proizvodnje ITALY

Simbol kategorije zascite/

3t. artikla $1 000000 42 Stevilka cevljev
Referencni predpis EN ISO 20345:2011 03/19 Mesec in leto izdelave

Oznaka CE navaja, da izdelek ustreza osnovnim zahtevam, doloenim z Uredbo (EU) 2016/425 ki obravnava karak-
teristike osebne varovalne opreme: neskodljivo zdravju, ergonomija in udobnost, trpeznost in odpornost izdelka,
zascita pred tveganiji nastetimi v navedenem informativnem listu,

Izjava o skladnosti je na voljo na www.sixton.it

ZNACILNOSTI VAROVAN]JA: Ker gre za varnostno obutev, nudi visjo stopnjo varovanja za mehansko tveganje; to velja
$e posebej za prednji konec obutve (samo EN ISO 20345:2011), ki varujejo stopalo pred:

- udarci do 200 na prednji del stopala, iz najvecje visine 14 mm (Stevilka 42)

- mo¢ stiska do 15 kW, iz najvegje visine 14 mm (Stevilka 42)

Poleg osnovnih zahtev, so uporabljene zahteve navedene v sledeci preglednici:

EN S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
SIMEOL | REQUISITO SB | S1|S2[S3]|0B|O1|02]03
- QOdpornost ojacane konice pri 200J in 15kN X[ X | X|X -l -] -
- Zaprta peta S XX X - XXX
FO Odpornost na olja (< 12%) O|X|X|X]|]o|oOo]O]|O
E Absorpcija energije opetniku (> 20)) O| X[ X|X[O|X|X]|X
A Antistaticca obutev (med 0,1in 1000 MQ) Ol X | X[ X]O|X|X]|X
WRU Vpijanje in absorbcija vode gornjegadela (> 60min) | O | - | X | X | 0| - | X | X
P Odpornost na preboj (= 1100 N) O|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Prevodna obutev (< 01 MQ) ojojo|OoO|O|]O]|O]|O
glejEN50321 | Elektricno izolacijska obutev (grupa 0 ili 00) Ol -[-]1-10]-|-1|-
HI Izolacija proti vrocini (preizkus pri 150°C) oj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
Cl Izolacija proti mrazu (preizkus pri -17°C) oj|o0ojO0|JO]JO|O]O]|O
WR Vodo-oporna obutev (< 3 cm?) ojojo|o|O0O|O]|O]|O
M Zascita narti (> 40 mm (velikost 41/42) 00O O |-]-|-]|-
AN Zascita gleznja (< 10 kN) oj|0jO0|JO]JO]O]O]|O
CR ZasCita na raztrganje vrhnjega dela (> 2.5 (indeks) | 0 | 0 |0 |0 [ 0| O | O | O
HRO Odpornost podplata pri stiku z vrocino (preizkus pri300°C)| O [ 0 | O | O | O | O | O | O
s | mdnitenieronsn oo [0 ]o]o]o]o]o
se | oJolo[o]o]o o]0
SRC* Zadovoljuje oba rekvizita SRA + SRB

X = Obvezna za odgovarjajoco kategorijo

0 = Neobvezna, uporablja se poleg obveznih zahtev, Ce so navedene

* = Obvezno je predloZiti eno od treh zahtev glede odpornosti na zdrs

PAZITE Obutev je lahko oznacena z enim ali ve¢ simbolov iz preglednice, ki prikazujejo dodatne znacilnosti poleg
osnovnih zahtev. Pokrita so samo tveganja oznacena na odgovarjajocem simbolu. Uporaba neodobrenih dodatkov
lahko spremeni znacilnosti odpornosti in varovalnih funkcij. Za dodatne informacije se lahko obrnete na naso ser-
visno sluzbo.

PRIPOROCENA UPORABA: Vsi modeli zaicitne in delovne obutve so primerni za naslednjo vrsto zascite:

Odpornost te obutve proti prebodu je bila ocenjena v laboratoriju, z Zebljem premera 4,5 mm s prirezano stoz¢asto
konico in silo 1.100 N. Visje prebodne sile ali Zeblji manjSega premera povecajo tveganje preboda. V takih okoliscinah
je treba predvideti drugacne preventivne ukrepe. Trenutno sta pri obutvi na voljo dve vrsti viozkov za zascito proti
prebodu: kovinski in nekovinski. Obe vrsti viozkov izpolnjujeta osnovne zahteve odpornosti proti prebodu, ki jih
doloca standard, naveden na obutvi, vsaka vrsta pa ima drugacne prednosti in slabosti.

Kovinski vloZek za zas¢ito proti prebodu (Metal anti perforation) : oblika ostrega predmeta manj vpliva na odpornost
proti prebodu (na primer premer, struktura, konicasta oblika), vendar zaradi omejenih velikosti, ki so potrebne za
izdelavo obutve, vlozek ne prekriva celotne povrsine spodnjega dela obutve.

Nekovinski vloZek za zasito proti prebodu (Non Metal anti perforation) : tovrstni viozek je lahko laZji, proznejsi in
lahko prekriva vecjo povrsino v primerjavi s kovinskim, vendar oblika ostrega predmeta lahko veliko bolj vpliva na
odpornost proti prebodu (na primer premer, struktura, konicasta oblika).

Napis “Metal anti perforation”ali “Non Metal anti perforation”na nalepki, ki je pritrjena na embalazi, oznacuje vrsto
uporabljenega vlozka.

Za podrobnejse informacije o vrsti viozka za zascito proti prebodu, uporabljenega pri tej obutvi, se lahko obrnete na
proizvajalca ali na distributerja, ki sta navedena v teh napotkih za uporabo.

OMEJITEV UPORABE: Obutev ni primerna za uporabo pri vseh vrstah nevarnosti, ki niso izrecno navedene v tem
informativnem listu, kakor tudi ne pri vseh vrstah nevarosti, za katere je predvidena oprema za osebno zascito 3.
kategorije, kot je to doloceno z Uredbo (EU) 2016/425.

UPORABA IN VZDRZEVANJE: Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno skodo in posledice, do
katerih je prislo zaradi neustrezne uporabe obutve, Pomembno je, da pri izbiri obutve izberete tak model in 3tevilko
Cevlja, ki ustreza specificnim zahtevam po zasciti na delovnem mestu. Cevlji bodo ucinkovito scitili samo, Ce se pravil-
no obujejo in zavezejo. Zascita proti nevarnostim, ki se navaja na etiketi, je veljavna samo, ce so cevlji dobro ohranjeni.
Pred vsako uporabo natanéno preglejte, da je zasitna obutev v brezhibnem stanju. V primeru, da opazite pojave ob-
rabe ali druge spremembe (prekomerna obraba podplata, Sivi na cevlju v slabem stanju, podplat se je odlepil od Cevlja,
ipd.), je potrebno obutev nemudoma nadomestiti z novo. Obutev opremljena s sistemom za hitro sezuvanje: preverite,
da je palicica sistema pravilno vstavljena; na hitro se sezujete tako, da primete za jezicek palicice in ga potegnete
proti sebi. Dobro in pravilno vzdrzevanje obutve je eden od pogojev za to, da bo slednja ohranila svoje karakteristike,
zato je priporocljivo, da jo redno istite; uporabite Scetke, cunje, ipd., morebitne madeze pa odstranite z vlazno krpo.
0d ¢asa do casa, odvisno od pogojev na delovnem mestu, svetujemo, da usnje cevlja negujete z obicajno kremo ali
mastjo za Cevlje. Poleg tega svetujemo, da obutve na susite v blizini ali na samih virih toplote, kot so peci, radiatorji,
ipd.. pri €iScenju ne uporabljajte agresivnih sredstev, kot so benzen, kisline ali topila, saj lahko ti poskodujejo Cevlje in
zmanjSajo njihovo kvaliteto, varnost uporabe, pa tudi skrajsajo njihovo iiv\jenjsko dobo.

SHRANJEVANJE IN ODSTRANJEVANJE: Tocnega roka trajanja ni mogoce dolocm ker so pogoji v okolju lahko
zelo razlicni kot vlaga in temperatura. Na splusno obutev s imajo pred: cas
skladiscenja tri leta, Ce so shranjeni v suhem, zracnem prostoru z ne prewsoko temperaturo. Napravo odstra-
nite v skladu z veljavnimi predpisi, ki se nanasajo na varnost okolja in recikliranje. Ti Cevlji so izdelani brez
uporabe strupenih ali Skodljivih snovi. Smatrajo se kot neskodljivi industrijski odpadki, oznaceni z Evropskim
Kodeksom odpadkov (EWC):

Usnje: 04.01.99 / Tkanine: 04.02.99 / Celulozni material: 03.03.99

Kovinski materiali: 17.04.99 ali 17.04.07

Podloge prevlecene z PU in PVC, elastomerni in polimerni materiali: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE

ANTISTATICNA OBUTEV: Antistatiéno obutev je potrebno uporabljati, kadar morate zmanjsati ali odstraniti nevarnost
nabiranja staticne elektrike na uporabniku - in se tako izogniti nevarnosti pozara, npr. iskrenja s posledicnim vzigom
vnetljivih snovi in par - ter v primerih, ko nevarnost eletricnega udara iz elektricnih naprav ali drugih elementov pod
napetostjo ni popolnoma odstranjena. Bodite pazljivi, kajti antistaticna obutev ne zagotavlja zadostne zascite proti
elektriénim udarom, saj preprecuje zgolj prehod elektrike med stopalom in tlemi. Ce tveganje elektri¢nega udara ni
popolnoma odstranjena je potrebno uporabiti dodatne ukrepe. Ti ukrepi poleg dodatnih testov, ki so navedeni spodaj,
naj bodo del rednih pregledov preventivnega programa za preprecevanje nesre¢ na delovnem mestu. Izkusnje so
pokazale, da mora v antistaticne namene imeti pot elektricnega udara skozi proizvod v normalnih pogojih upor manjsi
od 1000 MQ v katerem koli trenutku Zivljenske dobe proizvoda. Vrednost 100 kQ je opredeljena kot mejna vrednost
odpornosti proizvoda ko je nov, da bi zagotovila dolo¢eno zascito pred nevarnimi elektricnimi udari ali pred pozari,
v primeru da ima elektricni aparat kj ko deluje pod jo do 250V. Vendar je potrebno v dolocenih
pogojih informirati uporabnike, da je nudeno varovanje s strani obutve lahko neucinkovito e da je potrebno uporabiti
druge metode za zascito uporabnikov v katerem koli trenutku. Elektri¢ni upor te vrste obutve se lahko spremeni v
pomembni meri, e se obutev pregiba, kontaminira ali navlazi. Ta vrsta obutve ne more zagotoviti svoje funkcije, e
jo nosimo in uporabljamo v vlaznem okolju. Zatorej se morate prepricati, da je izdelek zmozen opravljati svojo nalo-
go za razprievanje elektrostaticnega naboja in nudenja dolocene zascite skozi celotno Zivljensko dobo. Uporabniku
priporocamo, da izvede test elektricne upornosti na mestu uporabe v rednih in pogostih presledkih. Ce se jih nosi za
daljsi cas, lahko obutev | razreda vpije vlago; v teh primerih in v primeru mokrega okolja, lahko postane prevoda. Ce se
obutev uporablja v pogojih, ko se lahko podplat kontaminira, morajo nosilci vedno preveriti elektricne lastnosti obutve
preden vstopijo na nevarno podrocje. Med uporabo se ne sme vstaviti noben izolirni element med vlozkom in nogo,
potrebno je preveriti elektricne lastnosti kombinacije obutev/vlozek.

PREVODNA OBUTEV: Prevodno obutev se uporablja, kadar je potrebno kar najhitreje zmanj3ati elektrostaticni naboj,
na primer med rokovanjem eksplozivnih spojin in v primeru, ko tveganja elektricnega udara iz elektricnih aparatov ali
drugih elementov pod napetostjo ni popolnoma izniceno. Da bi zagotovili prevodnost Cevljev je zgornja meja odpor-
nosti novega proizvoda dolocena na 100 kQ. Med uporabo se elektricna odpornost obutve izdelane in prevodnega
materiala lahko spremeni v znatni meri, Ce se upogne ali kontaminira. Zatorej se morate prepricati, da je izdelek
zmozen opravljati svojo nalogo za razprsevanje elektrostaticnega naboja skozi celotno Zivljensko dobo. Uporabniku
priporocamo, da izvede test elektricne upornosti na mestu uporabe v rednih in pogostih presledkih. Ta test in tisti
naprej omenjeni naj bi bili normalni del preventivnega programa za preprecevanje nezgod na delovnem mestu. Ce
se obutev uporablja v pogojih, ko se lahko podplat kontaminira s snovmi, ki povisajo elektricno odpornost podplata,
morajo nosilci vedno preveriti elektricne lastnosti obutve preden vstopijo na nevarno podrocje. Med uporabo prevo-
dne obutve mora biti odpornost tal takéna, da ne iznici varstvo, ki jo nudi obutev. Med uporabo se ne sme vstaviti
noben izolirni element med viozkom obutve in nogo nosilca, razen obicajnih nogavic. Ce se vstavi dodatni viozek med
podplatom in nogo, je potrebno preveriti elektricne lastnosti kombinacije obutev/viozek.

ODSTRANLJIV VLOZEK: Ce imajo Cevelji proti nezgodam odstranljiv vloZek, bodo atestirane ergonomske in varovalne
lastnosti samo obutev s svojim vlozkom. Obutev uporabljajte vedno z vlozkom! Viozek
zamenjajte samo z istovetnim modelom enakega originalnega dobavitelja.

Uporaba dodatkov, kot dodatni viozki ali drugacni od dobavljenih s strani proizvajalca lahko negativno vpliva na OZS.
V primeru potrebe se obrnite na dobavitelja ali zamenjajte vlozek samo z istovetnim modelom istega proizvajalca.
Varnostno obutev brez od lji vlozka morate bljati brez vlozka, saj vstavljen vlozek lahko negativno
spremeni varovalno funkcijo. Nekateri modeli nase obutve so primerni za uporabo z ortokti¢nimi vlozki linije SECO-
SOL, dodatne informacije poiscite na nasi spletni strani www.sixton.it




KARTA INFORMACYINA
OBUWIE OCHRONNE | OBUWIE ROBOCZEGO

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA OBUWIA NALEZY UWAZNIE ZAPOZNAC SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA

Ninigjsze instrukgje zostaty i przez jednostke noty nr 0498 (Ricotest S.r.l. via Tione, 9 - 37010
Pastrengo VR - I), nr 0465 (ANCI Servizi S.r.l. CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vivevano PV - I) oraz nr 0075
(CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) w chwili wydania certyfikatu badania typu UE,
zgodnie z Rozporzadzeniem (EU) 2016/425 dla Srodkdw ochrony indywidualnej drugiej kategorii.

UWAGL:

Przepisy prawne zobowiazuja pracodawce do okreslenia $rodkéw Ochrony Indywidualnej (§ 0.L), whasciwych do typu
istniejacego zagrozenia (charakterystyka $.0.L. oraz kalegor\a przynaleznosci). Przed uzyciem sprawdzi¢ odpowied-
nio$¢ charakterystyki wybranego modelu do i h wymagan

Cata garr;(a gbuwm ochronnego zostata zaprojektowana i wyprodukowana wedtug nastepujacych standardow norm
europejskic

EN IS0 20347:2012  odnosnie wyma%ari dla obuwia roboczego;

EN IS0 20345:2011  odnosnie specjalnych wymagan dla obuwia ochronnego.

Maksymalna przyczepnosc podeszwy zazwyczaj uzyskuje sie w nastepstwie tzw. ,dotarcia” nowego obuwia (poréw-
nywalne z oponami samochodowymi), podczas ktdrego zostaja usuniete resztki poprodukcyjne i ewentualne niere-
qularnosci pDW|erzchm o charakterystyce flzycznej i/lub chemicznej.

Oprdcz ych wymagar pr h przez norme EN ISO 20345:2011 lub 20347:2012 obuwie moze
spetnia¢ dodatkowe wymagania okreslone w postaci symboli lub kategorii umieszczonych na miechu lub jezyku buta.
OZNACZENIE na miechu/jezyku (przykfad):

Producent CE  Znak zgodnosci
-

MASPICA sn
Kraj producenta ITALY
Symbol i kategoria ochrony
/ nrartykutu $1000000 42 Rozmiar buta
Norma europejska EN1SO 20345:2011 03/19 Miesiac i rok produkq\
Znak CE oznacza, ze wyréb odpowiad: iom przewidzi przez Rozpor (EU) 2016/425 do-

tyczaca Srodkow Ochrony Indywidualnej, takich jak s¢ dla zdrowia, ergonomia i komfort, solidno$¢ i
wytrzymato$¢ wyrobu, ochrona przed zagrozeniami wyszczegdlnionymi w niniejszej karcie mformacyjnej
Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.sixton.it

WEASCIWOSCI OCHRONNE: W zwiazku z tym, Ze niniejsze obuwie stanowi $rodek ochronny/wyposazenie robocze,
zapewnia ono najwyzszy stopien ochrony przeciwko zagrozeniom mechanicznym. Dotyczy to przede wszystkim pod-
noskéw (wytacznie obuwie wg normy EN IS0 20345:2011), ktére zabezpieczaja stope:

- przed uderzeniem o mocy do 200 J, przy minimalnej wolnej przestrzeni wynoszacej 14 mm (rozmiar 42)

- przed zgnieceniem z sita do 15 kN, przy minimalnej wolnej przestrzeni wynoszacej 14 mm (rozmiar 42)

Oprdcz wymagan podstawowych obuwie spetnia rowniez inne wymagania, ktdre wyszczegdlniono w ponizszej tabeli:

EN IS0 20345:2011 | ENISO 20347:2012

SYMEOL | WYMAGANIE SB | S1|S2|S3|0B|O1|02]|03
- Odpornos¢ podnoska na uderzenie 0 sile 200 i 15kN | X | X | X | X - - -
- Zabudowana pieta X | X | X X | X | X
FO Podeszwa odporna na dziatanie paliwaioleju(<12%) | O | X | X | X [0 | 0| O | O
E Pochtanialnos¢ energii w okolicach piety (> 20 )) O| X | X|X[O|X|X]X
A Obuwie antyelektrostatyczne (miedzy 0,1a1000MQ) | O | X | X | X [ O | X | X | X
WRU Cholewka nieprzepuszczajaca wody (> 60 min.) O] -|[X|X]|O|-]X]|X
P Podeszwa odporna na przebicie o sile (> 1100 N) O[O0 |-|X|]O]|]O]|-|X
C Obuwie pradoprzewodzace (< 01 MQ) 0|0|O0O|O0O|0O|O|O]|O
vedi EN 50321 | Obuwie elektroizolacyjne (klasa 0 lub 00) Of|-|-|-|0]-]-1]-
HI Wiasciwosci izolacji od ciepta (proba przy 150°C) ojo0ojOo|JO]JO|O]O]|O
a Wtasciwosci izolacji od zimna (préba przy -17°C) 0O|0jO0O|O|O|O|O]O
WR Obuwie wodood (£3em) oj{0jO0OjOjO|O]O]O
M Ochrona $rodstopia (> 40 mm (roz. 41/42)) o|ojo|Of|-|-1|-1]-
AN Ochrona kostki (< 10 kN) 0Ojo0jOojOjOjO|O]O
CR Cholewka odporna na rozciecie (> 2.5 (indeks)) 0O|0|O0O|O|O|O|O]|O
HRO 8]?gg;n;szcy pa%doenscz)wy na kontakt z goracym podtozem olololololololo
S| o i nis ohars 11 pesiaa © | 0 [0 | 0|00 00
se | Sk s relen e o [0l 0o[o]o0]o
SRC* Odpornos¢ na poslizg SRA + SRB oj|0|0|O0O|O|O|O|O

X = Obowiazkowo dla odpowiedniej kategorii
O Opcjonalnie, oprocz wymagan obowiazkowych, o ile zaznaczono
= Obowiazkowe wskazanie jednego z trzech wymagan dotyczacych odpornosci na poslizg

Uwaga: obuwie moze poswadac jednolub kilka oznaczen zawartych w powyzszej tabeliw celu wskazania dodatkowych wia-
$ciwosci zwiazanych z podstawowg/ml wymogami bezpieczenstwa, Obuwie posmda wy(aczmete whasciwosci, ktdre zosta—
ty wskazane przy uzyciu odpowiedniego symbolu. Wykorzystanie ni h akcesoriow moze wply-
na¢ na wtasciwosci odpornosci oraz ochronne. Aby uzyskac dalsze informacje, nalezy skontaktowac sie z obs(ugq klienta.
ZALECANE ZASTOSOWANIE: Stosowanie niniejszego obuwia ochronnego zaleca sie w nastepujacych przypadkach:
Z wkfadka antyprzebiciowa: roboty budowlane, drogowe, wyburzanie, magazyny, roboty w kamieniotomach, kopalniach,
wysypiskach $mieci, roboty na wolnym powietrzu. Wytrzymatosc tego obuwia na przebicie poddana zostafa ocenie w
warunkach Iabovatoryjnych przy uzyciu gwozdzia o $rednicy 4,5 mm o koricowce Scietej stozkowatej i sity rownej 1100 N.
Wieksza sita lub mniejsza $rednica gwozdzia zwiekszaja ryzyko przebicia. W takich warunkach nalezy rozwazy¢ zastoso-
wanie alternatywnych srodkéw zapob\e?awczych Obecnie w obuwiu BHP stosowane sa dwa rodzaje wktadek chroniacych
przed przebiciem. Mogq one by¢ metalowe lub niemetalowe. Oba rodzaje spetniaja minimalne wymagania w zakresie
wytrzymatosci na przebicie okreslone w normie podanej na tym obuwiu, jednak réznia sie one pod wzgledem zalet i wad:

Metalowa wktadka chroniaca przed przebiciem (Metal anti perforation) : wytrzymatos¢ na przebicie jest w mniej-
szym stopniu uzalezniona od ksztaftu ostrego przedmiotu (na przyktad od $rednicy, geometrii, ostro zakonczone?
ksztattu), ale z uwagi na ograniczenia rozmiarow niezbedne przy produkcji obuwia wkfadka taka nie pokrywa cafej

powierzchni wewnetrznej czesci buta.
Nlemelalowa wkiadka chroniaca przed przebiciem (Non Metal anti perforation) : moze byc |zejsza, bardziej ela-
styczna i pokrywac wigkszy obszar buta w pordwnaniu do wkiadki metalowej, ale jej wytrzymatosc na przebicie
moze ulegac wigkszym zmianom w zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu (na przyktad $rednicy, geometrii,
ostro zakonczonego ksztattu).
Napis na etykiecie kartonika “Metal anti perforation”lub “Non Metal anti perforation”wskazuje rodzaj uzytej wkfadki.
W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat wktadki chroniacej przed przebiciem zastosowanej w tym obuwiu
mozna sie skontaktowac z producentem lub dystrybutorem wskazanymi w niniejszej ulotce informacyjnej.
Bez wkiadki antyprzebiciowej: roboty na mostach, w wysokich strukturach, windach, rurociagach, dzwigach, pie-
cach, instalacjach grzewczych i wentylacyjnych, prace remontowe, konserwacyjne zakiady meta\urglczne i podobne,
produkqa i obrdbka szyb, obrobka matryc ceramicznych,
obrobka zamrozonych blokéw miesnych, meta\owlch pojemnikéw okretowych, rozrzadzame poaqgow

w przypad przenikania roztoplone?o i10zzarzonego materiatu;

kiem:w przypadku pr i/lub czestego scierania o podfoze podnoska buta;

GRANICE ZASTOSOWANIA: Obuwie nie zapewnia ochrony przed zagrozenjem, ktére nie zostato wyszczegolmone w
niniejszej karcie informacyjnej, aw szczegolnoscl przed ryzykiem objetym Srodkami Ochrony Indywidualnej Kategorii
Illa wedtug Rozporzadzeniem (EU) 2016/42
UZYCIE | KONSERWACJA: Producent nie blerze na siebie zadnej odpowiedzialnosci za szkody i konsel je wyni-
kajace z niewtasciwego stosowania obuwia. Podczas wyboru obuwia wazne jest dobranie odpowiedniego modelu i
rozmiaru w oparciu o specyficznie wymagania ochrony. Obuwie pozwala na zachowanie wymaganej charakterystyki
bezpieczenstwa tylko jezeli jest i zatozone i Ochrona przed zag przez
symbol obowiazuje dla obuwia prawidtowo zakonserwowanego. Przed kazdym uzyciem obuwia sprawdzm dokfad-
nie perfekcyjny stan konserwadji i w przypadku widocznych zmian (nadmierne zuzycie podeszwy, 2ty stan szwow,
odczepienie sie podeszwy od wierzchu itp.) nalezyie wymienic. Obuwie wyposazone w system szyéklego zdejmowa-
nia; sprawdzic czy pret systemu jest prawidtowo wiozony: zdejmowanie odbywa sie poprzez chwycenie rozszerzonej
koricowki preta i pociagniecie do siebie. Zachowanie charakterystyki obuwia zalezy w duzej mierze od prawidtowe]
konserwagji i w zwiazku z tym nalezy dopilnowac regularnego czyszczenia za pomoca szczotek, szmatek itp. usuwajac
ewentualne plamy wilgotna Sciereczka. Okresowo, w zaleznosci od warunkéw Srodowiska pracy, zaleca sie pokrycie
wierzchu zwykiafasta lub ttuszczem obuwmczym Ponadto pamigtac, aby nie suszy¢ obuwia w poblizu lub stycznosci
ze zrodtami ciepta, jak na przyktad piece, kaloryfery itp. Nie stosowac produktow agresywnr(ch takich jak benzen,
kwas i rozpuszcza\mkl poniewaz moga one negatywnie wptynac na jakosc, bezpieczeristwo i okres przydatnosci SOl
KONSERWACJA | LIKWIDACJA: Ze wzglgdu na zroznicowane czynniki $rodowiskowe, takie jak wilgotnos¢ i

nie jest mozliwe kfadnej daty przydatnosci obuwia. Zazwyczaj obuwie z podewsza
poliuretanowa ma umowny okres zmagazynowania trzech lat, jezeli jest ono przechowywane w suchym po-
mieszczeniu, odpowiednio wentylowanym i w mezb¥‘t wysokns; temﬁeraturze otoczenia. Zlikwidowac produk( w
odniesieniu do norm obowmzujacz:h w zakresie ochrony srodowiska i selektywnej zbiorki odpadéw. Niniejsze
obuwie zostato iatow toksycznych i szkodli . Nalezy uwazac je
za odpady przemystowe, ktore nie s zaliczane do niebezpiecznych, posiadaja Europejski Kod Odpadu (CER):
Skora: 04.01.99 / Tkaniny: 04.02.99 / Materiat celulozowy: 03.03.99
Materiaty metalowe: 17.04.99 or 17.04.07
Wzmocnienia pokryte PU i PVC, materiat elastomeryczny i polimeryczny: 07.02.99

DODATKOWE INFORMACJE
OBUWIE ANTVELEKTROSTATVCZNE Obuwm antyelektrostatyczne nalezy uzywac, gdy konieczne jest zmniejszenie na-
h fadunkow el ycznych przez ich rozpi , aby zapobiec zapaleniu sie substancji tatwopalnych

i gazow oraz gdy ryzyko porazenia elektrycznego przez urzqdzenla elektryczne lub komponenty znajdujace sig pod
napieciem nie zostato catkowicie wyeliminowane. Nalezy jednak zaznaczy¢, ze obuwie antyelektrostatyczne nie gwaran-
tuje wystarczajacej ochrony przed porazeniem elektrycznym, poniewaz zapewnia jedynie rezystancje pomiedzy stopa
a podfozem. Jezeli nie wye“mmowano catkowicie ryzyka porazenia pradem, nalezy przedsiewziac dalsze Srodki w celu
uniknigcia niebezpieczenstwa. Srodki te oraz dodatkowe testy wymienione ponizej powinny stanowic integralna czes¢
programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. Z doswiadczenia wiadomo, ze dla celow antystatycznych produkt
powinien w trakcie uzytkowania posiadac rezystancje elektryczng ponizej 1000MQ. Wartoé¢ 100KQ podaje sie jako naj-
nizszawartos¢ graniczna rezystancji nowego produktu, konieczna do zapewnienia minimalnej ochrony przed grozba po-
razenia pradem lub pozaru w wyniku uszkodzenia sprzetu elektrycznego pracujacego przy napieciu 250 V. Jednak nalezy
zwroci¢ uwage, ze w pewnych okolicznosciach ochronne dziafanie obuwia moze by¢ niewystarczajace i zawsze nalezy
przedsiewziac dodatkowe $rodki ostroznosci. Rezystancja elektryczna obuwia tego typu moze ulec znacznym zmianom
wwyniku zginania, zanieczyszczenia i zawilgocenia obuwia. W warunkach zawilgocenia obuwie nie bedzie spetniac swo-
jej ochronnej funkgji. Dlatego tez konieczne jest sprawdzanie czy produkt jest w stanie realizowa¢ wyznaczona funkcje
fadunkow ycznych oraz wiasciwej jego konserwagji przez caty okres jego uzytkowania. Zaleca
sie wigc uzytkownikowi, jezeli jest to konieczne, czeste przeprowadzenie okresowego testowania obuwia pod katem jego
rezystancji elektrycznej. Obuwie klasy | moze w miare uzywania przez dtugi czas wchtona¢ pewna ilo$¢ wilgoci i zacza¢
przewodzi¢ elektrycznos¢ w czasie pracy w wilgotnym lub mokrym Srodowisku. Jesli obuwie jest uzywane w warunkach
zawilgocenia i dojdzie do przesiakniecia materiatu, z ktorego wykonana jest podeszwa, uzytkownik powinien zawsze
sprawdzic wiasciwosci elektryczne obuwia przed kazdnrazowym wejsciem do miejsc niebezpiecznych. W czasie noszenia
nie nalezy wkfada¢ miedzy wewnetrzna podeszwe butéw a stope uzytkownika zadnych dodatkowych elementow izola~
cyjnych, powinien by¢ sprawdzony pod katem wtasciwosci elektrycznych uktad obuwm/wkiadka
OBUWIE ELEKTROPRZEWODZACE: Elektroprzewodzace obuwie nalezy uzywac, gdy konieczne jest jak najszybsze zreduko-
wanie fadunkow elektrostatycznych, na przyktad przy pracy z fadunkami wybuchowymi i gdy ryzyko porazenia elektrycz-
nego przez urzadzenia elektryczne lub komponenty znajdujace sie pod napieciem nie zostato catkowicie wyeliminowane. W
celu sprawdzenia czy obuwie posiada wtasciwosci elektroprzewodnictwa gérna granica rezystancji nowego obuwia zostata
ustalona na 100 kQ. W czasie uzytkowania rezystancja elektryczna obuwia wykonanego z materiatu przewodzacego moze
ulec znacznym zmianom w wyniku zginania i zanieczyszczenia. Dlatego tez konieczne jest sprawdzanie czy produkt jest w
stanie realizowac wyznaczona funkcje rozpraszania tadunkow elektrostatycznych przez caty okres jego uzyt{owama, Zaleca
sie wiec uzytkownikowi, jezeli jest to konieczne, czeste przeprowadzenie okresowego testowania obuwia pod katem jego
rezystangji elektryczne]. Test taki oraz testy wymienione nizej powinny stanowic integralna czes¢ programu zapobiegania
wypadkom w miejscu pracy. Jesli obuwie jest noszone w warunkach zanieczyszczenia materiatu podeszwy substancjami
zdolnymi do zwiekszenia rezystancji elektrycznej obuwia, uzytkownik powinien zawsze sprawdzi¢ wiasciwosci elektryczne
obuwia przed kazdorazowym wejsciem do miejsc nlebezplecznych Przy uzytkowaniu obuwia elektroprzewodzacego rezy-
stancja podtoza powinna by¢ taka, aby nie zniweczy¢ wasciwosci ochronnych obuwia. W czasie noszenia nie nalezy wktadac
miedzy wewnetrzna podeszwe butow a stope uzytkownika zadnych dodatkowych elementéw izolacyjnych, z wyjatkiem
zwyktych skarpet. Jezeli pomiedzy wewnetrzng podeszwa a stopa zakfadane s3 dodatkowe warstwy, to utworzony w ten
sposob ukfad ob ktadka powinien by¢ pod katem wiasciwosci elektrycznych.
WKEADKA WYCIAGANA: Jezeli obuwie ochronne posiada wyciagana wktadke, to atestowane funkcje ergonomiczne i
ochronne odnosz3 sie do obuwia whacznie z jego wkfadka. Obuwie nalezy uzywac zawsze z wktadka! W razie koniecz-
nosci nalezy wymienic ja na oryginalny model tego samego dostach
Uzycie dodatkowych akcesoriow, takich jak wkfadki ortopedyczne lub wkiadki rézniace sie od tych dostarczonych
przez producenta moze negatywnie zmodyfikowac funkcje obuwia jako $.0.1. W razie koniecznosci skontaktowac sie
z dostawca lub wymieni¢ na ekwiwalentny model tego samego producenta. Obuwie ochronne, ktdre oryginalnie nie
posiada wyciaganej wkfadki nalezy uzywa¢ bez wktadki, poniewaz wtozenie jej mogtoby negatywnie zmodyfikowac
Jego funkcje ochronne. Niektdre z naszych modeli obuwia nadaja sie do zastosowania wktadek ortopedycznych linii
SECOSOL, w celu uzyskania dodatkowych informacji odsytamy na nasza strone internetowa www.sixton.it




KASUTUSJUHEND
LUGEGE NEID JUHISEID HOOLIKALT ENNE TOOTE KASUTAMIST
Need juhised on heaks kiidetud jargnevate sertifitseeritud asutuste poolt nr 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010
Pastrengo Vr - 1) ja nr 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv-I) ja nr
0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Prantsusmaa) ELi tiiibihindamistdendi valjasta-
misel kooskdlas madrusega (EL) 2016/425 teise kategooria isikukaitsevahendite kohta.

HOIATUS:
Seadusejargselt vastutab todandja isikukaitsevahendi sobivuse eest, mis on seotud olemasolevate, tockohal esinevate
riskidega (isikukaitsevahendi omadused ja k a, millesse isikukaitsevahend kuulub). Enne k ist kontrolli-

ge, et valitud mudeli omadused vastaksid koikidele vajaminevatele nouetele.

Koik turvajalatsid on disainitud ja toodetud vastavalt jargmistele Euroopa Liidu standarditele:
EN IS0 20347:2012  kasitleb spetsiifilisi ndudeid kutsealastele toojalatsitele;

EN IS0 20345:2011  kasitleb spetsiifilisi nouedeid turvajalatsitele.

talla on ildiselt peale kindlaviisilist uue jalatsi ,si: ist* (vorreldav auto
rehvidega), et eemalduksid koik tootmises kasutatud ainete jadgid ja talla pinna fiitisikalised ja/voi keemilised eba-
korraparasused.
Lisaks drastels Bhind drgi (vastavalt farditele EN 1SO 20345:2011 vdi

20347:2012), voivad jalatsitel olla taiendavad margistused simbolitena vdi kirjalikult, osutades vastavatele kategoo-
riatele. Margistus on nahtaval jalatsi kiiljel voi jalatsi keelel.
MARGISTUSE naidis kiiljel/keelel

Tootja A CE  Vastavusmargistus
MASPICA st

Tootjamaa ITAALIA

Siimbol ja kaitsekategooria

| Artikkli nr $1000000 42 Jalatsi suurus

Vastavusstandard EN ISO 20345:2011 03/19 Tootmise kuu ja aasta

EU vastavusmark nditab, et toode vastab médrusega (EL) 2016/425 nouetele: tervisele kahjutu, ergonoomiline kuju ja
toote mugavus, tugevus ja vastupidavus, kaitse kasutusjuhendis loetletud riskide vastu.

Vastavusdeklaratsioon on saadaval www.sixton.it

KAITSEOMADUSED: Kuna need jalatsid on ohutus- ja toovahendid, pakuvad need korgeimat kaitset mehaanilise riski
vastu - see kehtib tapsemalt turvaninale (ainult EN 1SO 20345:2011), mis tagab jala kaitse:

- 166gile kuni 200) jalatsi ninal, minimaalse vahega 14 mm (jalatsi suurusel 42 ),

- survele kuni 15kN jalatsi ninal, minimaalse vahega 14 mm (jalatsi suurusel 42).

Lisaks pohinduetele on taidetud ka lisanduded, vastavalt alltoodud kai tabelile
TAHISTUS | OMADUS, NGUE EN1S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
SB | S1|S2|S3|0B|O1|02]|03
- Turvanina kuni 200) ja 15kN X[ X[ X|X]|-|-1-1-
- Turvanina vastupidavus kuni 200J ja 15kN S XXX - XXX
FO Kiituse- ja olikindel valistald (< 12%) O|X|X|X]|]0o|Oo]O]|O
E Lodgi summutav kannosa 20} (= 20)) O X[ X | X|]O|X|X|X
A ine jalats (takistus vahemikus 0,1ja1000MQ) | O | X | X | X | O | X | X | X
WRU Vetthiilgiv jalatsipealne (> 60 min) O|-[X|X|[O]-|X]X
4 Torkekindel tald (= 1100 N) O[O0 |-|X|O|O]-]X
C Elektrit juhtiv jalats (< 0,1 MQ) 0oj{o0jojO|O|O]O]O
nihtaval EN 50321 | Elektrit isoleeriv jalats (class 0 or 00) O|-|-|-|0]-1]-1]-
HI Kuumuse isoleerimine (testitud 150°C) 0OjojojojoOojoOojO]oO
a Kiilma isolatsioon (testitud -17°C) 0oj{0jO0OjOjO|O]O]O
WR Veekindel jalats (< 3 cm?) oj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
M Jala tousuosa kaitse (> 40 mm (suurus 41/42)) ojojo|O|-|-|-]-
AN Pahkluu kaitse (< 10 kN) 0Ojo0ojojojojoOojO]oO
R Loikekindel jalatsipealne (> 2,5 (indeks)) 0Oj0j0O]|O]O|O|O]O
HRO K indel vahstald (tesmud 300°C) oj{o0jojOojO|O]O]O
SRA* kannaosa >0,28; la\stallal 20,32 porancel 0100000} 0]|0
SRE* kannosa >0,13; talsta\la\ 20,18 01001000} 0]|0
SRC* Labinud libisemiskindluse testi SRA ja SRB

X - Kohustuslik vastava kategooria puhul.
0 - Valikuline, kui mérgitud, siis olemas lisaks kohustuslikele nduetele.
* - Kohustuslik on esitada tiks kolmest libisemiskindluse noudest.
NB Teie jalatsid vdivad olla téhistatud iihe voi mitme tabelis oleva siimboliga, mis naitab lisaks pohmouetele ka lisa-
ndudeid. Kaetud on ainult need riskid, mis on tahistatud vastava simboliga. L tarvikute k vdib
muuta vastupidavust ja kaitsefunktsioone. Lisateavet saate meie klienditeenindusest.
SOOVITUSLIKUD KASUTUSALAD: Need turvajalatsid on moeldud kasutamiseks jargmistel kasutusaladel:
Naelatokkega: Uldehitus, teede ehitus, inseneriteenused, lammutamine, to6 laoplatsidel ja laos. Kiviraidurid, kae-
vandused, jadtmekaitlus ja t66 vabas Ghus. Selle jalandu naelatoket on moddetud laboratooriumis, kasutades 4,5
mm labimooduga liihendatud naela ja 1100 N j6udu. Suurem joud voi vaiksema labimodduga naelad suurendavad
labitungimise ohtu. Sellistel juhtudel tuleks arvestada alternatiivsete vastavalt naelatokke tiiiibile
jalatsis. Kasutatakse kahte tiiiipi naelatoket metallist ja mittemetallist. Molemad vastavad jalatsile mérgitud standardis
ndutud miinimumnauetele, kuid neil on erinevad omadused, lisavaartused véi puudused.
Metallist torketoke (Metal anti perforation) : On vahem mojutatud terava eseme kujust (st labimaot, teravus, geo-
meetria) aga ei kata tervet tallaosa kuna jalatsivalmistamise tehnoloogia seab omad piirangud.
Mittemetallist torketke (Non Metal anti perforation) : On kergem, paindlikum ja pakub suuremat katvusala kuid
labitungivustakistus voib varieeruda soltuvalt terava objekti kujust (st labimdot, geomeetria, teravus).
JMetallist torketoke"voi ,Mittemetallist torketke“karbil mérgib, millist tiipi kasutatakse.
Rohkema informatsiooni saamiseks podrduge tootja voi tarnija poole.
Torketdkketa: Too sildadel ja tellingutel, liftid, korgahjud, torujuhtmed, kraanad, katlad ja ahjud, kitte- ja kliima-
seadmete paigaldus, hooldust6od, metallurgia, lehtklaasi toolmme keraamlkatoostus ehitusmaterjalide tootmine ja
- R \iha té6tlemi K ite kasitl . .
Kiirkinnitusega: Kasutatakse siis kui on sulamaterjalide jalatsi sisse sattumise risk.
Varbaosa kaitsega: T66 puhul kus on varbaosa pikaajaline, korduv hodrdumine vastu maad.
KASUTUSPIIRNAGUD: Jalatsid ei sobi kasutmiseks kaesolevas juhendis mitte margitud ohtude korral ning eelkdige
isikukaitsevahendite kolmanda kategooria riskide korral, mis on defineeritud madrusega (EL) 2016/425.
KASUTAMINE JA HOOLDUS: Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste ja tagajargede eest, mis tulenevad sobimatust
Jalatsite kasutamisest. Jalatsite valimisel on oluline valida ige mudel ja suurus vastavalt kaitsevajadustele. Jalatsite
turvaomadused sdilivad ainult siis, kui need on kantud ja kinnitatud Gigesti. Kaitse riskide vastu, mis on jalatsitele
margitud, sdilib ainult hasti hoitud jalandudel. Enne iga kasutamist uurige hoolikalt jalatsi olukorda ja vahetage see
valja, kui on ndha lagunemise marke (talla liigne kulumine, Gmbluste kehv seisukord, tald on pealise kiiljest lahti jne).
Kiirkinnitusega jalatsite puhul vaadake, et kinnitus on Gigesti kinnitatud, jalatseid voetakse ara hoides kinnituse otsast
Jjatommates seda enda poole. Jalatseid tuleb korraparaselt puhastada harja, lapiga jne, eemaldades koik plekid niiske
lapiga. Soltuvalt todkoha tingimustest tuleb jalatsi nahaosa aeg ajalt toodelda kmgakreem\ Vo jalatsiméérdega. Arge
kuivatage jalatseid otseses kontaktis k llikaga. Naiteks kit | i i jne) peal ega laheduses. Arge
kasutage puhastamiseks agressiivseid kemikaale nagu benseen, happed ja lahustid, kuna need vdivad kahjulikult
mojutada isikukaitsevahendi kvaliteeti, ohutust ja eluiga.
SALITAMINE JA UTILISEERIMINE: Pidades silmas paljusid erinevaid keskkonnategureid, nagu niiskus ja soojus,
ei ole véimalik kindlat séilivusaega méaratleda. Uldiselt on polii llaga jalatsi séilivusaeg kolm aastat,
tingimusel, et seda hoitakse kuivas ja ventileeritavas kohas, kus temperatuur ei ole liiga korge. Jalatsite uti-
liseerimine toimub vastavalt kehtivatele keskkonnakaitse ja jaatmete kogumise meetmetele. Jalatsid on too-
detud ilma mirgiste ja kahjulike aineteta ja on klassifitseeritud tavajaatmeteks ning sertifitseeritud Euroopa
jadtmekoodeksiga (EWC):
Nahk: 04.01.99 / Kangas: 04.02.99 / Tselluloosmaterjal: 03.03.99
Metallmaterjalid: 17.04.99 voi 17.04.07
PU ja PVC ga daristatud toed, elastomeer- ja poliimeermaterjalid: 07.02.99
LISAINFORMATSIOON
ANTISTAATILISED JALANOUD: Antistaatilisi jalandusid tuleb kasutada, kui on vaja minimeerida elektrostaatilise
laengu tekkimist, et véltida tuleohtlike ainete ja aurude sittimist sademest. VGi kui on elektrilodgi oht elektriseadmelt
vGi selle osadelt. Siiski tuleb markida, et antistaatilised jalatsid ei taga piisavat kaitset elektril66gi ohu eest, kuna nad
tekitavad ainult takistuse jala ja maapinna vahel. Kui elektrilo6gi oht pole téielikult kowaldatud tuleb selle vltimiseks
rakendada lisameetmeid, mis peaksid olema 0 prog osa tookohal. Ko-
gemused on ndidanud, et i peab ii elektritakistus labi jalatsi olema vahem kui
1000MQ kogu selle kasutusaja jooksul. Madalaima piirina on taiesti uuel tootel madratud vadrtus 100kQ, et tagada
maoningane piiratud kaitse elektriloogi vastu defektselt elektrimasinalt toovooluga kuni 250V. Siiski peaksid kasutajad
olema teadlikud, et teatud tingimustel ei pruugi jalatsid pakkuda piisavat kaitset. Jalatsite elektritakistus voib muutuda
paindumise, mustuse voi niiskuse tottu. Seetottu on vaja tagada, et jalats suudaks tdita oma funktsiooni maandada
elektrostaatilisi laengud ja pakkuda samas moningast kaitset terve kasutusea jooksul. Kasutajal on soovitav viia labi
kohapeal elektritakistuse test ja korrata seda regulaarselt. Kui jalatsit on kantud pikemat aega ja niisketes, margades
tingimustes, vaib klass | jalanou imada niiskust ja muutuda elektrit juhtivaks. Kui jalatsit kantakse tingimustes, kus
tald maérdub, peaksid kasutajad alati enne ohualasse sisenemist kontrollima jalatsi elektrilisi omadusi. Kasutamise
jooksul ei tohi panna isoleermaterjale sisetalla ja jala vahele. Jalatsi ja sisetalla kombinatsiooni elektrilisi omadusi
tuleks kontrollida.
ELEKTRIT JUHTIVAD JALATSID: Elektrit juhtivaid jalatseid tuleb kasutada, kui elektrostaatilisi laenguid on vaja ha-
jutada luhikese aja jooksul, nagu niteks plak ainete kdsi Jjakui elektriloogi voi elektriliste osade
elektriloogi oht ei ole taielikult korvaldatud. Juhtivuse tagamiseks on maaratletud uutel jalatsitel takistuse dlempiiriks
100kQ. Kandmisaja jooksul voib jalatsite elektritakistus oluliselt muutuda paindumise ja maardumise tottu ja seetdttu
on vajalik tagada, et jalats suudaks sailitada oma omaduse juhtida elektrostaatilisi laenguid. Kasutajal on soovitav viia
Idbi koha peal elektritakistuse test ja korrata seda regulaarselt. Kui jalatsit on kasutatud tingimustes, kus talla maardu-
mine voib suurendada elektritakistust, peaksid kasutajad enne ohualasse sisenemist kontrollima alati jalatsi elektrilisi
omadusi. Kasutamise jooksul ei tohi panna isoleermaterjale sisetalla ja jalatsi vahele. Jalatsi ja sisetalla kombinatsiooni
elektrilisi omadusi tuleks kontrollida.
VAHETATAV SISETALD: Kui turvajalatsid on varustatud sisetaldadega, siis jalatsitel mérgitud sertifitseeritud ergo-
ilised ja kai fused on koos sisetald: Kasuta jalatseid alati koos sisetaldadega! Vaheta sisetalda ainult
sama tootja samavarse sisetalla vastu. Lisavarustuse, nagu naiteks lisa sisetalla vdi teise tootja sisetalla kasutamine
voib kahjustada jalatsit. Vajadusel poorduge tarnija poole, et asendada sisetald sama tootja samavadrse mudeliga.
Turvaj mis ei ole Id Idadega, tuleks kasutada ilma sisetaldadeta, kuna nende lisamine vdib
Jalatiste kaif dusi. Moned meie id sobivad i koos SECOSOL ortopeediliste
sisetaldadega. Rohkema informatsiooni saamiseks vaata www.sixton.it




NHOOPMALIUA
OBE30MACABALL ObYBKU 1 PABOTHI OBYBKU

BHUMATEJHO NPOYETETE TE3U MHCTPYKLIAW, NPEAN LA U3MON3BATE

‘Te3n MHCTPYKUUY Ca 0706peHn OT HoTUMLMpanaTa arenuus, Ne 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr -
Wranus) u Ne 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - Uranus) u Ne 0075 (CTC
Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - ®paHuiws) 3a U34aBaHe Ha CepTUGMKAT 33 TUNIOBO U3NMUTaHHe Ha EC,
KakTO e npezuzaeHo B PernamenT (EC) 2016/425 3a nudHu NpeanasHu CpeACTBa BTOPA kateropus.

MPEAYMPEXEHME: 3akoHbT cunTa, Ye paboToAaTeNsT HOCH OTFOBOPHOCT 3a NPHrOAHOCTT Ha JINMC BbB Bpb3Ka C BUAA HA
ChU|eCTBYBaLLUTE PUCKOBE (XapaKTepiCTUki Ha JITC U kaTeropuaTa, KbM KOATO NpuHaAnexar). Mpeaw Aa unonsare, npoge-
peTe aNM XapaKTepUCTUKNTE Ha U3BPaHMA MOZeN ChOTBETCTBAT Ha BAILMTE M3UCKBAHMA 33 H3NOM3BaHE,

Beuyki obie3onacasauyt 06yBKi ca IPOEKTUPAHK U NPOU3BE/IEHU B COTBETCTBUE ChC CIEAHHTE eBPOMEICKM CTaHAAPT

EN 150 20347:2012  no oTHOLIEHKe Ha CnewuduyHITe U3UCKBAHNA 33 paBOTHY 0ByBKM;

EN IS0 20345:2011  no oTHOLIEHMUE Ha CieLudHYHITE U3UCKBAHWA 32 06E30NacHTENHU 0BYBKM.

MaKCUMaHO CLENAeHve Ha XoAunaTa 0BUKHOBEHO Ce MONyyasa Cnep ONPeACneH MepuoA Ha ,ynAraHe” Ha HoTe 06yBKU
(cpaBHMMO C aBTOMOBUTHUTE TyMH) 33 OTCTPaHABAHE HA OCTATBLM OT aHTMAAXE3UBU U BCAKAKBU ADYTY U3MdECKW u/uan
XUMU4ECKM OTKOHEHHA 11O NOBBPXHOCTTA.

OcBeH 3aAbMKUTENHATE OCHOBHI U3VICKBAHUA, NPeABUAEHN NO CTaHAAPT EN SO 20345:2011 wnm 20347:2012, obyskute
MoraT Aa MpUTexaBaT AOMLAHATENHM DEKBUSUTH, KOMTO MOTAT fia 6bAaT WAeHTUOMLIMDAHY YPE3 CUMBONK WM YDE3 NIOCOUBaHE
Ha COTBETHHTE KaTeropui, BUAMMO MDKVDAHK Ha MEXYETaTa WK Ha Camita e3uK.

MAPKIPOBKA Ha mexdetara/esika (npumep):

MpoussopuTen CE  apKwpoBKa 3a CbOTBETCTBHE
-
MASPICA srt
CTpaHa Ha npou3BOACTBO UTAIUA
CUMBON 1 KATErOpWA Ha 3auiuTa
| ApTukynen Ne §1000000 42 Pa3wep Ha obyskara
PechepeHTeH cTanaapt EN 150 20345:2011 03/19 MeceL v roavHa Ha NPOM3BOACTBO

EC MapkupoBKaTa nokassa, Ye NpoAyKTHT OTFOBAPA HA M3UCKBAHUATA, NpeasuaeHM oT PernamenT (EC) 2016/425, 3a nnyHu
npeANasHy CPeACTBA Karo: Ge3BPEAHOCT 3a 3APABETO, PrOHOMUHA (OPMA Ut KOMDOPT, 3/iPaBUHA 1 U3HOCOYCTOHYMBOCT Ha
MPOAYKT, 3aL4Ta Cpellly PUCKOBET, U3BPOCHH B TasH HHGOPMALNA.

[leknapauusTa 3a CbOTBETCTBie e JOCTBIHA HA UHTEDHET CTPAHMLIATA WWW.SIXEON.it

XAPAKTEPUCTWKM 3A 3ALLWTA: Toit karo Te3u 0bysKki ca 06e30nacnxamn/paﬁomo 060pyzBaHe, Te NPeAOCTaBAT Haii-BH-
COKa CTEMeH Ha 3aluTa Cpellly MeXaHideH PUck; ToBa Ce OTHACA Haii-geve 3a GombeTo (camo EN ISO 20345:2011), koeto
OCHrypABa 3AILMTA HA KPaKAOT:

- yAapw 4o 200 Npy BBPXa, NPH MUHUMANHO Pa3CTOAHME Cnefl YAap oT 14 mm (ped. pasviep 42)

- CWna Ha npemassare 40 15kN npu MuHUMANHO pascTosHite oT 14 mm (ped. pasmep 42)

B 10MbAHEHMe KbM OCHOBHYTE U3UCKBaHIA Ca MIPUETH 1 IOCOYEHHTe B TabnuLiaTa no-fony:

EN IS0 20345:2011 | ENISO 20347:2012
CHMEOR | VSUCKBAHE SB|S1|S2|S3|0B|O1|02]|03
- Ycroituuso Ha yaap bombe - 4o 200) u 15kN X | X[ X|X -l - -
- 3aropeHy B 0671aCTTa Ha neTara S XX X |- X[ X]X
FO YCTOMYMBOCT Ha XOAWNOTO Ha ropusaMacna(<12%)| O | X | X | X [0 | 0 |0 | O
E Abcopbupane Ha enepryiaTa 8 30HaTa Hanetara20J(220))| O | X | X [ X [ O | X | X | X
A YCTOiiMMBOCT Ha CTaTsHO enekTpidecTo (weway 0,1 1000MQ)| O | X | X [ X [ O | X | X | X
WRU :;1:3;:7;)(&()"; I::))IT& Ha npowukeane unormane | o | _ |y |y [ o | - | x | x
P YcToituuBo Ha npoboxaaxe xoauno (> 1100 N) 0 - X]O0 - | X
C Enex obysku (<01 MQ) 0O|0jO0O|O|O|O|O]|O
Bik EN 50321 | O6yeku 3a enekpuyecka 3awura (knac 0 wam 00) Of(-1|-1]-]0|-1|-1]-
HI CBOICTBA npu150°C |0 |0 |0 |0O[0O|O|O]|O
cl Cr cgoiicTsa (u3nuteae npu-17°C) | 0 | 0 |0 |0 |0 |0 |0 | O
WR BopoycToiuvsm 06ykM (< 3 cm?) o|jojo|joflO0|O|O]|O
M 3awuTa Ha ceopa (> 40 mm (pasmep 41/42)) o|o0ojo0|O|-]|-1|-1]-
AN 3aupmra Ha resena (< 10 kN) 0Oj0jO0jOjOjO|O]O
R YCTORYMBOCT Ha CpA3BaHe Ha casTa (> 2,5 (MHaeKd) 0O|0|O0O|O|O0O|O|O]|O
HRO CBoiicTBa Ha xopunoTo (u3nuTeare ipu300°C) | O | O | O | O | O [0 | O | O
loAmerka: YCTOMMMBOCT Ha NTb3raHe M0 KepawieH Nof, ¢ pasTaop|
SRA* Ha HaTpwes naypuncyndar (SLS): nne3rawe c Tokavanpea 2028 | 0 | 0 | O[O |00 | O | O
- TB3raHe Hanpes N0 pasHa nogbpXHOCT > 0,32
YCTO/YMBOCT Ha MAb3raHe N0 CTOMaHeH Moz, € FULEpon:
SRB* nnb3raHe € Toka Hanpea = 0,13 ojlojo|jO|O|O|O]O
- NAb3raxe Hanpe/ N0 pasHa nosbPXHOCT 2 0,18
SRC* YCTOiuMBOCT Ha nTb3rate SRA + SRB 0Oj|0|0|0O|JO|O|O|O
X = 3a/bAKHTEAHO 32 CHOTBETHATa KaTeropus
H 8 KoM U3UCKBAHe, ako e

= 3a/IbIKUTENHO € U3MB/HEHHETO Ha E/1HO OT TPUTE U3UCKBAHIA 32 YCTOIYMBOCT Ha NTb3raHe

3abenexka: BawuTe 06yski MoraT fia 6bAaT MAPKVPAHK C BV WM NIOBEYE OT MOCOYEHHTe B TabnuLiaTa CAMBOAW, YKa3Ballim
BOMBAHUTEAHMTE XaPaKTEPUCTHKM KbM OCHOBHYTE M3UCKBaHWA. [TOKPHTH Ca CaMO PUCKOBETE, NIOCOYEHM ChC COTBETHMA CUM~
80N, I311071383HETO Ha HeoL06peHy akcecoapyt MOXe Aa IPOMEHH CTeNeTa Ha YCTOMYMBOCT U SALLMTHITE GyHKUMM. 32 noseve
1I0/1POBHOCTH Ce KOHCYATUDAIITE C HAWWA OTARA 33 0BCTYKBAHE Ha KMEHTH.

MPEMOPBYUTENHO U3MON3BAHE: Tesw obesonacuTenti obyeky ce npenopbysar 3a u3non3sawe npy CleAHNTe Cnyyan:

C yCTO4MBY Ha NPOHYKBAHE KNEHKM (BNOXKM): FPRXAaHCKO W ITETHO CTPONTENCTBO, UHKEHEPHHT, Pa3pyWuTenut pabotH,
paboTa Ha MecTa 3a Cknaaupare 1 CKafiose, KaMeHHi Kapuepk, MAHK, CMETHILa 1 PaboTa Ha OTKPUTO. YCTOYMBOCTTa Ha
MPOHMKBaHE Ha 0BYBKNTE € U3MepeHa B 1aopaTopua C NOMOLLTA Ha CPA3H MUPOH C KOHUYHO BPBXYe C AUAMeTHp 4,5 mm u
cuna 1100 N. My No-ronsMa cina Ha NPOHIUKBaHE 1AM MUPOH C NO-MATTbK AMAMETBD PUCKBT OT MIPOHHUKBAHE Ce YBeYaBa.
My Takv1Ba 06CTORTeNCTBA Ce/1Ba AA Ce PA3rAie/JaT AATePHATUBHU NPEBAHTUBHM MePKM, KaTo Npu obe3onacuTenmte obysku
MIOHACTOALIEM CA HANMYHIA /1BA THNA YCTOM4UBI HA NPOHUKBAHE KNEHKIL. MeTanHM U HeMETanHH KNeHKki. W ABaTa BUA KNeHKM
OTTOBAPAT Ha MAHUMA/IHATE W3NCKBAHNA 32 YCTOYMBOCT Ha MPOHMKBaHE CINACHO CTaHAAPTA, MAPKUPaH BbDXY Te3u 06yBKH,
HO BCEKM OT TAX MM Pa3uyHi AOMBAHATENHY NPEANMCTBA WM HEAOCTATbUH, BKAIDYUTENHO CEAHOTO:

Metanuy (YcToiiunBy Ha MPOHUKBAHE META/IHH KNIEHKH) : Bb3[€/ICTBUETO HE 3aBUCK TONKOBA OT (HOPMaTa Ha OCTPiA Npes-
MET/ONacHOCTTa (T.€. AUGMeTBD, FeOMETpH, 0CTPOTa), HO MOPAAH OTPHAIEHHA NP NPOUBOACTBOTO Ha 0BYBKUTE He Mo~
KpwBa 14A1aTa 1071Ha YacT Ha obyBKaTa.

(Ycroiiunsn Ha KAeHkw) ; MoraT Aa 6bAaT No-Nlekw, N0-TbBKaBM U AA OCHrypABaT
110-T0AAMa NAOLL Ha MOKPUTUE B CDABHEHHE C META/IHUT, HO YCTOMYMBOCTTA Ha NPOHUKBAHE MOKE 1 Ce PA3NNYaBa B 3aBHCH-
MOCT OT GOPMATA HA OCTPYAA NDEAMET/ONACHOCTT (T.e. AUNETLD, FEOMETPHA, OCTDOTa).

Metal anti perforation* (YcTonumen Ha mpoHmksare metau knewku) win ,Non-Metal anti perforation” (YcToiynay Ha npo-
HUKBaHe HeMETa i KieHKv) BbXY ETUKETa Ha KyTUATa YKa3Ba BIAA Ha W3MON3BaHaTa KieKa.

3a noBeye UHHOPMALIWA OTHOCHO BIAA Ha YCTOIYMBATA Ha NPOHUKBAHE KNIeHKA, NOCTaBeHa B 0BYBKMTe, MONA, CBbPXETe Ce ¢
MIPOM3BOAMTENS WM JIOCTABYMKA, NOCOYEHH B TE3U UHCTPYKLIM.

be3 ycroituus Ha NPOHMKBaHE KNeHKM: PaboTa N0 MOCTOBE W Ha/i3eMHIt CbOPLXEHIA, B ACAHCHOPU, AOMEHHH NellM, ro-
et TpLOONPOBOK, KPaHOBE, KOTAW W TOPHBHM UHCTANALIWM, MOHTAX Ha OTOMAIMTENHM W KAUMATHYHM CHCTEMH, ARAHOCTH
10 TpaHhopMaLWA ¥ MOAAPLIKA, METAnypri4Hit unu noAobHu paboTu, Npou3BOACTBO M 0BPabOTKA Ha MAOCKO CTBKNO,
0BpaBoTka Ha Kanbiu U MATPULM B KePAMIYHATA MPOMULAEHOCT, PABOTa ChC CTPOUTENHH MaTepHaH, TOBAPO-Pa3ToBap-
HW OnepaLM i CbXpaHeHite, 06paBoTka Ha 610K OT 3aMPa3eHO MeCO U MeTanHK KOPaGHit KOHTEAHEDH, KeNe3omsTHI
TOBAPHY CTAHLMK;

C 6bp30 pa3ebp3BaHe: 8 Clydai, Ye obyskuTe Tpa6Ba 4a Ce CBANAT BbP30;

C npennasuTen Ha 60MeTO: B Cyail Ha NPOABAKUTENHO W/WAK NOBTAPALLO Ce TPYeHe Ha 6OMBETO B 3eMaTa;
OTPAHUYEHWS NPY U3MON3BAHE: ObyskwTe He Ca NOAXOAALLM 32 3alLMTa CPELLY PUCKOBE, KOWTO He Ca NOCoYeHM B Tasn
UHOPMALIOHHA BPOLLYPA, 1 NIO-CTIELUANHO Te3W, KOWTO Ca 0BXBAHATH OT M4HM MPEANA3HU CPe/CTBA OT KaTeropws 3, or-
pezeneni & Pernament (EC) 2016/425.

W3MON3BAHE M MOAAPBKKA: MpouBOAUTENAT He HOCM HUKaKBA OTFOBOPHOCT 3 BPeAy U NOCNEACTBIAA OT HENPaBUAHO
u3non3sae Ha obyskwe. Mpw u360pa Ha 0byBKv e BaXHO Aa u3bepeTe MoZEN 1 pasMep, NOAXOAALLM 3 BALIMTE CrieLGUHI
U3UCKBaHMA 32 3alupTa. OBYBKMTE MOZABPKAT NOCOYEHMTE NOKa3aTeNH 32 6e30NACHOCT CaMo, aKO Ce HOCAT W 3aKpensaT no
MPaBUNHIAA Ha4uH. 3aLIUTaTa CPellly PUCKOBETe, MOCOYEHH BbPXY MApKUPOBKATA, € NPUAOKMMA CaMo 3a 06pe MOAAbPKaHU
0byku. Mpe/t BCAKO U3NON38aHe BHIMATEHO NPOBEPABIITE CHCTORHUETO Ha 0Be3onacsBaluTe 0BYBKH U i CMEHeTe, ako
3abenexuTe MPU3HALIK Ha NPOMAHA (PEKOMEPHO U3HOCBAHE Ha XOAWNOTO, LIGBOBE B /I0LLO CHCTOAHIAE, OTACAAHE HA XOLUNOTO
oT casTa u T.H.). O6yBKU Che ChByanKa: ysepere ce, ue NOCTST Ha H3AENUETO € NOCTaBEH NPABHAHO; 06ysKaTa ce Ceans, Kato
YB2HETe KDaA Ha 10CTa H T W3SPNTe Kb BAC, XapaKTepHCTHKHTe a OByBKITe Ce 3anasear Hali- nugpe KOrato ce Cbxpa-
HABaT & 106PO CBCTOAHME U NIOPa/M T0Ba TPABBA A1a Ce NOUMCTBAT PEAOBHO C YETKM, KBPMN U A., & NETHATA Ce NPeMaxear ¢
BA@KHa KbpNa. B 3aBUCUMOCT OT YCAOBMATA Ha PabOTHOTO MACTO, Koara Tpabea neproamyHo Aa ce obpabotea ¢ 0bukHoBeH
MIOAUPALL AK NOAXPaHBALL Kpem 3a 0Byskit. He cyweTe 0bysKuTe 61130 40 UV B AUDEKTEH KOHTAKT C U3TOUHMLLM HA TOMAUHA,
KaTo Harpesarenu, PaauaTopk i fp. He u3non3aiiTe arpecBHi NPOLYKTH KATO GEH3eH, KUCENMHM U PASTBOPUTEAH, Thil KaTo
Te MOraT /12 OKAXaT HEraTuBeH edekT BbPXY KauecTaoTo, 6e30MacHOCTTa U eKCAATaMOHHA KiBoT Ha INC.

CPOK HA TOAHOCT W U3XBBP/IAHE: C ornes Ha MHOroTO pasnuyHyu hakTopu Ha OKONIHATa CPeaa, KaTo BAAKHOCT U
TONNMHA, He & Bb3MOXHO Aa Ce ONpeAent KOHKPETeH CPOK Ha roAHOCT. Kato uano, 0ByskuTe C NOAUMYpeTaHOBYU XoAuna
UMT NPEANONaraen CpoK Ha FOAHOCT OT TP TOAMHM, NIpH YCTOBHE, Ue Co CHPAHABAT Ha CYXO  NPOBTPHBO MACTO,
Kb/IeTo TeMneparypara e e BuCoKa, / B CBOTBETCTBHE C ACHCTBAILUTE CTAHAAPTH
33 Ona3saxe Ha OKONIHATa Cpejia i Pasfento Cubupane Ha oTnaabuy. Tesu 0byBKy Ce NPOM3BEXAAT be3 M3noN3BaHe
Ha TOKCHYHM WM BPEZIHM MaTepuank. Te ce KnacbuUUpaT KaTo HeonaceH OTNaABK M Ca cepTUdUUMpau no Eapo-
neiickua Katanor Ha otnaabumte (EWC):

Koxa: 04.01.99 / Tekctun: 04.02.99 / Lienynosen matepuan: 3.3.1999 r.

Metantu marepuanu: 17.04.99 unu 17.04.07

Xoguna ¢ nokputye ot PU u PVC, enactomephy v nonumeptn matepuany: 07.02.99

[LOMbIHUTENHA UHOOPMALIUS:

AHTUCTATUYHIN OBYBKMU: AxTucTaTisHiTe 06yBKit Tpa68a 4a Ce M3M0N38aT, aKO e HeOBXOAMMO A Ce CBeAE A0 MUHIMYM
HaTpyNaHOTO eNeKTPOCTATUYHO eNEKTPUYECTBO YPE3 PasceiiBae Ha eNeKTPOCTATUYHUTE 3apARH, KaTO NO TO3M HadMH Ce U3~
64r8a HanpUMep PUCKET OT B3NTAMEHABAHE Ha 3aANa/IMMM BELLIECTBA 1 NapH, HAMPUMEP, KaKTO M aKO UMa PUCK OT TOKOB yAap
OT @NeKTPYECKM aNapaTyl WK YaCTH MOA HaNpexeHvte, KOATO He & HanbHO envMuHVpaH. Tpabsa Aa ce oTbenexm obase, ve
QHTUCTATIYHWTE OBYBKW He FapaHTUPAT AOCTATbYHA 3ALIMTA OT TOKOB YAAP, Thil KATO OCUTYPABAT €EKTPOYCTOMMMBOCT CAMO
MeKZy Kpaka # nojia. AKO PUCKET OT TOKOB YAAD He € HAmbHO NPeMaxHar, O ChILECTBEHO 3HadeHwe e 4a Ce npeanpuemar
JOMbIHUTENHU MePKY 3a U3BATBaHe Ha TO31 PUCK TakuBa MEPKM, KAKTO 1 JOMBAHMTENHATE U3NATBAHWA, CTIOMEHATH N0-A0NY,
Cef1ga f1a 6b/AaT PYTUHHA YaCT OT NPOrpaMaTa 3a NPE/OTBPATABAHE HA MPOM3LECTBUA Ha PaBOTHOTO MACTO. OMUTST NoKa3sa,
Y€ 32 BHTUCTATUYHY Lie IO TPAEKTOPWATA HA Pa3PAAa B NPOAYKTa OBMKHOBEHO TPAGB 1a UMa eNeKTPUYECKO CbNPOTHBAEHHE
no-manko ot 1000 MQ no Bcako Bpeme npe3 none3Hits My xusoT. CroitHocTTa ot 100 kQ e onpeaeneHa kato Hai-Huckara
TPaHILA Ha CTPOTUBNEHHE Ha MPOAYKTA, KOraTo € HOB, 33 A e FapaHTUpa OrPaHM4eHa 3aUuTa Cpelly onaceH TOKOB YAap
WK 3anaBaxe B CyYail Ha NOBPE/A Ha eneKTPU4ECKI anapary npy paboTa npi HanpexeHws 40 250 V. Bbnpeku Tosa, npu
Onpe/ieneky YCA0BMA, NOTPebUTeNMTe TpABBa A Ca HasCHO, Ye 0BYBKUTE MOTaT /1a OCUrypAT HeJOCTaTBuHA 3AILMTa, Taka de
BUHArY TpABBA A2 Ce B3eMaT A0NBAHUTENHM NPRANa3HY MEPKM 3a 3aUIMTa Ha MOA3BaLIMA 0bYBKWTe. ENeKTPOYCTOAYMBOCTTA Ha
TO3 TMN 0BYBKU MOXE A2 Ce NPOMEHY HAYUTEAHO NPH OrbBaHe, 3aMBPCABAHE WM BRAra. Te3u 0ByBKU HAMA Aa U3MbAHABAT
MPe/BUAIEHaTa eNeKTPO3aLLMTHA dYHKLIMA, aKO Ce HOCAT B MOKPM YCNOBA. Ce/l0BaTeNHO e HeoBXOAMMO Aa Ce rapanTypa, Ye
MPOAYKTST € B CbCTOAHME /1a M3MbHABA NPe/JBUAeHaTa (BYHKLIA 32 a3CeiiBaHe Ha eneKTPOCTATHUTE 3AAAH, A ChILO U e
OCHrypABa M3BECTHA 3aLIUTA NDE3 LieutA CU eKCMN0ATALIOHEH KKBOT. Ha noTpebuTens ce Mpenopbusa 3nUTBaHe 3a eneKTpH-
YeCKO CBNPOTUBARHHE, KOBTO Aa Ce NPOBEAE HA MACTO M Ha PROBHM M YECTU MHTepBANK. AKO C& HOCAT NPOALAKMUTENHO Bpeme
Y TIpU MOKDU W BAaXHH yCnOBUA, 0bYBKUTe OT Knac | MoraT Aia abcopbupar enarara M fia CTawar e1eKTpONpOBOANMI. AKO
06yBKWTe Ce HOCAT B YCTIOBIA, NpH KOMTO XORMNOTO Ce 3aMBPCABa, MPeAY A2 BA3AT B ONaCHa 30Ha, HocewyTe 06ysKuTe Tpabea
BHaru A2 NPOBEPABAT eNeKTpUYECKMTe UM CBOiiCTBa. OByBKYTE He TPABBA Aa C& HOCAT C U30MPaLLY eNIeMEHTH, NOCTaseHH
MexAy Tabana ¥ Kpaka Ha non3sarens, a eleKTPHYeCKTe CBOMCTBA Ha KoMBUHaLMATa 0ByBKW/CTeNku TpAGBA A e NpoBepsBa.
ENEKTPONPOBOANMU OBYBKM: Enek'rponpoaop.mw obyeki TpsbBa Aa Ce U3N0N38AT, aKO € HeobXOANMO Aa Ce pa3cesT
©/1eKTPOCTATHYHMTE 3apAM B Hal-KDATKH CPOKOBE, Hanp. Mpit 6OpaseHe C eKCNA03BU U ako PUCKST OT TOKOB YAAp O enek-
TPUYECKM aNapaTit WM YaCTH NOA HanpexeHme He e HaMmb/HO NPeMaxHar. 3a Aa Ce rapaHTvpa enekTPONPOBOAUMOCTTA Ha
obykuTe, e onpezenexa ropa rparmiia Ha cenpotusnerme ot 100 k0 3a Hos npoaykT. Mo Bpeme Ha paboTa enekTpuyeckoto
CBAPOTHBNIEHME Ha 06YBKWUTe, U3pabOTEHY OT NPOBOAALLL MaTepUan, MOXe Aa Ce MPOMeHN 3HaYUTENHO MOPaaM OrbBaHe 1
3aMbpCABaHe, Taka Ye e HeoBXOAUMO A2 e FapaHTUPa, Ye NPOAYKTHT € B ChCTORHME [1d UMbAHABA NPEABIACHATA BYHKLMA 32
pa3ceiigase Ha enekTPOCTATUYHATE 3aPAAV NPE3 LieTMA CH MI0NIE3eH KUBOT. 3aTOBA Ha NOTPEBUTENA Ce NPenopysa U3NNTBaHe
32 eNeKTPU4ECKO CNPOTUBAEHHE, KOETO Aa Ce NPOBE/LE Ha MACTO U Ha PRAOBHH W YeCTH MHTepBanK. ToBa U3NUTBAHE, KaKkTo M
Te3W, NOCOYEHM N10-A07Y, TPA6Ba A1a BbaT yTUHHA YaCT OT NPOrpaMaTa 3a NPEA0TBPaTABaHE Ha NPOU3LIECTBHA Ha PaBOTHOTO
MACTO. AKO 06YBKMTE Ce HOCAT B YCTIOBIA, NP KOUTO MATEPHIbT Ha XOAWAOTO Ce 3aMbPCABA C BEIECTB, KOWTO MoraT Aa
MIOBULLAT €NEKTPUYECKOTO CBIPOTUBAEHHE Ha 0BYBKUTE, HOCeWMTe M TpADBA BUHATY /1 NPOBEPABAT ENEKTPUYeCKTE CBOVI-
CTBa Ha 0BYBKMTe Ci, NPey A3 BA3AT B ONaCHa 30Ha. M HOCEHETO Ha OBYBKMTe MeX(ly CTenkaTa v kpaka Ha non3sarens He
TPABBa A Ce NOCTABAT U30AMPALLY €NEMEHTH, C U3KAK4EHHE Ha OBUKHOBEHU YNk, B Chyait Ha NOCTaBAHe Ha AOMbAHMTEN-
Ha CTenka, TpAbea fa ce NPOBEPAT eneKTPU4ECKUTe CBOIICTBA Ha KOMBUHALMATA 0ByBK/CTenKM.

CMEHZEMA CTEJTKA: Axo 0be3onacutenxuTe 0byBKkit ca CHaBACHN CbC CMEHAEMM CTENKH, cegmdmunpanwe €PrOHOMUYHI U
3AUUTHY GYHKLLMM Ce OTHACAT 32 06YBKWTE B KOMINEKT ChC CTeNKMTe. Buary u3nonssaiiTe obyskuTe Cbe cTenkuTe! CensiiTe
CTENKUTE CaMO C eKBIBANEHTEH OPUTUHAEH MO/IEN OT ChLIMA MPOUBOAUTEN.

Ha aKcecoapu karo CTENIKH WM PA3NM4HIA CTENKM KbM Te3t, NPEAOCTABEHM OT NPOU3BOANTENS,
MO)KE 22 nosAwae HebaaronpusTHo Bbpxy JINC. Ao e HeoBXoauMO, CBbPXETe Ce C A0CTaBYMKa WK MOAMEHETe CTeNkaTa camo
MOZE OT ChlLtA Obe3onacuTentu 0byskv be3 cMeHsemy cTenku Tpabsa Aa ce u3non3sar bes

HOCTAHHE Ha HOBY CTeNKM, Thil KATO MOCTABAHETO Ha TAKIBA CTENIKM MOXeE A3 NOBAUAE HEGH&I’OI’IPMTHU BbPXY 3aUUTHATE
CaoifcTsa, HaKow OT HawwTe Moaenv 0BYBKU Ca MOAXOAALIM 3 U3NON3BaHe C opToneawy crenku SECOSOL. 32 noseve k-
¢0DMaLlMﬁ, MONA BXTE HALMA ye6cawr www.sixton.it



INFORMACNi LIST
BEZPECNOSTNI A PRACOVNi OBUV

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD

Tyto pokyny schvalil notifikovany organ . 0498 (Ricotest S.r.I. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - Italie), ¢. 0465 (ANCI
Servizi S.r.l. Usek CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - Italie) a ¢. 0075 (CTC Groupe, 4 rue Hermann
Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Francie) vydavajicim certifikat EU pfezkouseni typu, jak stanovuje nafizeni Evrop-
ského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannjch prostedcich druhé kategorie.

UPOZORNENI: Zakon ukldda zaméstnavateli odpovédnost za vybér vhodnych OOPP v zavislosti na druhu rizika
(vlastnosti a kategorie OOPP). Pfed pouZitim obuvi ovéfte, jestli vlastnosti zvoleného modelu odpovidaji pozadavkim
uzivatele.

V3echny druhy vyrabéné bezpecnostni obuvi jsou navrzené a vyrobené v souladu s touto evropskou normou:

EN IS0 20347:2012  Osobni ochranné prostfedky. Pracovni obuv.

EN IS0 20345:2011  Osobni ochranné prostfedky. Bezpecnostni obuv.

Maximalni prilnavosti podesve se obvykle dosahne po urcité dobé ,rozchozeni* nové obuvi (srovnatelné s pneu-
matikami automobilt), kterd je potfebna k odstranéni zbytki a dalSich nerovnosti povrchu fyzikalni nebo chemické
povahy.

Kromé povinnych pozadavkd, které ukladd norma EN ISO 20345:2011 nebo 20347:2012, obuv miize splfiovat doda-
tecné pozadavky, které poznate podle symbolii nebo kategorii uvedenych na manzeté nebo na jazyku obuvi.
OZNACENI na manzeté jazyku (pfiklad):

Vyrobce }\ CE  Oznaceni shody

MASPICA s

Vyrobené v ITALY
Symbol a kategorie ochrany/ . vjrobku
Referencni norma $1000000 42 Velikost obuvi
Norma di riferimento EN ISO 20345:2011 03/19 mésic a rok vyroby
Oznaceni CE udava, ze vyrobek splnuje zadavky nafizeni Evropské a Rady (EU) 2016/425 tykajici

se osobnich ochrannych prostredkd, jako jsou: zdravotni nezévadnost, ergonomie a pohodli, pevnost a odolnost,
ochrana proti rizikiim uvedenym v tomto informacnim listé
ProhldSeni o shode je k dispozici na strankdch www.sixt
OCHRANNE VLASTNOSTI: Bezpecnostni obuv nabizi vyssi ochranu pred mechanickymi riziky, coz plati predevsim pro
tuzinku ve Spicce (pouze EN 150 20345:2011) chrénici prsty u nohou pred:
- ndrazem energii max. 200 J, zarucuje minimalni svétlou vy3ku po nrazu 14 mm (viz velikost 42)
- stlacenim silou do 15 kN, zaru¢uje minimaini svétlou vysku po stlaeni 14 mm (viz velikost 42)
Kromé zékladnich pozadavki jsou pro obuv stanoveny dodatecné pozadavky uvedené v nsledujici tabulce:

5 EN 1SO 20345:2011 | EN 1SO 20347:2012
SYMEOL | POZADAVEK SB | SI|S2]S3|0B|O1|0O2]|03
- Odolnost tuzinky max. 200J a 15 kN X | X | X|X -l - -
- Uzaviend oblast paty S XXX - XXX
FO Odolnost pode3ve proti uhlovodikim (< 12%) O|X|X|Xx]|]o|o]O]|O
E Absorpce energie v oblasti paty (> 20 J) O| X | X|X|[O|X|X]|X
A Antistaticka obuv (od 0,1 do 1000 MQ) O X[ X[ X|[O]|X|X]X
WRU QOdolnost svrsku proti priniku a absorpcivody (> 60min)| O | - | X | X | O | - | X | X
P Odolnost podesve proti propichnuti (> 1100 N) O|O0|-|X]|O]O]-]|X
C Vodivé obuv (< 01 MQ) ojojoO0jO0]jJOjO]O]|O
Viz EN 50321 | Elektricky izolacni obuv (tfida 0 nebo 00) O|-|-|-]0]-
HI Izolace proti teplu (zkouska pfi 150°C) oj|0jO0O|JO]JO]|O]O]|O
cl Izolace proti chladu (zkouska pfi -17°C) ojo0ojO0|JOJO|O]O]|O
WR Obuv odolna proti vodé (< 3 cm?) 0O|0jO0O|O|O0O|O|O]|O
M Ochrana nértu (= 40 mm (vel. 41/42)) 0OjlOofO|O|-]-|-]-
AN Ochrana kotniku (< 10 kN) 0Oj0jO0jOfjOjO|O]O
CR Ochrana proti profiznuti (> 2.,5 (index)) ojo0ojoOo|JOJO|O]O]|O
HRO 8%”\53 gﬁ%%sgfc;;rotl kontaktnimu teplu olololololololo
Odolnost proti uklouznuti na keramické podlahové
SRA* dlazdici s SLS /vodni roztok/: olololo|lololol|o
podpatek > 0,28 - rovnd obuv > 0,32
s | S et o |5 [0 [0 0] 0|00
SRC* QOdolnost proti uklouznuti SRA + SRB 0Oj0jO0O|O|JO]|O]JO]O

X = Povinny pro pfislusnou kategorii

0 = Nepovinny, pouzije se spolecné s povinnymi pozadavky, je-li to uvedeno

* = Je tfeba sphnit jeden ze tfi pozadavki na odolnost proti uklouznuti

P.S. Obuv muze byt oznacena jednim nebo vice symboly uvedenymi v tabulce, které uvadi dopliikové viastnosti k
zékladnim pozadavkim. Obuv zaruéuje vyhradné ochranu uvedenou na znackach. PouZiti neschvélenych dopliki
muize zménit vlastnosti a odolnost a také ochranné funkee. Pro blizsi informace se obratte na nase oddéleni sluzeb
zakaznikim.

DOPORUCENE POUZIT: Tato obuv je vhodna pro nésledujici ¢innosti:

S vlozkou odolnou proti propichnuti: stavebni prace, dopravni a inzenyrské prace, demolicni prace, prace ve sklado-
vacich prostorech, prace v kamenolomech, dolech a skladkach, prace v otevienych prostranstvich. Odolnost této obuvi
proti propichnuti byla testovéna v laboratofi za poutiti hiebiku o pruméru 4,5 mm a se $pickou ve tvaru komolého
kuZelu, s vyvinutim sily 1 100 N. Vy33i sila propichnuti nebo hiebik o mensim praméru zvySuje riziko propichnuti.
Za téchto okolnosti je treba zvazit alternativni preventivni opatfeni. Aktulné jsou k dispozici dva typy vlozky odolné
proti propichnuti (OOPP). Viozka muze byt bud kovova nebo nekovova. Oba typy vlozky splfiuji zakladni pozadavky
na odolnost proti propichnuti stanovené uvedenou normou pro tento typ obuvi. Kazdd ma své vyhody i nevyhody:
Kovovd vlozka odolnd proti propichnuti (Metal anti perforation) : odolnost proti propichnuti je méné citliva na tvar
ostrého predmétu (napr. primér, geometrie, tvar hrotu), ale kviili menim rozmérum této viozky nepokryvé cely po-
vrch spodni €asti obuvi.
Nekovovd viozka odolnd proti propichnuti (Non Metal anti perforation) : mize byt leh¢i, ohebnéjsi a mize pokryvat
Vétsi plochu vzhledem ke kovové viozce, ale odolnost proti propichnuti se mize vyraznéji ménit v zévislosti na tvaru
ostrého predmeétu (napf. primér, geometrie, tvar hrotu).

Napis “Metal anti perforation” nebo “Non Mera/ anr/perforarmn sna smku krabice oznacuje typ pouzité viozky.

jejichz tdaje jsou uvedeny v tomto listé.

Bez ochrany proti propichnuti: prace na mostech, prace ve vyskach, vytazich, velkych potrubich, na jerabech, v
kotelnéch, instalace topnych a vétracich systém, rekonstrukéni a idrzbafské préce, hutnické a podobné provozy,
vyroba a zpracovani plochého skla, manipulaci s formami v keramickém primyslu, prace ve vyrobé stavebniho mate-
ridlu, manipulace a skladovani, manipulace s bloky zmrazeného masa, manipulace s namofnimi kovovymi kontejnery,
posunovaci prace na zeleznicich.

S rychloupinacim systémem: pro situace vyzaduj(cw rychlé vyzun obuvi.

S ochranou $picky: v pnpade dlouhodobého tfeni a/nebo pfi opakovaném kontaktu $picky s podlahou.

LIMITY POUZITi: Obuv neni vhodna na ochranu proti rizikiim neuvedenym v tomto Informacnim listé, predevslm proti
rizikiim, které se vztahuji k osobnim ochrannym prostredkam Ill. kategorie, jak je to definovéno v nafizeni Evrop-
ského parlamentu a Rady (EU) 2016/425.

POUZiVANi A UDRZBA: Vyrobce odmltajakoukolw odpovédnost za pripadné Skody a dusledky vyplyvajici z nesprav-
ného pouzivéni obuvi. PFi vybéru obuvi je tfeba zvolit vhodny model a velikost a to podle specifickych pozadavkd
kladenych na ochranu. Bezpecnostni vlastnosti jsou zachovany, pokud je obuv fadné nazutd a zavazana. Typy ochrany
proti rizikiim, které jsou uvedeny na titku, plati pouze pro obuv v dobrém stavu. Pfed kazdym pouzitim peclivé zkon-
trolujte stav obuvi. Pokud zjistite jakékoliv znamky poskozeni (napf. nadmérné opotiebeni podesve, Svy ve Spatném
stavu, odlepeni podesve-svrsku obuvi), obuv okamzité vymérite. Obuv s rychloupinacim systémem: ujistéte se, ze je
uzavér systému spravné nasazeny: uvolnéni se provede zatazenim za konec uzavéru smérem k sobe. Obuv si lépe
zachova své vlastnosti, pokud se radné udrzuje, a proti ji pravidelné Cistéte pomoci kartace, tkaniny apod. a pomoci
vlhkého hadfiku odstrafujte pfipadné skvrny. Pravidelné a podle podminek pracovniho prostredi oSetfujte kozeny po-
vrch svrsku obycejnym lesticim piipravkem nebo krémem na obuv. Nesuste obuv v blizkosti nebo v pfimém kontaktu
se zdroy tepla, jako jsou kamna, radidtory apod. Nepouzivejte agresivni latky jako benzen, kyseliny ¢i rozpoustédla,
protoze by mohly ohrozit kvahtu ochranné vlastnosti a Zivotnost OOPP.

SKLADOVANi A LIKVIDACE: Vzhledem k mnozstvi enwromemalmch faktoril, mezi ktere pam vlhkost a teplota,
neni mozné presné urcit Zivotnost obl obuvi s poly podesvou se p a tfileta Zi zwomost,
pokud se uchovava na suchém, nepi eplém a vétraném miste. Pri likvidaci pos(upujte podle platnych prav-
nich predpist upravujicich ochranu Zivotniho prostredi a tfidény shér. Tato obuv byla vyrobena bez pouziti
toxickych a Skodlivych latek. Nasledujici materialy, oznacené evropskym kodem odpadu (EKO), se nepovazuji
za nebezpecny prumyslovy odpad:

Kuze: 04.01.99 / Textil: 04.02.99 / Celulozovy materidl: 03.03.1999

Kovové matenaly 17.04.99 nebo 17.04.07

Casti potazené PU a PVC, elastomer, polymerni material: 07.02.99

DOPLNKOVE INFORMACE

ANTISTATICKA OBUV: Antistaticka obuv by se méla pouzivat tam, kde je nutné minimalizovat akumulaci statické
elektriny odvadénim elektrostatického naboje, aby se vyloucilo nebezpeci zapaleni jiskrou, napr. hoflavych latek a par,
apokud neni UpIné vylouceno riziko drazu elektrickym proudem z elektrického zafizeni nebo soucasti pod napétim. Je
tfeba upozornit na to, Ze antistaticka obuv nemuze poskytovat dostaujici ochranu proti irazu elektrickym proudem,
nebot vytvari pouze odpor mezi zemi a chodidlem. Pokud se riziko Grazu elektrickym proudem neda tplné vyloucit,
jsou nezbyma dalsi opatfeni k odvraceni tohoto rizika. Tato opatfeni a dalsi zkousky uvedené nize by mély byt béznou
soucdsti programu prevence pracovnich Grazll. Zkusenosti ukazaly, Ze pro antistatické Gcely ma mit vyrobek po celou
dobu efektivni zivotnosti priichozi elektricky odpor men3i nez 1000 MQ. Hodnota 100 kQ je stanovena jako nejnizsi
mez odporu nového vyrobku, kterd zajistuje omezenou ochranu proti nebezpei trazu elektrickym proudem nebo
proti vzniku pozaru v pfipadé zévady na elektrickém zafizent, ktereé je pod napétim do 250 V. Uzivatelé by si vsak méli
byt védomi toho, Ze za urcitych podminek obuv nemusi poskytovat dostatecnou ochranu, améla by se neustale prova-
dét dodateénd bezpeénostni opatfeni na ochranu uZivatele. Elektricky odpor tohoto typu obuvi se mize znaéné zménit
vlivem ohybani, znecisténi nebo vlhkosti. Tato obuv nemusi v mokrém prostredi splfiovat pozadovanou funkei. Proto
je nutné zajistit, aby vyrobek phnil pozadovanou funkci odvadéni kého naboje a aby poskytoval ochranu
po celou dobu Zivotnosti. Uzivateli se doporutuje zavést vlastni zkousem elektrického odporu a provadét je Casto v
pravidelnych mlerva\ech Pokud je obuv tfidy | nosena delsi dobu, mize absorbovat vihkost a ve vihkém a mokrém
prostredi se miize stét vodivou. Pokud je obuv nosena v podminkach, kdy dochazi ke inaci materialu podesve,
méli by uzivatelé kontrolovat elektrické vlastnosti obuvi vzdy ped vstupem do nebezpecného prostoru. Pfi pouzivani
by se nemély mezi stélkou obuvi a chodidlem uZivatele vyskytovat Zadné izolacni soucasti. V pfipadé, ze se mezi stélku
a chodidlo uZivatele umisti jakakoliv vlozka, mély by se pFezkouset elektrické vlastnosti kombinace obuv/vlozka.
VODIVA OBUV: Vodivé obuv by se méla pouzivat tam, kde je tieba co nejrychleji odvést nahromadeny elektrostaticky
naboj, napf. pfi mampulaa s vy snym| latkami, a pokud neni GpIné vylouceno riziko trazu elektnckym proudem z
elektrického zafizeni nebo soucasti pod napétim. Hodnota 100 kQ je stanovena jako nejnizsi mez odporu nového
vyrobku, kterd z: je vodivost obuvi. Elektricky odpor obuvi vyrobené z vodivého materidlu se miize znaéné zménit
vlivem ohybani a znecisténi. Proto je nutné zajistit, aby vyrobek plnil pozad funkci odvadeni elek kého
naboje po celou dobu Zivotnosti. Uzivateli se doporucuje zavést vlastni zkouseni elektrického odporu a provadét je
Casto v pravidelnych intervalech. Tato zkouska a dalsi zkousky uvedené nize by mély byt béznou soucasti programu
prevence pracovnich tirazd. Pokud je obuv nosena v podminkach, kdy dochazi ke k i materidlu podesve lat-
kami, které mohou zvySovat elektricky odpor podesve, méli by uZivatelé kontrolovat elektrické vlastnosti obuvi vzdy
pried vstupem do nebezpecného prostoru. Tam, kde se pouzivé vodiva obuv, by mél byt odpor podesve takovy, aby
se nezrusila ochranna funkce obuvi. Pfi pouzivani by se nemély mezi stélkou obuvi a chodidlem uzivatele vyskytovat
Z&dné izolacni soucasti kromé ponozek. V pripadé, ze se mezi stélku a chodidlo uZivatele umisti jakakoliv viozka, mély
by se pezkouset elektrické vlastnosti kombinace obuv/viozka.

VYJIMATELNA VLOZKA: Pokud ma bezpecnostni obuv vyjimatelnou vlozku, osvédcené ergonomické a ochranné
funkce se vztahuji na obuv s viozkou. Vzdy obuv pouZivejte s viozkou! Pokud potfebujete viozku vyménit, pouzijte
stejny model od pivodniho dodavatele. Pouzivani ortopedickych viozek nebo dopliku od jinych vyrobct mize ne-
gativné ovlivnit funkci OOPP. V pfipadé potieby kontaktujte dodavatele nebo vyméiite vlozku za pouZiti obdobného
modelu od stejného vyrobce. Bezpecnostni obuv bez vyjimatelné vlozky se musi pouZivat bez viozky, protoze jinak
by mohlo dojit ke snizeni ochranné funkce. Nékteré nase modely obuvi se mohou pouzivat s ortopedickymi viozkami
fady SECOSOL, pro blizsi informace se podivejte na nase stranky www.sixton.it




ENHMEPQTIKO ZHMEIQMA
YIOAHMATA ASOAAEIAZ KAI EPTAZIAZ

AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH TIZ MAPOYZEZ YMOAEIZEIZ XPHEHE

OuTrapodoeg 08nyteg éxouv eykpuBel md Tov utr ap. 0498 kowoouuévo opyaviapd (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR -

frockar), urt’ otp. 0465 (ANCI Servizi 1.1 Toéorg CIMAC - via Aquzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Py - Itahio) kv urr’ ap. 0075 (CTC Groupe,

4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) oxeTuxd: pe Béparra rou apopolv o MoTorrourTikd eGéraang Timou EE, ot

mpoBhemeTo omd Tov Kevoviop (EE) 2016/425 yu péooraropukrig mpoaToiaioig Sedrepng karmnyoplac.

TPOEIAOMOIHEEIS: O vopog kot umedBuvo Tov epyodom) ogov agopdt Ty karahhhdTTe Tou MAM yiot Tov Témow kydvou

Tiou umdpet (oipokTpLoTLKG Tou MAN kot kanyopiar oy omolar avnke). Mow a6 m xpron eGakpBuoTe Ty avrioToila Twv

XOPOKTIIPLTIXG)V T0U ETAEYOHEVOU OVTENOU e TLG T geig KPR Tov.

‘OAat T UTTOBOTL TIPOTOGLOG OTTO XTUXAUATOX TT0 EXOUY TICpOXYBe, EXOUV OXEDLAOTTEL KL KXTHOKEVOTTEL TUPPWVE BE TO TTXPOKGTW

E0PWTTAKG TIPOTUTIO:

EN1S020347:2012 g0V agopd T uTrodiuaTatepyosiog

ENIS0 203452011 600V 090pd TIG E1BLKEG ammaTOELG yLo uTodiomor aopahelag. ) i .

H pEYLOTT) TIpOOpUGT TG GONKG YEVIKG! ETTTUYYGVETL JETa o EVol 0pLOHEVO “TTpUTIYO’ Ty KWodpyLwy UTIoBnuaTwy (ouykpioiyio

PETO ENOOTUG Y10 Vot apartpeBouy uTToNelupTox NANGTIG Katt GANEG EVDEXOpEVEG ETTLOOVELOKES AVWHXMLEG (PUTTKOD

KL/ YnuukoU epokTpe. Mépo o6 TLG BogLKEG UTTOXPEWTIKEG amTETELG Tiou TipoBAEovTaL omid Tov kavoviapd EN 150 20345: 2011 7

2034722012 Tox uno&r’luam pimopodv va SueBérou mpoaBereg amatrgeLg avayVwpLOtEG TG Tov TpooBLopLopd Twv oupBShwy i Twv
YOpLIDY TTOU VTTODEIVOVTaL 0TV uguuvon [0 oToTITepOyLa ) o7 YAQoo.

THMANEH a0 TrTeplylo/yAbooe: (Toipd

ELyHo):
Topaywyo CE  fuavon oupopowor
(paywyog B NHavT) GUHHOPPUING
Xdopa karagkeuig ITANA
2GpBoho kat kamyopla TpooTaatog
| Ap. mpaivTog 1000000 42 MéyeBog Tou umodraTog
Mporurmo avagopdc EN1S0 20345:2011 03/19 Mivag KoL €T0G KaTAOKEURG

H arfuavan CE Setyvet dr o poiév mnpol Tig amarrfioelg mou mpoBMémovrow amd Tov Kavoviopd (EE) 2016/425 ayeTud: e Tar Méow
Aropuig MpooTaotog omwg: elvar ofAOBEG yio TV LYeld, EVOL EQYOVOULKG OYEBLOOHEVO Kat TIPOTWEPEL GVETT), VL QVBEKTIKO Kot
TIOPEXEL TIPOOTAGT TT6 TOUG KVBOVOUG TTOU AVOPEOVTOL GO TTpOV EVIHEPWTLKG OTHEL WG

H Siikwon ouuépoworg eivat Suabéoyn aov 10TTomo wwwsixton.it

XAPAKTHPIETIKA TIPOETAZIAZ: Kofuc, mpGketrat Yo umadiua mpooTaoiag omo aTufuaTa, TIpoopEpeL To o Uynko emimedo
TIPOOTAG{aG a6 TOUG PnYaVIKOUG KBUVOUG: QUTG Lo DeL EdLKOTEp Yo TV TipoaTaator SoxTGhawv (povo EN IS0 20345:2011) kot
TIPOOTATEVEL TO TIGBL ATro:

- kpolgeLg éwg 200 ) o o, kot eEaotpoiCeL eNedBepo woc perd Ty kpodon ToudyuoTov 14 mm (avapépeToc oo péyeog 42)

- avrox o ouvehn éwg 15 kN Kot eEaarpahiZet eAeuBepo (og perd T aupmiean ToukdxaTov 14 mm (avopépeat 070 péyeBog 42)
PO MG TLG BOIKEG AMATHTELS, EXOUV EQUIpHOTEL 0L XTIGLTIIOELG TIOU OVOPEPOVTAL OTOV TEpOKATW THVOKO:

EN1SO 20345:2011 | ENISO 20347:2012
EYMEORD | ATIAITHEH SB[ SI|S2]S3|0B|O1|0O2]|03
- Avtoxf Tov TpogTaeuTLkoD yio o STk 0 200 kot ISKN | X | X | X | X - -] -
- Zdon TG @TépVag KAEWT S XXX - XXX
FO Avtoxd g eEwrepikig 0Ohag o€ i (< 12%) O|X|X|X]|]O0O|O]|]O|O
E Gipnon evépyeog o Toovn TG prépvag (> 20)) O X | X|X|]O|X|[X]X
A Aviomomikd umoBnue (uera€d 0,1 ke 1000 MQ) Ol X | X[ X]O|X|X]X
WRU Mueloduon kau 6non vepol oo emdvuw pépog (2 60Nema)| O | - | X | X | O | - | X | X
P Avtoxd o diémpnon Tou mékaog (> 1100 N) O[O0 |-|X|O]|O]|-|X
C Ayiytyo umrddnpo (< 01 MQ) Oj|0|O0|O|O|O]|O|O
Bhéme EN 50321 | Hhextpuxc: povwpévo umddnyat (kAo 0 00) 0| - -0 -
HI Mévwon amd T Beppéma: (Bokupd atoug 150°C) ojlojo|Oo]|O0O|O|O]O
Cl Movwan amd 1o kpoo 5ok aToug -17°C) Oj|0|O0O|O|O|O]|O|O
WR AvBeKTIkG 070 Vepd (< 3 cm?) oj{ojojo|oO|O]O]O
M MpooTaoto kadipog modLby (> 40 mm (uéyebog 41/42) 0/0|0]0O - -
AN MpooTaota aoTpaydou (< 10 kKN) ojlojo|Oo]|O0O|O|O]O
CR AVTOX 0TIV KOTH] TOU QVUITEOU pEPOUG (> 2,5 (BelkTng) oOj|0|O0O|O|O|O]|O|O
HRO Avrox g ekwrepwiic o0hag o Beppornar Sk otoug300°0| O [ O [ O [ 0| O | O | O | O
s | minborirmtos o0 0] o]o[o]o]o0
s | e o[o]o[o o]o]o]e
SRC* AvtigToon oTny ohiofnon SRA + SRB ojofjo|lO0|O|O|O|O

X = Ymoxpewrukd yua v avioTouyn komnyopla L )
0= pen omoimon edv

= QUpH
+ = Flvo UTIOXPEWTIKT 1 TEXPOUGIX LG 0T0 TIG TPELG amatTAgeLc avTiaTaon oy oNiatnon
THMEIQZH To umdSnua Bor pmropoloe Vot (pépeL T oTiuaven Evag  epLoTaTEPY GUHBOMWY ToL TrlVatka, TTOU AVOPEPOLY TIpOTBETa Yapoi-
KToLOTURG T Borgukcdy amrrrigwy. Ot kivBuvol Tou kaNGTTovTal Elvat JOVov aUTol Tou avagépOvVTaL ard To avTiaTolyo adpBodo. H
XPNO) i eyKepUvov EEXPTROTLV pmopel v GANOLIOEL TX YOPOKTILOTLK aVTOXIG KO TLG AetToupyteg TpoaTaato, M mepioaoTe-
PEC TAPOOPLE HTOpECTE Vot OUYBOUNEUTE(TE TV LTIMpEGTOX oG UTOOTALENS.

ZYNIETQMENES XPHEEIE: Tor umodrortar oure elvo kTN yua Tig akoMouBeg Spoampiomrec: X .

Me avrid £pyaoleg, 0BLKEG epyoieg YWY, OEYWPOUG £py0oieg o€
Aropelr, 0puyeto, xpoug BiaBearc (xnpgpluy&mv, epyooteg o eETepIKolg Xpoug. H avroxd o dLampnan awrod Tou uodijiaog
Exe a€tohoyndel ot epyoaTipto pe kapipl dlapeTpou 4,5 mm pe kuviki] pn Tou aTeNEKoUG ko pe ddvan 1.100 N. Ymhdrepe duveipetg
BLaTprang 1 KapL pe pukpoTepn BiayeTpo augRvouY Tov KvBuvo BlaTpranc, £ uTeg TIC ouvBiKeg TpEMeL vox ekTuynBodv evaANakTL-
K& ngo)«wynw perpa. £t Tou Tapdvrog elvou SuaBéayor Bbo TioL avribampnikod évBetou oTa uroBiuorma (MAT). Mropel vorelva
peTahol 1 pn petaMucol, Kot ot 800 TémoL évBetou mngodv Tig eNdyLaTeg amatige; avroxic aTn SidTpnan mou mpoBiaypdgovTL
4T0 T0 TIPOTUTO IOV AVOPEPETAL 0Tk UTTOBAGT UTE XANG TO KABEVO! (IO QUTG: EXEL BLOPOPETLX TAEOVEKTIUTO ) PELOVEKTaTe
Merohho avridiompnrko évBero (Metal anti perforation): 1 avToxf o dLdpnan emnpeoerat MyOTepo OO0 TO OXAU: TOU KOYTEPOD
OVTLKELIEVOU (Y10 TOGBELY T N OLGHETPOG, N YEWETPLO, TO HUTEPD OX(THO), AN AOYW TEPLOPLOAV LG LG TRIELG TIo elvart omrpal-
TITEG YL TV TIOYWY] AV UTTOBUATWY, GUTO dev KXAUTTTEL OAGKAN N TV ETILOVELY TO KATW HEPOUG TOU UTIOBIHATOG,

Mn uETaMud avrarpnicd vBero (Non Metal anti perforation): yiopel vot Vo Lo ENpU, TLO EVKXTTTO Kt v TapeeL yohOTepn
TIepLox KAAUYIG TUYKPVGHEVO He TO HeTaAAKG, oA n avTox] o SLdmpnan HTTopet vox BLapépeL TepLaaaTepo avaAoya He To oy Tou
KOQTEPOD QVTLKELUEVOU (yuar Tiapddetypo  Sudperpog, n yewpeTpla, To auypnpo oxHel.

Hévderln “Metal anti perforation" ) ‘Non Metal anti perforation”on eTuéTa Tov I0U £EL
Tl mepaTépwy ylatov évBeTou oy 0’ QUT T UTIOBAUTE UTTOPELTE Vt ETTKOWVV-
OETE JE TOV KTAOKEUOGTA ) Tov Blavoién TI0U GVaPEPOVTAL OTO TIapov THelwpor oXETUKE pe T Xpriom Tou.

Xuwplg avTiBiompnTikd £vBeTo: epyagteg o YEQUpEC, Epya Ot Soeg peyhou doug, ot aoavOep, Heydhoug aywyolc, yepavolg, M-
Brrec, eykaTO0TaOELS GUOTAUATIWV BEpUAVOTIC Ko aepLajiol, EpYQOEG peramolnong kit uVTTipnanG, HETXANOUPYLKE EYKOTEOTOTEG
KoL UV, TIOaYWYT KL EeBepyootor emimeduv uahawy, Yepiopol kehouruiv Ty kepaomoll, epyoateg o Blopnyovia kero-
OKEVOOTIKEV UNKAY, PETaK{VON KoL OTTOBIKEUON, XELDLOPOG UTTAOK KATEWUYHEVWWY KpEATUV Kot HETXANKGY TrEpLEKTUbY oLy, 0180~
pobpopikot ehvypiol.

Me Togelor ameheuBépwon Twv KopBOVLWY: O TEPLTTLO EMeUBAEN KATA TLG OTIOLEG Tor UTIOBOT: TipETeL vox Byaivouv pyopa.

Me rrp%umsunxé Keehuppo SeryTOAwv: O MepLTTUOM TepOrTETapEWG TLBIG Kt/ emaveAupévng TpLBrG TG HUTRG Tou UTIodUATOG
JETO ED0pog.

TEPIOPIEMOI XPHEHE: Tor umoBipiarr Sev elvan karmaMnar yLox ipogaior oo kwdivoug o Sev avapépovta oo apdv Evnpepw-
;g?ﬁ;\géiwuu KoL E13uKkGTepar auTolg TTow apopody T Méa Atoptkiig MpoaTaaiag Kerrnyoptog Il 6 opiCerar atov Kevoviopd (EE)
XPHEH KAI SYNTHPHEH: Aév gépoupe oubepior euBlvn yuar evBexopeveg NGB ko auvemeteg mou ymopodv vox mpokAnBody amd v
uvupgoqm Xprion To umoBnuorT. Etval oTUOVTKS, KaTa TV EmAoy, Ve EMAEYETE To KaTGANAO HovTENo Kt péyeBog tppuva e
LG ELOUKEG TOLTIOELG TIpOOTOLG{o, T LTIOBAUOTA EMTpEMOLY T1 SLATTNOT Tu YAPEKTAPLOTIKIY 0OPORELDG TIOL AVOIPEPOVTOL povOV
E9OT0V EIVL (POPEUEVOX KX Bepévar KavoVLK(. OL TPOGTAGTEC IO TOUG KIVBOVOUG TT0 GVAPEPOVTOL 0T GO LOY0UY YO 0BT
Tiou Bpiokovraw ot kah katoaToon dlarripnang, EEakpiBuaTe pe mpogekTu) oL sgs'wrm TIpWY M0 K&BE Xpron TV TENL KaTo-
07007 Ewmp%cmgwu Bégou TpOTHOLG Kol YOVTIOTE TV OTIKATAOTAON TN O TEpUTTTLAO ToU evTomioere powdpeva akholwang
(xmzpaohmﬁ 9Bopa TN 00N, Kk KOTEOTAON TWV gawwv, Slaxwptopd oohac-povTLol, KATL.). Yodnara: Tou doBérouv 6l&mgn
Tayelog ameNeuBepwang: BeBauwBe(re o n poBBog e duaadnc elvot woTk fnn £ {rou mavo-
VIO T0 8Kpo TG paBB0U K TpaBlvTag To Tpoc To épog oo, H ampnar) T XxpaKTPLOTUALY Tou TOBaTOG EvalETaL Ao TV
Ko\ Buaripnan ou LBiov, g ek TodTou, Elvor oKOmLUO Ve PpOVTILETE TakTLK VLo Tov kuBaplod To VTG BoupToeg, Tiavia,
KA. opoupuvTa evBeySpevoug hexeBeg pe évor uypd rawt. Meptoduxd: avéhoyar e Tig ouvinKeg Tou mepLBaNNovTog epyaato, ouvioTaTaL
VOt (POVTLETE TO BEPUO TOU (POVTLOU e Ever £vo Tipoidv yuo i Aimavong GTWV. SUVLOTOTAL EMONG Vox pnV OTe-
YVWVETE To UTIOBAUOTO KOVTA: ] 0 Gpeor) ETrop pe Tnyéc BepudTocG GG aopmeg, kexhopupé, KA. Mnv xpnowomroteire emBeruxa mpo-
6vTa 6w BevCoMo, oFa K SLu\uTLKD, KOBUUG UTTOpOUY ETPENTOLY TO YPOKTIIPLOTLKG: TOLOTITAG, 0OQXAELOLG K Sidpikela Tou MATL.
AIATHPHEH KAT AIAGESH QF ATIOBAHTO: Egatriorg moMwy mepiBahNovriky marpayovTuwy, 6w 1 uypaoter ko n Beppokpa-
oo Sev eivon Suvormdv vex kBopuoTed piox opLoTuk i \ngng. Tevikd: T f JE TETO 0o dv) €xouv
e uTroBeTui Sudtpketor amoBiikeuomg TpLY TRV, PG00V PUAGOOVTAL Ot Ol KEpLTOpEVOUG YUIPOUG ke O XL uTrepBoALKi
upnhrj BeppokpaL. ATIOPPLYTE TO TIPOIOV TUPQUIVE HE TOUG LOKUOVTEG g Tept mp G Tou TEpLIANVTOG Kot
Bl éung oukhoyig Gy, T UTTOBAHATA UTA £4OUV KNTAOKEVOOTEL Ywpig T Ypriom ToEukwv 1) PhoBeptv
uhukabv. OzuwpodvTan pun emukivBuver Buopmyovika: amoBAnTa: kex. mpoodiopiCovron e ov Eupwmeriké Kwdikd AmoBhTuv (EKA):
Aépyoc: 04,0199 | Yoaopara: 04.02.99 / Kurrapvolxo uhikd: 03.03.99

Merohhu& ukike:: 17.04.99 1 17.04.07

Enmevbupévec oL amd PU ke PVC, ehaiaTopiepég kot ToNupeptkd uhkG: 7/2/1999

MPOZOETEX MAHPOOOPIEZ

ANTISTATIKA YTIOAHMATA: To: qvTioTaTukd: umodfuara Box pémet v xpnatiomotodvat Gray elvou amopodrnTn f ekkévwan Twy nhe-
KTPOOTATLHAY (OpTitaV TIpOKELpEvou v wetwBel ) GUYKEVTpOT] Toug To ENAYLOTO - aTOEDYOVTOL ETaT ToV KIVBUVO TTUpKaYLG yia
TOPGBEYHX EVQAEKTLV OUTLIV Kl ATHAY - KO OTLG TIEPUTTUUTELG OTLG oTTolG 0 KivBuvog MAEKTpOTIAELLY TTou TIpoépYovTOL ad e
hekTpLKn GuoKeun ] oo G\ aoyela TTou TpowodoTolvTal pe pedyia Bev éxet eEahewpel Tekelwe, XpeoCerat woTdoo vor opetwBel ot
o avTLOTOrTL TTodiarT Bev propody v eEagrpehioouy i kaTEANINY poaTotal amo TLG MEKTPOTANELEG KABLIG ELTGYOLY HOvO piax
nhekTpUKR aVTLTOO QVaEo 0o TIOBL kot To Edapog. EQv o kivBuvog nhextpomAnEidov Bev éxel eEahepBel Tehelung, elva amapatrnTn n
TIPOTgUYI) 0 TIPOTBETa BETP. T BETPOX uTE:, KBLIC Kot oL TPOTBETEG BOKLHEG TIOL (VOEPOVTL TIpEKIT, Box pEeL v amoTeNody
HEPOG TW TIEpLOBLKGUV ENEYYUV TOU TIpOYAUHATOG IpONWIIG TV TUXUATIY GTOV YLpo epyaatarg, H eumetpir BeLEe OTt yio avtigTor-
TUK0UG 0KOTTOUG N SLOGPOHI] EKKEVWOTG PEawy evOg TIPOLOVTOG TIETTEL Vet EXEL, OE KavOVLKEG auvikeg, pla avrlaToom pikpoTepn amd 1000
MQ omowadimoTe omtypn TG Cwig Tou mpoidvroc. KeBopiCeta pia Ty 100 kQ wg kaTuTepo GpLo TG avToxfG Tou TIPOLOVTOG TV VX
KOTROTAOT, TIpOKeWEvoU Vot e5napahiaTe pior BéBoun mpoaooior amd TLg mkivuveg n\exTpOTIANGLEG N OTTO TLG TIUpKQYLEG, O TiEpLTTTU-
o kom T ool piomhexTp ouokeur TaipouaLAT ehoTTipaTa 0T hecroupye pe TaELG wg 250V. QoT600, 0 0plapeveg guvBiiKeg
oLYpriaTeG Bor TpETEL va VK EVIUEpWHEVOL OTL 1) pOgTOla{or Tou TrapégeTat o TorurtoBiarte B wrropolioe v o avemapicig kot Ot
TIpEEL Vol YprotpomoLodvTaw dheg péBodot yia Ty TipoaTataiar Tou Xpno™) 10w Tot @opdet omotoBiToTe oTuypf. H hekTpue avrioTaon
uToBHaTOG ATl Tou TTIOU Topet vt TpomoTrounBel amuaVTLKG o0 TR Kay, Ao T emuudNuvo A ao TV uypaata. To umodnpa:
QuT00 ToU TUTTOU Bev Bt ekTENEEL Tov aKOTI6 ToU v opeBel Kot ypnatpoTounBel ot uypd eplBNAovTa:. Kamd uvémewd, ypetdeTat vox
BeBouwBette dT TO TIPOIOV €tV Ot BEGT VOX EKTENEGEL TOV UKOTIO TOU YLt TNV EKKEVWOT] AEKTPOOTATLKLIV (QOPTLUOV KOL YLt TV TIopOyT}
Juog agpodg mpogTaata ko' ohn T Budipke g Cwrig Tou. SuVaTATa 0 XpAaTG vor exTeNel piar Sok mhexTpukig avrigToong
0TOV TOTIO GTOV 0TIolo B0t T0 XprOOTIOUGEL KATX GUXV KoL TaKTd: BloTrparta. Eav @opeBodv yua peydheg meptodou, Tor umodiuomal
Twv KAd@Ew | imopodv vor amoppopiioouy uypaca: o” auTé Wé TEpUTTUOELG, KBlG Kt 0t GUVBIiKeG Bpeypevou Samédou, ymopodv
Vat y{vouv aycypo. Eqv o umodiarTe XpratomoLo6vTat g GuvBiikeg LG oToieg To UNG oo To omolo amoTeNODVTL o OONEG EeL
€mpoNuvBeL, oL XprOTEC TToU Tal pOPODY TIPEEL Vot EEOKPLBLINOLY TAVTOX TIG NAEKTPLKEG LOLOTATEG Tob LTTOBAUATOC Tpw ELTENBOUY O ok
v kaBivou. Komd Ty SLdipketd TG YpAOTIC, Bev TPETTEL vt ELOTYETtL KaVEVet JOVOWTIKO OTOIELD VAEDD 0O PEPOC kT om To TIodL
K010 {810 o TT0BL, XpELGTETar Vot EEakpLBLOVOVTOL oL NAEKTPLKEG LBLOTITEG ToU GUVBLOO}OU LTTABNU ETWTEPLKT) G0N,

ATQIIMA YTTOAHMATA: Tot ayoyuyor uTioduoctar B TETEL Vo pNOTHOTIOLOOVTO GTaV Vol ATTOPULTITY 1) EKKEVWOT) T IAEKTPOOTOL-
UKV QOPTIcuv 000.TO BUVATOV TIL0 YpYOpe, Y10 TpABELY A KT T BLGPKELK ToU XELPLOWOD EKPIKTLKULV OUGLLV KO OTLG TIEPUTTUIOELG
KarT Tig orolc 0 kivBuvog MekTpOTITELY Trou TipoépyovTa amd plos nhekTpLKf ouGKeUR 1 amo GMat oTouyelo o Tpopodorodvrat e
pedyn Bev éyet eEohepBel mhpw, o TV €EAOANN TG YLYLIOTITAG TOL UTTOBHATOG To aVATEPD 0pLO TG aVTOKlG Tou TaiovTog
0TI VEX KOTAOTOoN £XeL 0pLaTel aTar 100 KA. Kormd Ty Sudpiets Tig XpAoTc, 1) MAeKTpL) QVTIOTAON Twv UTOBMUATUY TTou eVl KeTo-
OREVOOREVE (IO YLy UNIKG WTTopEL v TpoTIomou] Bl amuOvTLKQX oo T Koy Kot e Ty emyiGhuvan. K& guveeLe, ypelaCerat
Vo BeBaLdvEaTe 0L To TIoL6V €lvou Ot BEam VX EKTENEDEL TOV GKOTIO TOU YL TV EKKEVUOT) TWV NAEKTPOTATIKAY @opTicwy Ko’ O TV
Buaprete T Cwig Tov. S0viaTaTaL0 XAaTG Vo exTeNeLpioxSokuu nhexpuk avlaTone aTov oo aTov ortoto B Tar xprotyorToLioet
(¢ UKV KL TaKTd BLooTUOT. To TEOT 0UTO KABLIG KL GUTA TIOD VOWEPOVTL TAPOKATL) B TpéeL Vx ATOTENOUY Kavowukd pépog
TOU TIpoYpaYHOTOG TIPONIYIG (IO Tar ATUXIHATE TOV XWpo Epyomiar, Ev Tar uTIoBijaTa XprotoTIoL0GVTAL Ot GUVBKeG TETOLEG KaTX
g, omoleg o uho amd To ormofo amotehouvTat ot bReg empohuvBeL pe ouateg ou kmopody var auggouy TV MekTpLK avTiaTogn
m; o6hec, oL XprOTEG Mou Tt popody TpémeL vor EEakgLBwvoY VT TLG MAekTpLKEG LBLOTTEG Tou uioBiparTo Tipw e1oéABou o pix
T kvSvou. Kad v Sidpketa TG Ypfom Twv aywbyywy uTIoSNUATWY, N avTIOTAOT Twy GONDY TIPETEL Vol EIVOL TETOLY TTOU Vat iy
GKUPLIVEL TI TIPOUTOLY! TOU TIOREETL ATTO TOx UTToBHTo, Kortd Ty BLopKeLr Tig XpAOTG, Sev TIpETEL VOX ELOBYETON KOVEVE: HOVWTUXD
OTOLYEO OVOETX OTO HEPOG TOV UTIOBHATOG KiTwy o To OB Kol To TIO3L Tou XPATN TT0U TO POPIEL, EKTOG IO TLG KAVOVIKEG KANTOEG
3¢ mepmTwon Tiou TomoBeTnBel piox ewuTepuk 0N avaETDr 0TO péPOG KArTw o 0 TIOBL Kex T (Bt To OB, YpeLBCeTa vox eEakpLBL-
VOVTOIL OL NAEKTPLKEG BLOTNTEG ToL GUVBUATOD UTTOBAKOTOG /ETWTEPLKG GONOG,.

AGAIPOYMENH ESQTEPIKH SOAA: Edv To umioBnux mpooTaitorg amd rmuyipara Slo@éTet opoupodievn eowepuk) G0M, oL EpYOVOKEG
KL TIPOOTOTEUTUKEG AecToupy g TTou ShdvovTol opopody To hripeg UTIOONHa e TV EGWTEPUKR Tou 00N, XoNoWoTIote(Te To UmodMpa
VT o e T Egueptin gONa! AVTLKOTAOTAOTE TV EGTEPLT] 00N HOVO e EVek Lo0BGVOO HovTéNo Tou 19Lou aipxkol popnBeuT
H yprion a&eoouatp, omuc TpOGBeTa MENIOT 1) SLo@OPETLKG IO OUTA TroU TIOPEXOVTL T TOV KTOGKEVOTI] HTOPEL Vot ETTpEOEL
apunTka To MATL. Z¢ TreplTTTuwon avayijg EMKOWUWNIGTE pe Tov IpOWNBEUTH f} QVTLKTAOTAGTE TNV E0TepL GON HOVO e v 100~
Buvaio povtého Tou (dlou karTokeuagT™. Tor UTTOBAUATE TPOOTAGTAG ATTO ATUYHATO XWPLG PXIPODEVT ETITEPLK] TONX TIpEMEL vax
XprotyomoLodvTa xwplg eqwTepukn goM, emetdi n etoaywy wmzptmicroxug B pmopolo val TpomoTIou|EL apVTIKG Toug akoTTodg
TipooTaotac, OpLOMEV Mo T PovTEND uTodnuaTLY qu €lva Ko\ Ao Lo xpram e opBorredika méhara g oetpag SECOSOL, yix
0 TV TooEN D pog wwi.sixton.it




INFORMACIJA
DROSIBAS APAVI UN DARBA APAVI

PIRMS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET INSTRUKCIJU

Soinstrukciju ir apstiprinajusi pazinota agentdira Nr. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - ) un Nr.
0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - 1) un Nr. 0075 (CTC Groupe,
4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) par S tipa parbaudes sertifikata izsniegsanu, ka paredzéts
Regula (ES) 2016/425 otrds kategorijas individualajiem aizsardzibas idzekliem.

BRIDINAJUMS: Saskana ar likumu, darba devéjs ir atbildigs par IAL saistiba ar pastavosajiem riskiem (AL apraksts
un kategorija, kurai tie pieder). Pirms lietosanas parbaudit, vai izvéléta modela raksturojums atbilst jisu lietosanas
prasibam.

Visi drosibas apavi ir konstrugti un izgatavoti atbilstosi Sadiem Eiropas standartiem:
EN IS0 20347:2012  attieciba uz darba apavu specifiskajam prasibam;

EN IS0 20345:2011 attieciba uz drosibas apavu specifiskajam prasibam.
Maksimalapazoles sakere parasti paradas péc noteikta jaunu apavu “ievalkasanas” laikposma (Iidzigi ka automasinu
riepam), kura laika notiras antiadhesivo vielu atliekas un citi fiziskuaun/vai kimiskua rakstura traucekli.

Papildus obligatajam pamata prasibam, kas paredzétas standarta EN ISO 20345:2011 vai 20347:2012, apaviem var
bt papildu iezimes, kas var bt apzimétas ar simboliem vai ar attiecigam noraditam kategorijam, kas skaidri mar-
kétas apavu iek$pusé vai uz mélites.

MARKEJUMS apavu iekSpusé/ uz mélites (piemérs):

Razotajs CE  Atbilstibas markgjums
)\ !
MASPICA s
Razotajvalsts ITALIJA
Aizsardzibas kategorija un simbols
| Razojuma Nr. $1 000000 42 Apavu izmérs
Attiecigais standarts EN 1SO 20345:2011 03/19 razosanas gads un ménesis

EC markgjums norada, ka izstradajums atbilst Regula (ES) 2016/425 par individuals aizsardzibas lidzekliem prasi-
bam, pieméram: nav kaitigs veselibai, ir ergonomisks un érts. izstradajums ir pamatigs un dross, aizsarga pret riskiem,
kas uzskaititi Saja informativaja lapa.

Atbilstibas deklaracija ir pieejama timek|a vietné www.sixton.it

AIZSARDZIBAS ELEMEN a Sie apavi ir drosibas/ darba apavi, tie nodrosina augstako aizsardzibas pakapi pret
mehanisku risku; tas ipasi attiecas uz apavu purngalu (tikai EN 1SO 20345:2011), kas nodrosina pédas aizsardzibu pret:
- triecieniem lidz 200) purngala ar brivo telpu vismaz 14mm (42. izmérs)

- trieciena spéku lidz 15kN ar brivo telpu péc trieciena vismaz 14mm (42. izmérs)

Papildus pamatprasibam ir piemérotas ari citas prasibas, kuras ir uzskaititastabula:

APZIMEIUMS| PRASTEA EN1S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012

SB | S1|S2[S3|0B|O1 02|03
- Purngala izturiba lidz 200) & 15kN X[ X[ X | X]|=-|-1-1-
- Slégta papéza dala S XX X - XXX
FO Pazoles izturiba pret ellu un benzinu (< 12%) O|X|X|X|0O|O0o]O]O
E Energijas absorhcija papéza dala (> 20)) O X[ X|X]|O[X|X]|X
A i apavi (no 0,1 lidz 1000 MQ) O X[ X[ X|O[X|X]|X
WRU \lflzr;ed;‘}g;nlo(t;rle%arﬁir:!) udens iestiksanos un ol - Ixlxlol-]x/|x
P Pazoles izturiba pret pardursanu(> 1100 N) 0 - X|0 -1 X
C Ekrangjosi apavi (< 01 MQ) oOj0ojO0|JO]JO|O]O]|O
Skatit EN 50321 | Apavi ar elektroizolaciju (0 vai 00 klase) O|-|-]-10]-|-1-
HI Karstuma izolacija (tests pie 150°C) ojo0ojO0|JO]JO|O]O]|O
Cl Aukstuma izolacija (tests pie -17°C) 0O|0jO0O|O|O|O|O]|O
WR Udensizturigi apavi (< 3 cm?) ojojojo|ojo|O]|O
M Pleznas kaulu aizsardziba (> 40 mm (41/42izmérs) | O | 0 | O | O | - | - | - | -
AN Potites aizsardziba (< 10 kN) 0Oj0jO0jOjOjO|O]O
CR Pret pargriesanu izturiga apavu augidala (> 2,5 (indekss) [ 0 | 0 | 0 | 0 |0 | O |0 | O
HRO Karstumizturiga pazole (parbaudita pie 300°C) 0O|0|0O|O|O|O|O]|O
| e e st o [0 0 [0 [0 [0 ] oo
e iz ek 0 ot pinespedas 2035 | © [ 0| 0|00 0|00
SRC* Neslidoss SRA + SRB

X = Obligats attiecigajai kategorijai

0 = izvéles, attiecinams papildus obligatajam prasibam, ja atziméts

Obligati janodrosina viena no trim izturibas pret slidésanu praslham

N pavi var biit markéti ar vienu vai vairakiem no tabula imboliem, noradot pamatprasibu papildu
Tpasibas. Aptverti i tikai tie riski, kas ir noraditi ar attiecigo apziméjumu. Nepiemérota apavu lietosana var samazi-
nat apavu aizsardzibas Tpasibas un funkcijas. Lai noskaidrotusikak, lidzu, sazinieties ar misu klientu apkalposanas
nodalu.

IETEIKTAIS PIELIETOJUMS: Sie drosibas apavi ir paredzéti $adai lietoganai.

Ar ieliktni aizsardzibai pret pardurSanu: vispargja bvnieciba un celu bvnieciba, inZenierdarbos, demontazai,
darbsamuzglaba$anas zonas un noliktavas, akmenraktuvés, atkritumu izgaztuves un ardarbos. So apavu izturibas
pret iespiesanos ir izmérita laboratorija, izmantojot nozégétu asu naglu diametra 4,5 mm un ar spéku 1100 N. Lielaks
caurdur3anas speks vai mazika diametra naglas palielinas caurdurianas risku. Sados apstak|os ir jaapsver alternativi
aizsardzibas pasakumi; Sobrid IAL drosibas apaviem ir pieejami divi dazadi ieliktni aizsardzibai pret pardursanu —
metala un nemetala, Abi veidi atbilst minimalajam prasibam attieciba uz izturibu pret caurdurianu ,saskana ar So
apavu standartu, tacu katram no tiem piemit atskirigas papildu prieksrocibas vai trakumi, tostarp:

Metala ieliktnis aizsardzibai pret pardursanu (Metal anti perforation) : mazak ietekmé asa prieksmeta forma (t.i.
diametrs, geometrija, asums), tacu apavu izgatavosanas ierobezojumu dél tas neaptver visu kurpes apaksgjo dalu.
Nemetala ieliktnis aizsardzibai pret pardursanu (Non Metal anti perforation) : var bit vieglaks, elastigaks un nodro-
Sinat lielaku parklasanas zonu salidzinama ar metala, tacu izturba pret caurdursanu var atskirties vairak, atkariba no
asa prieksmeta formas (t.i. diametrs, geometrija, asums).

“Metala pret pardursanu”vai “Nemetala pret pardursanu” - uz kastes norada izmantota ieliktna veidu.

Lai sanemtu papildu informaciju par ieliktni aizsardzibai pret caurdurSanu, kads paredzéts attiecigajiem apaviem,
sazinaties ar razotaju vai piegadataju, kurs noradits $aja lietosanas pamaciba.

Bez ieliktna pret caurdursanu: darbos uz tiltiem un paceltam konstrukcijam, uz pacelSanas iericém, domnas,uz
lieliem caurulvadiem, uz celtniem, uz katliem un krasnim,pie apsildes un gaisa kondiciong3anas sistému uzstadisanas,
parveides un apkopes darbos, metalurgijas un lidzigi darbos, stikla razosanas un apstrades darbos, I&jumu un pres-
formu darbi keramikas nozaré, darba ar bivmaterialiem, parkrausanas un uzglabasanas darbos, sasalusu galas paku
parkrausana un darba ar metala kugu konteineriem, dzelzcela kravu parkrausanas darbos;

Atri atsnorejaml gadijumiem, kad apavi janovelk loti atri;

Ar purngala aizsargu: gadijumos, kad iespgjama \Igstosa un/ vai atkartota purngala berzésanas pret zemi;
LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Apavi nav pieméroti aizsardzibai pret riskiem, kas nav noraditi $aja informativaja bro-
$iira, un Tpasi pret riskiem, kas attiecas uz tresas kategorijas individualajiem aizsardzibas lidzekliem, ki tas noteikts
Regula (ES) 2016/425.

LIETOSANA UN KOPSANA: Izgatavotajs atsakas no jebkadas atbildibas par zaud&jumiem un sekam, kas radusas
apavu nepareizas lietoSanas rezultata. Izvéloties apavus, ir svarigi izvélties tadu modeli un izméru, kas ir piemérots
specifiskajam aizsardzibas prasibam. Apavi nodrosina noraditas drosibas funkcijai tikai tada gadijuma, ja tos pareizi
valka un nostiprina. Aizsardziba pret markgjuma noraditajiem riskiem ir spéka tikai tada gadijuma, ja apavi ir uzturéti
laba kartiba. Pirms katras lietosanas reizes, ripigi parbaudit aprikojuma stavokli un nomainit to, ja pamanat kadas
izmainas (parmérigs pazoles nodilums, atirusas, pazole atdalfjusies no apava aukdalas, u.c.). Apavi ar atras novilk-
3anas iespéju: parliecinieties ka Suvesaprikojuma stienis ir pienacigi ievietots; apavus novelk, satverot stiena galu un
velkot sava virziena. Apavu raksturigas iezimes vislabak saglabajas, ja apavus uztur laba stavoklr, un tapéc tie regulari
jatira ar birsti, audumu, u.c., notirot visus traipusar mitru lupatinu. Atkariba no apstakliem darba vieta, adas virséjo
dalu periodiski apstradat ar parasto apavu puléSanas lidzekli vai sméri. Nezavét apavus siltuma avotu tuvuma vai tiesa
kontakta ar tiem, pieméram, swlditéﬂem rad\ator\em u.c,, nezimantot agresivas vwelas, pieméram, benzinu, skabes vai
GLABASANA UN UTILIZACIJA: Nemot véra daudzos istitos vides gj iemé mitrumu un
karstumu, nav iespgjams notelhpreclzu glabasanas laiku. Visparigi, apaviem ar poliuretana apakskartu ,pa-
redzétais uzglabasanas laiks ir tris gadi, ar nosacijumu, ka apavi tiek glabati sausa un labi védinama vie-
ta, kura temperatira nav parak augsta. Utilizét izstradajumu saskana ar speka esosajiem vides aizsardzibas
standartiem un otrreizéjas atkritumu parstrades standartiem. So apavu razo3ana netiek izmantoti toksiski un
bistami materiali. Tie tiek klasificeti ka atkritumi, kas nav bistami, un ir sertificéti saskana ar Eiropas Atkritumu
Kodu (EWC):

Ada: 04.01.99 / Audums: 04.02.99 / Celulozes materials: 03.03.99

Metala materiali: 17.04.99 vai 17.04.07

Balsti ar PU un PVC elastoméra un poliméra materiala oderi: 07.02.99

PAPILDU INFORMACIJA:

ANTISTATISKIE APAVI: Antistatiskie apavi ir jalieto, ja ir nepiecieSams elektrostatiskas stravas uzkrasanos, izklied&jot
elektrostatisko izladi, tadéjadi izvairoties no degosu vielu un tvaiku aizdegSanas, pieméram, un ja nav pilniba izslégts
elektrosoks, ko izraisa elektriskas iekartas vai spriequmaktivas dalas. Tacu ir jaatzimé, ka antistatiski apavi negaranté
pietiekamu aizsardzibu pret elektroSoku, jo tie tikai sniedz elektrisko pretestibu starp ppédu un gridu. Ja elektroo-
ka risks nav pilniba noversts, papildu lidzekli riska novérsanai ir loti svarigi. Siem pasakumiem un papildu testiem,
kas noraditi turpmak, ir jabt dalai no nelaimes gadTjumu novérsanas darba vieta programmas. Pieredze apliecina,
ka antistatiskuma nodrosinasanai izlades celam caur izstradajumu ir jabiit vismaz 1000 MQ elektriskajai pretestibai
jebkura bridi ta kalposanas laika. 100 kQ vertiba ir noradita ka jauna izstradajuma zemaka pretestibas robeza , lai
nodrosinatu zinamu ierobezotu aizsardzibu pret bistamu elektrosoku vai aizdeg$anos, ja tiek bojata kada elektriska
iekarta, darbojoties ar spriegumu [idz 250 V. Tacu noteiktos apstak|os, lietotajiem ir jaapzinas, ka apavi var nenodro-
Sinat pietiekamu aizsardzibu, un reizém ir javeic papildu pasakumi va\kataja aizsardzibas nodroginasanai. Sada veida
apavu elektrisko pretestibu var biltiski ietekmét locisana, piesarojums vai mitrums. Sie apavi nenodroginas paredzéto
alzsard2|bu Jjatos valka mitruma.. Tapéc ir nep|ec|esams nodmsmat Ial \zslradajums varétu izpildit tam paredze(o
izlades izkliedésanas funkciju un visa ta kalposanas laika. Talab, |

tiek ieteikts pieteikami biezi un regulari darbavieta veikt pretestibas testus. Ja apavus valka ilgstosi un mitros vai slap-
Jos apstaklos, | kategorijas apavi var uzstikt mitrumu un klat ekrangjosi. Ja apavus valka apstaklos, kur zoles materials
tiek piesarnots, valkatajiem vienmér ir japarbauda apavu elektriskas pretestibas Tpasibas pirms ieieSanas bistamaja
zona. Lietosanas laika ,starp apavu iek3gjo zoliti un valkataja kaju nedrikst ievietot nekadus izolacijas elementus;
apavu/ iek3gjas zolites kombinacijas elektroizolgjo3as ipasibas |rjaparbauda

EKRANEJOSI APAVI: Elektribu ekrangjosi apavi ir jalieto, ja ir nepieciesams péc iespéjas atrak izkliedét elektrostatis-
kas izlades, pieméram, parkraujot spradziennedrosus priek$metus, vai ja nav pilniba novérsts elektrorisks, ko izraisa
elektriskas iekartas vai spriequmaktivas dalas. lai nodrosinatu apavu ekranéjosas ipasibas, noraditais jauna izstrada-
juma pretestibas augstakais limenis ir neslidoss uz térauda gridas w 100 kQ. Kalposanas laika, apavu, kas izgatavoti
no ekrangjosa materiala, elektriska pretestiba var batiski mainities lociSanas un plesamojuma dél, un ir nepiecie3ams
nodrosinat, lai izstradajums varétu pildit tam paredzéto elek ko izlazu izKliedésanas funkeiju visa kalpos:
laika. Lietotajam ieteicams pieteikami biezi un uz vietas parbaudit apavu elektriskas pretestibas [imeni. Gan $7, gan
turpmak minétas parbaudes noteikti ir jaieklau darba drosibas parbaudes programma. Ja apavus valka apstaklos, kur
zoles materials tiek piesarnots ar vielam, kas var pahehna! apavu elektrisko pretestibu, valkatajiem vienmér j3
bauda apavu elektriskds pretestibas Tpasibas pirms ieieSanas bistamaja zona. Lietosanas laik starp apavu ie
zoliti un valkataja pédu nedrikst ievietot nekadus citus izol&josus elementus, iznemot parastas zekes. Ja starp iek3&jo
zoliti un pédu tiek ievietota kada zolite, ir japarbauda apavu/ iek$gjas zolites kombinacijas elektroizturibas ipasibas.
IZNEMAMA SAISTZOLE: Ja drosibas apaviem ir paredzeta iznemama saistzole, sertificétas ergonomiskas un aizsar-
dzibas Tpasibas attiecas tikai uz apaviem kopa ar $o saistzoli. Tadi apavi vienmér jalieto kopa ar saistzolil Nomainit
saistzoli drikst tikai ar citu tadu pasu, ta pasa raZotaja izgatavotu saistzoli.

Papildu vai cita razotaja izgatavotas saistzoles izmantosana var negativi ietekmét IAL. Ja nepiecieSams nomainit saist-
2oli, vérsieties pie piegadataja vai nomainiet to ar tadu pasu, ta pasa razotaja izgatavotu saistzoli. Drosibas apavi bez
iznemamam saistzolém ir jaizmanto bez $adam saistzolém, jo saistzolu izmantoSana var negativi ietekmét aizsardzi-
bas pasibas. Dazi no miisu apavu modeliem ir pieméroti i Sanai ar SECOSOL ortopédiskajam zolitém. Sikaka
informacija atrodama miisu timekla vietné www.sixton.it




INFORMACIJA
APSAUGINE AVALYNE IR DARBINE AVALYNE

PRIES NAUDOJIMASI ATIDZIAI PERSKAITYKITE $IA INSTRUKCIJA
Siainstrukcija patvirtino notifikuotosios jstaigos Nr. 0498 (,Ricotest S.r.. Via Tione, 9,37010 Pastrengo Vr - I), Nr. 0465
(,ANCI Servizi S.r.I. Sezione CIMAC", via Aguzzafame, 60/b,27029 Vigevano Pv - ) ir Nr. 0075 (,CTC Groupe", 4 rue
Hermann Frenkel, 69367 Lyon Cedex 07, Pranciizija) iSduodama ES tipo patvirtinimo liudijima pagal Reglamenta (ES)
Nr. 2016/425 dél antros kategorijos asmens apsaugos priemoniy.
DEMESIO: Darbdavys pagal jstatymus atsako uz tai, kad, atsizvelgiant j esamos rizikos riisj, biity naudojamos tinka-
mos asmeninés apsaugos priemonés (AAP) (t. y. turi bati tinkamos AAP ypatybés ir kategorija). Prie$ naudodamie-
si Siomis priemonémis sitikinkite, kad pasirinkto modelio charakteristikos atitinka jusy naudojimosi reikalavimus.
Visa apsauginé avalyné sukurta ir pagaminta laikantis Siy Europos standarty:
EN IS0 20347:2012  kuriuo nustatomi reikalavimai darbinei avalynei;
EN IS0 20345:2011  kuriuo nustatomi reikalavimai apsaugmen avalynei.
Naujos avalynés didziausias pado sukibimas dazniausi i po tam tikro ,pirminio nusidévéjimo” (panaiai,
kaip ir su automobiliy padangomis), t. . tada, kai pasisalina jvairios pavirsiy dengiancios medziagos ir nusitrina fizinio
ir (arba) cheminio pobiidzio pavirsiaus nelygumai.
Salia privalomyjy pagrindiniy reikalavimy, nustatyty standartuose EN 1S0 20345:2011 arba 20347:2012, avalyné gali
turéti papildomy rekvizity, kurie gali bati identifikuojami naudojant simbolius arba ant bato vidinés priekinés dalies
arba liezuvio aiskiai pazymint atitinkamas kategorijas.
ZYMEJIMAS ant bato vidinés priekinés dalies arba liezuvio (pavyzdys):

Gamintojas ).\ CE  Atitikties simbolis

MASPICA sn

Pagaminimo Salis ITALIJA

Simbolis ir apsaugos kategorija

| Prekés Nr.: $1 000000 42 bato dydis

Standartas EN 1SO 20345:2011 03/19 pagaminimo ménuo ir metai)

CE zenklas nurodo, kad produktas atitinka reikalavimus, nustatytus Reglamenta (ES) Nr. 2016/425 dél asmeniniy
apsaugos priemoniu, tokius kaip produkto nekenksmil sveikatai, formuy ir patogumo, tvirtumo ir
atsparumo, apsaugos nuo pavojy reikalavimai, kurie nurodyti Siame informaciniame lankstinuke.

Atitikties deklaracija galite rasti svetainéje www.sixton.it

APSAUGINES FUNKCIJOS: Kadangi §i avalyné yra apsauginé / darbo priemoné, ji suteikia aukiciausio lygio apsauga
nuo mechaniniy pavojy, tai ypa¢ pasakytina apie pirsty galiuky apsauga (tik EN 1SO 20345:2011), kuri uztikrina péda
apsaugancia forma:

- nuo mechaninio poveikio iki 200 ties pirsty galiukais su minimaliu 14 mm tarpu (42 dydzio avalynei)

- nuo traiskandiy jegy \kl 15 kN su minimaliu 14 mm tarpu po pove\klo (42 dydzio avalynei)

Salia pagrindiniy gyvendi ir papildomi rei i, iSdéstyti tolesnéje lenteléje

SMEoLS | REKALAVIMAS EN1S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
SB | S1|S2|S3|0B|O1|02]|03
- Bato priekinés dalies atsparumas 200 J ir 15 kN X| X[ X | X|-]-]-1-
- Uzdaras kulnas X[ XX X | X|X
FO Degalams ir alyvai atsparus iSorinis padas (< 12 %) O|X|X|Xx|O0o]O|O]O
E Energija sugerianti kulno zona (> 20 J) O X | X|X]|O[X|[X]|X
A Antistatiné avalyné (nuo 0,1 iki 1000 MQ) O| X[ X|X[O|X|X]X
WRU Vandeniui atspari virsutiné dalis (> 60 min.) Ol -[X|X]|]O]|-|X|X
P Pradirimui atsparus padas (> 1100 N) 0|0 X|10|0 X
C Laidi avalyné (< 01 MQ) 0oj{o0jojO|O|O]O]O
Zr.EN 50321 | Elektra izoliuojanti avalyné (0 arba 00 klasé) O|-|-|-|0]-]-1]-
HI Karscio izoliacija (bandymas prie 150 °C) 0O|0jO0O|O|O0O|O|O]O
a Saléio izoliacija (band prie-17°C) 0Ojo0ojO0|O]|O|O|O]O
WR Vandeniui atspari avalyné (< 3 cm?) oj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
M Peédos lanko apsauga (> 40 mm (dydis 41/42)) ojo0fjO0O|O|-|-]|-]-
AN Kulksnies apsauga (< 10 kN) 0O|0jO0O|O|O|O|O]|O
CR VirSutinés dalies atsparumas jpjovimui (> 2,5 (indeksas)) | O [ 0 | 0 | O | 0O | O | O | O
HRO Karsciui atsparus iSorinis padas (band! prie300°)| 0 {0 | O |O|O|0O]|O]|O
s 0 0 [0 [0 0000
s |y e 0| 0| o [o[o o] o]0
SRC* Apsauga nuo slydimo SRA + SRB

X = privaloma atitinkamai kategorijai
0 = pasirenkama, taikoma 3alia privalomy reikalavimy, jei pazyméta
* = privaloma atitiktis vienam i trijy apsaugos nuo slydimo reikalavimy
SVARBU. Jusy avalyné gali biti pazyméta vienu arba daugiau simboliy, pateikty lenteléje, kurie greta pagrindiniy
reikalavimy nurodo papildomas ypatybes. Taikoma apsauga tik nuo tos rizikos, kurig nurodo atitinkami simboliai.
Nepatvirtinty priedy naudojimas gali pakeisti atsparumo savybes ir apsaugines funkcijas. Dél iSsamesnés informacijos
kreipkités | maisy klienty aptarnavimo tarnyba.
REKOMENDUOJAMI NAUDOJIMO BUDAI: Si apsauginé avalyné skirta naudoti atliekant darbus toliau nurodytose
srityse.
Su pradarimui atspariu jdéklu: civilinés statybos ir keliy tiesimo, inzinerijos, griovimo darbams, darbams saugyklose
ir sandéliuose, akmens karjeruose, $achtose, savartynuose, darbui atvirame ore. Sios avalynés atsparumas pradi-
rimui buvo iSmatuotas laboratorijoje naudojant buka 4,5 mm skersmens vinj kiiginiu galiuku ir 1100 N jéga. Esant
didesnei drio jegai arba mazZesnio skersmens vinims, pradarimo tikimybe didéja. Tokiomis aplinkybémis btina uz-
tikrinti papildomas prevencines priemones. Siuo metu siglome du pagrindinius nuo praddrimo apsauganciy dekly
tipus apsauginei avalynei - jdéklus su metalu ir jdéklus be metalo. Abi Sios jdékly rasys atitinka minimalius apsaugos
nuo pradarimo reikalavimus, kurie nurodomi ant tokios avalynés, taciau kiekvienam i jy budingi toliau apibidinti
privalumai ir trakumai
Pradlirimui atsparus jdéklas is metalo (Metal anti perforation) : maziau jtakos turi astraus objekto forma / pavojin-
gumas (t. y. skersmuo, forma, astrumas), taciau dél pacios bato konstrukcijos jis neapsaugo visos galinés bato dalies.
Pradarimui atsparus jdéklas is nemetalo (Non Metal anti perforation) : batai biina lengvesni, lankstesni ir apsauginé
zona yra didesné lyginant su apsauga i$ metalo, taciau apsaugos nuo pradirimo savybés gali skirtis priklausomai nuo
objekto astrumo / pavojingumo (t. y. skersmens, formos, astrumo).
Uzrasas , Apsauga nuo praddrimo is metalo" arba “,Apsauga nuo pradirimo is nemetalo“ant dézutés esancioje eti-
ketéje nurodo naudojamo jdéklo rasj.
Jeigu jums reikia issamesnés informacijos apie apsaugos nuo pradarimo déklo, kuris sialomas su apsaugine avalyne,
1S, susisiekite su gamintoju arba tiekéju Sioje instrukcijoje nurodytais kontaktais.
Be pradirimui atsparaus jdéklo: skirta darbui ant tilty ir estakadu, keltuvuose, aukstakrosnése, dideliuose vamz-
dynuose, katiluose ir degikliuose, montuojant ildymo ir oro kondicionavimo sistemas, atliekant transformavimo ir
priezitros darbus, metalurgijos ar panaius darbus, gaminant ir dirbant su lakstiniu stiklu, dirbant su liejimo formomis
ir dazais keramikos pramonéje, dirbant su statybinémis medzi is, krovimo ir sandéliavi je, dirbant su
Saldytos mésos blokais ir liniais laivy krovos aikstelése
Greitai atriSami batai: naudojami, jei reikia greitai nusiauti.
Su apsauginiu baty priekiu: skirta tiems atvejams, kai baty priekiné dalis ilgai ir (arba) nuolatos trinasi su vaiks-
Ciojimo pavirsiumi.
NAUDOJIMO APRIBOJIMALI: $i avalyné netinkama apsaugai nuo pavojy, kune nenurodyti Siame mformaumame lanks-
tinuke, ir ypac nuo ty pavojy, kurie susije su treciosios k is apsaugos pr prasy
Reglamenta (ES) Nr. 2016/425.
NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA: Antistatiné avalyné turi biiti naudojama tais atvejais, kai reikia iki minimumo sumazinti
elektrostatinio kravio susidaryma ir apsisaugoti nuo galimo degiy medziagy ar jy gary uzsiliepsnojimo; pavyzdziui,
néra visiskai pasalinta elektros smigio tikimybé nuo elektros prietaisy ar daliy, kuriose yra jtampa. Atkreipiame dé-
mesj j tai, kad antistatiné avalyné negarantuoja visiskos apsaugos nuo elektros smigio, nes ji tik sukuria elektros varza
tarp pédy ir grindy. Norint visiskai pasalinti elektros smagio pavoju, bitina imtis papildomy priemoniy Siam pavojui
iSvengti. Tokios priemonés bei papildomi bandymai, kurie aprasyti toliau, turi bati jtraukti | nelaimingy atsitikimy
darbe prevencijos programa. Patirtis parode, kad tos avalynés vietos, pro kuria teka elektros kravis, elektriné varza
visu avalynés tarnavimo laiku yra iki 1000 MQ. 100 kQ yra maZiausia naujo produkto varzos reiksmé, nurodoma tam,
kad jis suteikty ribota apsauga nuo pavojingo elektros krivio ar uzsidegimo tuo atveju, jei elektros prietaisas sugenda
naudojant maitinimo jtampa iki 250 V. Taciau, esant tam tikroms salygoms, naudotojas turi atminti, kad $i avalyné
negarantuoja visiskos apsaugos ir biitina visada uzsitikrinti papildomas apsaugos priemones Sio tipo avalynés elek-
tros varzai didelés jtakos gali turéti jos sulinkimas, uzterstumas arba dregme. Si avalyné gali neuztikrinti numatytos
apsaugos, jei bus avima drégnose salygose. Dél Siy priezasCiy butina uztikrinti, kad produktas atliks numatytaja
funkcija, i$sklaidydamas elektros kravius, ir uztikrins apsauga visa savo tarnavimo laika. Naudotojui rekomenduojame
naudojimo vietoje reguliariais intervalais tikrinti produkto varza. Avima ilga laikotarpj ir Slapiomis ar drégnomis saly-
gomis, I-os klasés avalyné gali prisigerti drégmés ir tapti laidi. Jei Si avalyné bty avima salygose, kur pado medziaga
uzterSiama, naudotojai turi nuolatos tikrinti Sios avalynés apsaugines savybes pries jeidami j pavojinga zona. Avedami
nedeékite jokiy kity izoliaciniy elementy tarp vidpadzio ir naudotojo pédos; bitina patikrinti avalynés arba vidpadzio
derinio elektrines savybes.
ELEKTRAI LAIDI AVALYNE: Elektrai laidi avalyné skirta aveti tais atvejais, kai reikia issklaidyti statinj elektros krivj
per trumpiausia jmanoma laika, pavyzdziui, jei dirbama su sp imis ir kai bet kokio elektros prietaiso ar daliy,
kuriose yra jtampa, elektros smagio pavojus negali biti visikai pasalintas. Siekiant uztikrinti tokios avalynés elektros
laiduma, naujai avalynei nurodoma 100 kQ virSutiné varzos riba. Naudojamos tokios avalynés, kuri pagaminta i
laidzios medziagos, elektros varza gali gerokai pakisti dél lankstymosi ir uZterstumo, todél biitina nuolatos uztikrinti,
kad produktas visa naudonmo laika atlikty numatytaja funkcija - iSsklaidyty statinj elektros kravj. Dél Sios priezasties
jimo vietoje liariais intervalais tikrinti produkto varza. Sis ir toliau nurodyti
testai turi biti jtraukti | nelaimingy atsitikimy darbe prevencijos programa. Jei avalyné bty avima salygose, kur pa-
dai gali uzsiterSti medziagomis, didinanciomis elektros varza, avalyne avintys asmenys privalo visada patikrinti Sios
avalynés elektrines savybes pries jeidami j pavojinga zona. Naudojant 3ia avalyne negalima déti jokiy izoliuojanciy
elementy tarp vidpadzio ir avincio asmens pédos, iSskyrus jprastas kojines. |déjus papildoma vidpadj tarp vidinio
vidpadzio ir pédos, batina patikrinti Sios avalynés ir vidpadZio derinio elektros savybes.
ISIMAMAS VIDPADIS: Jei apsauginé avalyné sidloma su isimamais vidpadziais, sertifikuotos ergonominés ir apsau-
ginés funkcijos nurodomos ja avint su tokiais vidpadziais. Tokia avalyne visada avékite su vidpadziais! Susidévejusius
vidpadzius keiskite tik atitinkamo modelio originaliais gamintojo vidpadziais.
Jeigu naudojami kiti priedai, pavyzdziui, papildomi vidpadziai arba kitokie vidpadziai, nei sidlomi gamintojo, tai
gali turéti neigiamos jtakos avalynés apsauginéms funkcijoms. Prireikus susisiekite su tiekéju arba keiskite vidpa-
dj tik to paties gamintojo lygiaverciu vidpadziu. Apsauginé avalyné be iSimamy vidpadziy turi bati naudojama be
vidpadziy, nes bet kokiy papildomy vidpadziy naudojimas gali pabloginti jos apsaugines savybes. Tam tikri masy
avalynés modeliai tinka naudoti su SECOSOL ortopediniais vidpadziais. ISsamesnés informacijos rasite misy sve-
tainéje www.sixton.it




NOTA INFORMATIVA
CALCADO DE SEGURANCA E OCUPACIONAL

LEIA ATENTAMENTE ESTE FOLHETO ANTES DO USO

Estas instrucdes foram aprovadas pelo organismo notificado n® 0498 (Ricotest S.r.I. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR
- Italia), n° 0465 (ANCI Servizi S.r.l. Sezione CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - Italia) e n° 0075 (CTC
Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - France) sobre a emissao do Certificado de exame de tipo UE,
conforme previsto no Regulamento (UE) 2016/425 para equipamentos de protecao individual de segunda categoria.
ADVERTENCIAS: A lei responsabiliza a entidade patronal sobre a adequacao do EPI ao tipo de risco presente (carac-
teristicas do EPI e categoria de pertenca). Antes do uso, verifique a correspondéncia das caracteristicas do modelo
escolhido com as proprias exigéncias de uso.

Todos os calcados de trabalho e seguranca sdo concebidos e fabricados em conformidade com a seguinte norma
europeia:

EN IS0 20347:2012  Calcado de trabalho para uso ocupacional

EN IS0 20345:2011  Calcado de seguranca

A méaxima aderéncia da sola geralmente é obtida apds uma certa ‘rodagem” do calcado novo (como no caso dos
pneus do carro) de maneira a remover residuos de fabrico e eventuais irregularidades superficiais de carater fisico e/
ou quimico. Além dos requisitos bésicos obrigatdrios previstos pela normativa EN 1SO 20345:2011 ou 20347:2012,
os calados podem apresentar requisitos adicionais reconheciveis através de simbolos ou categorias indicados na
marcacdo visivel na lingueta de fole ou na lingueta.

MARCACAO na lingueta de fole/lingueta (exemplo):

Fabricante CE  Marcacdo de conformidade
)
MASPICA srt
Pais de fabrico ITALIA
Simbolo e categoria de protecao
/ N°artigo $1 000000 42 Namero do calcado
Norma de referéncia EN IS0 20345:2011 03/19 (més e ano de fabrico)

A marcacdo CE indica que o produto cumpre os requisitos previstos pelo Regulamento (UE) 2016/425 relativa aos
Equipamentos de Protegao Individual, como: seguranca, ergonomia, conforto, resisténcia e protecao contra os riscos
listados na presente nota informativa.

A declaracdo de conformidade esta disponivel no site www.sixton.it
CARACTERISTICAS DE PROTECAQ: Visto que se trata de um calcado de sequranca e ocupacional, o nivel de prote-
¢do contra riscos mecanicos é muito elevado; d: em relagdo a (EN 15O 20345:2011) que
protege o pé contra:
- impactos de um nivel de energia de até 200 J na ponta e garante uma altura livre apds a colisdo de pelo menos
14 mm (ref. n.° 42)
- forcas de esmagamento de até 15 kN e garante uma altura livre apds a compressao de pelo menos 14 mm (ref. n.° 42)
Além dos requisitos bésicos, foram cumpridos os requisitos indicados na tabela abaixo:

SiMBOLO | REQUISITO EN1S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
SB|S1|S2|S3|0B|O1|02]|03
- Resisténcia da biqueiraa 200 e 15 kN X[ X[ X|X]-|-1-1-
- Zona do calcanhar fechada S XXX |- X[ X]|X
FO Resisténcia da sola aos hidrocarbonetos (< 12%) Ol X|X|[X|]O0O]Oo|O]O
E Absorcdo de energia pelo calcanhar (> 20 )) O X | X|X]|]O[X|X]|X
A Calcado antiestatico (entre 0,1 e 1000 MQ) O X[ X | X]|O]|X|X|X
WRU Penetracdo e absorcdo de agua pela gaspea (> 60min) | O | - | X | X [ O | - | X | X
P Resisténcia a perfuragdo da sola (> 1100 N) Oj|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Calcado condutor (< 01 MQ) oOj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
ver EN 50321 | Calcado eletricamente isolante (classe 0 ou 00) Ofl-|-1|-]0|-1|-1]-
HI | do calor (ensaio a 150°C) ojojo0jOojoOjO]O]|O
a | do frio (ensaio a -17°C) 0oj{0jO0OjOjO|O]O]O
WR Calcado resistente a agua (< 3 cm?) oj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
M Protecao do metatarso (> 40 mm (n.° 41/42)) ojlojo|O|-|-|-]-
AN Protecdo do tornozelo (< 10 kN) oOjo0ojoO0|JO0]jJOjO]O]|O
CR Resisténcia ao calor do cabedal (2 2.5 (indice)) oj{0jO0OjOjO|O]O]O
HRO Resisténcia ao calor por contato da sola (ensaioa300°C)] 0 [ 0 | O |0 |0 | 0|0 | O
SRA* sR:ISt‘;‘:"(E.I; Kau) Szc‘srzreg‘asrgemo cerdmica + detergente: olololololololo
SRB* skslstg‘:n(fﬁa? :;Icao;r%?iaénemu aco + glicerina: ololololololo
SRC* Resisténcia ao escorregamento SRA + SRB

X = Obrigatdrio para a categoria correspondente

pcional, aplicdvel como reforco ao requisito obrigatorio

obrigatdrio apresentar um dos trés requisitos de resisténcia ao escorregamento

0BS: O calcado pode ser marcado com um ou mais simbolos da tabela, para indicar caracteristicas adicionais aos
requisitos basicos. Os riscos cobertos sdo normalmente aqueles indicados pelo simbolo correspondente. O uso de
acessorios ndo aprovados pode alterar as caracteristicas de resisténcia e as funcdes de protecdo. Para mais informa-
cOes, contacte 0 nosso servico de assisténcia.

USOS RECOMENDADOS: Estes calcados séo especialmente indicados para as sequintes atividades:

Com protecdo antiperfuracdo: trabalhos de construcdo, engenharia civil e mecanica, redes vidrias, obras de demo-
ligdo, aterro, pedreiras, minas, aterros sanitarios, trabalhos a céu aberto. A resisténcia a perfuragao destes calcados
foi avaliada em laboratdrio com um prego de 4,5 mm de didmetro com ponta tronco-cénica e com uma forca de
1.100 N. Forcas de perfuracdo mais elevadas ou pregos de didmetro inferior aumentam o risco de perfuragdo. Nestas
circunstancias devem ser tomadas medidas de prevencao alternativas. Atualmente estao disponiveis dois tipos de
protecdo antiperfuracdo nos calcados de seguranca (EPI). Podem ser metdlicas ou ndo metdlicas. Os dois tipos de
protecdo cumprem os requisitos minimos de resisténcia a perfuragdo prescritos pela norma de referéncia, mas cada
um apresenta diferentes vantagens ou desvantagens:

Protecdo antiperfuracdo metdlica (Metal anti p ion) : a resisténcia a perfuracdo é menos afetada pela forma
do objeto cortante (por exemplo, didmetro, geometria, tipo de ponta), mas por causa de limitacdes nas dimensGes
necessdrias para a producéo do calcado, ela ndo cobre toda a superficie do solado.

Protecdo antiperfuracdo ndo metdlica (Non Metal anti perforation) : pode ser mais leve, mais flexivel e fornece maior
area ée cobertura se comparada com a protecdo de tipo metalico, mas a resisténcia a perfuragao & mais afetada pela
forma do objeto cortante (por exemplo, didmetro, geometria, tipo de ponta).

A indicacdo “Metal anti perforation” ou “Non Metal anti perforation” na etiqueta aposta na caixa indica o tipo de
protecdo usada.

Para mais informaces sobre o tipo de protecao antiperfuracdo usado nestes calgados, contacte o fabricante ou o
distribuidor indicado nesta nota informativa de uso.

Sem protegdo antiperfuracdo: trabalhos em pontes, obras em estruturas de grande altura, em elevadores, grandes
condutas, gruas, caldeiras, instalagdes de sistemas de aquecimento e de ventilacdo, trabalhos de transformagdo e
manutencao, estabelecimentos metalurgicos e afins, producéo e processamento de vidros planos, manipulages de
moldes da indistria cerdmica, trabalhos na indistria dos materiais de construcdo, movimentacéo e estocagem, mani-
pulacdo de blocos de carnes congeladas e de contentores metalicos navais, triagem ferrovidria.

Com abertura rapida: em caso de intervencdes em que se deve retirar o calcado rapidamente.

Com reforco da biqueira: em caso de atrito prolongado e/ou repetido da ponta do calcado com o solo.

LIMITES DE USO: Os calgados ndo sao adequados para a protecdo de riscos ndo especificados na presente Nota
informativa e em particular daqueles que exigem EPI de III* categoria, como definido no Regulamento (UE) 2016/425.
USO E MANUTENCAO: Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais danos e consequéncias que possam deri-
var de um uso impréprio do calcado. E importante, durante a escolha, selecionar o modelo e o nimero adequado com
base nas especificas exigéncias de protegdo. Os calcados permitem manter as caracteristicas de seguranca indicadas
somente se regularmente calcados e atados. As protecdes contra os riscos indicadas na marcacdo sao validas para
calcados em bom estado de conservagdo. Verifique atentamente antes de calgd-lo se o calcado esta em perfeito
estado de conservagdo e substitua-o caso apresente fendmenos de alteracdo (excessivo desgaste da sola, mau estado
das costuras, desprendimento solado-cabedal, etc..). Calgado com dispositivo de retirada rapida: verifique se a haste
do dlspusmvo estd reqularmente inserida: para retirar o pé segure na extremidade de bandeira da haste e puxe-a. A
manutencdo das caracteristicas do calcado é favorecida pela boa conservagdo do mesmo, pelo que convém manté-lo
sempre limpo, utilizando escovas, panos, etc, e remover eventuais manchas com um pano himido. Periodicamente,
com base nas condicdes do ambiente de Iavoro aconselha-se tratar a pele do cabedal com pomada ou creme para cal-
cado. Aconselha-se também ndo secar o cal;ado nas proximidades ou em contacto direto com fontes de calor como
estufas, radiadores, etc. Nao use produtos agressivos como benzeno, acidos e solventes, pois podem comprometer as
caracteristicas de qualldade seguranca e duracdo do EPI.

CONSERVACAO E ELIMINACAO: Por causa de vérios fatores ientai ndo é
possivel definir uma data certa de validade. Geralmente os calcados com solado de polluretano tém uma dura-
¢do de estocagem de cerca de trés anos, se conservados em ambientes secos, arejados e a uma temperatura nio
excessivamente alta. Elimine o EPI respeitando as normativas vigentes em matéria de protegdo ambiental e re-
colha seletiva. Estes calcados foram realizados sem uso de materiais toxicos ou nocivos. Devem ser considera-
dos como residuos industriais ndo perigosos e foram identificados com o Codigo Europeu dos Residuos (CER):
Peles: 04.01.99 / Tecidos: 04.02.99 / Materiais celulésicos: 03.03.99

Materiais metalicos: 17.04.99 ou 17.04.07

Suportes revestidos em PU e PVC, materiais elastoméricos e poliméricos: 07.02.99

INFORMACOES ADICIONAIS

CALGADOS ANTIESTATICOS: Os  calcados antiestaticos deveriam ser usados quando € necessdrio dissipar as cargas
eletroestaticas para reduzir ao minimo o acimulo - evitando assim o risco de incéndio, por exemplo, de substancias
inflamaveis e vapores - e nos casos em que o risco de choque elétrico proveniente de um aparelho elétrico ou de
elementos sob tensdo ndo tenha sido completamente eliminado. Cumpre notar, todavia, que os calcados antiestaticos
ndo podem garantir uma protecéo adequada contra choques elétricos pois introduzem unicamente uma resisténcia
elétrica entre 0 pé e o solo. Se o risco de choque elétrico ndo foi completamente eliminado, é necessrio recorrer
a medidas adicionais. Tais medidas, além dos ensaios suplementares a seguir listados, deveriam fazer parte dos
controlos periédicos do programa de prevencdo de acidentes no trabalho. A experiéncia demonstrou que para efeitos
antiestaticos, o percurso de descarga através de um produto deve ter, em condi¢des normais, uma resisténcia menor
do que 1000 MQ em qualquer momento da vida do produto. E definido um valor de 100 kQ como limite inferior da
resisténcia do produto no estado novo, a fim de assegurar uma certa protecdo contra choques elétricos perigosos ou
contra incéndios, no caso em que um aparelho elétrico apresente defeitos quando funciona com tensdes de até 250V.
Todavia, em certas condicdes, os utilizadores deveriam ser informados de que a protecao fornecida pelos calcados
poderia ser ineficaz e que devem ser adotados outros métodos de protecdo. A resisténcia elétrica deste tipo de calcado
pode ser significativamente comprometida pela flexéo, pela contaminacéo ou pela humidade. Este tipo de calcado ndo
serd eficiente se usado em ambientes himidos. Consequentemente, deve-se verificar a sua eficiéncia para dissipar as
cargas eletroestaticas e fornecer uma certa proteco durante toda a sua durago de vida. Recomenda-se antes do uso
efetuar um ensaio de resisténcia elétrica in loco a intervalos frequentes e regulares. Se os calcados da classe | forem
usados por um longo periodo, podem absorver humidade; nestes casos, como em condicdes de molhado, podem ser
condutores. Se os calgados forem, portanto, usados em condigdes em que o material da sola pode ficar contaminado,
os portadores devem sempre verificar as propriedades elétricas do calcado antes de entrarem numa zona de risco.
Durante 0 uso, nao deve ser introduzido nenhum elemento isolante entre a palmilha e o pé, e deve-se verificar as
propriedades elétricas da combinacdo calcado/palmilha.

CALCADOS CONDUTORES: Os calcados condutores deveriam ser usados quando € necessario d\sslpar as cargas
eletroestaticas no tempo mais breve possivel, por exemplo, durante o de substancias enos
casos em que o risco de choques elétricos provenientes de um aparelho elétrico ou de outros elementos sob tensao
ndo tenha sido completamente eliminado. Para assegurar a condutividade do calcado o limite superior da resistén-
cia do produto no estado novo foi fixado em 100 kQ. Durante o uso, a resisténcia elétrica dos calcados realizados
em material condutor pode ser significativamente modificada pela flexdo e pela contaminacdo. Consequentemente,
deve-se verificar se o produto é capaz de dissipar as cargas eletroestaticas durante todo o seu tempo de vida dtil.
Recomenda-se antes do uso efetuar um ensaio de resisténcia elétrica in loco a intervalos frequentes e regulares. Este
ensaio e aqueles mencionados a sequir deveriam normalmente fazer parte do programa de prevengao de acidentes
no trabalho. Se os calgados forem usados em condicdes em que o material da sola pode ficar contaminado com subs-
tancias que possam aumentar a resisténcia elétrica da sola, os portadores devem sempre verificar as propriedades
elétricas do calcado antes de entrarem numa zona de risco. Durante o uso dos calados condutores, a resisténcia
das solas deve ser capaz de ndo anular a protecdo fornecida pelo calcado. Durante o uso, ndo deve ser introduzido
nenhum elemento isolante entre a palmilha e o pé, salvo, claro, as meias normais. Se for introduzida outra palmilha,
verifique as propriedades elétricas da combinagao calgado/pa\mﬂha

PALMILHA REMOVIVEL: Se o calcado de seguranca tiver uma palmilha removivel, as funcdes ergonémicas e proteto-
ras atestadas referem-se ao calcado com a sua palmilha. Use o calcado sempre com a palmilhal Substitua a palmilha
somente com um modelo equivalente do mesmo fornecedor original. O uso de acessérios, como palmilhas adicionais
ou diferentes das fornecidas pelo fabricante pode comprometer negativamente o EPI. Em caso de necessidade, con-
tacte o fornecedor ou substitua a palmilha com um modelo equivalente do fabricante. Os calcados de seguranca sem
palmilha removivel devem ser usados sem palmilha adicional porque esta (ltima poderia modificar negativamente as
fungdes protetoras. Alguns dos nossos modelos de calcado sao adequados para o uso com palmilhas ortopédicas da
linha SECOSOL. Para mais informagGes, visite 0 nosso site www.sixton.it




@ INFORMACNY LIST

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD NA POUZITIE
Tieto pokyny boli schvalené notifikovanym organom ¢. 0498 (Ricotest S.r.l. Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo VR - Ta-
liansko), ¢. 0465 (ANCI Servizi S.r.I. Oddiel CIMAC - via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano Pv - Taliansko) a ¢. 0075
(CTC Groupe, 4 rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - Franctizsko) vydanim testovacieho certifikatu EU-typu,
vssiilade s Nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch druhej kategorie.
UPOZORNENIE: Zakon ukladé zamestnavatelovi zodpovednost za vyber vhodnych OOPP v zavislosti od druhu ri-
zik (vlastnosti a kategdriu OOPP). Pred pouzitim skontrolujte, ¢i st vlastnosti modelu zhodné s poZiadavkami na
pouzivanie.
Vsetky druhy vyrabanej bezpecnostnej obuvi st navrhnuté a vyrobené v siilade s touto eurdpskou normou:
EN IS0 20347:2012  Osobné ochranné prostriedky. Pracovna obuv;
EN IS0 20345:2011  Osobné ochranné prostriedky. Bezpecnostna obuv.
Maximalna prilnavost podovy sa zvycajne dosiahne po urcitom ,rozchodeni“ novej obuvi (porovnatelné s pneuma-
tikami automobilu), aby sa odstranili oddelujice sa zvysky a iné pripadné povrchové nerovnosti fyzikalnej a/alebo
chemickej povahy.
Okrem poziadaviek, ktoré ukladaju pravne predpisy EN 1SO 20345:2011 0 20347:2012, obuv moze spifat dodatoéné
poziadavky, ktoré rozpoznéte podla symbolov alebo kategorii, uvedenych na manzete alebo na jazyku obuvi.
OZNACENIE na manzete/jazyku (priklad):

Vyrobca )\ CE  Oznacenie zhody
-
MASPICA srl
Vyrobené v ITALY
Symbol a kategaria ochrany
/€. vyrobku $1000000 42 Misura della calzatura
Referenénd norma EN 1SO 20345:2011 03/19 mesiac a rok vyroby

Oznacenie CE uvadza, ze vyrobok sp\na pozwadavky Nariadenim (EU) 2016/425 [ csobnych ochrannych prostried-
koch, ako si: zdravotnd nezavadnost, ergonémia a pohodlie, pevnost a odolnost vyrobku, ochrana proti rizikam
uvedenym v tomto informacnom liste.

Vyhlasenie o zhode je k dispoz strankach ww n.it
OCHRANNE VLASTNOSTI: Bezpecnostna obuv poniika vyssiu ochranu pred mechanickymi rizikami, €o plati najma
pre tuzinku v $picke (iba EN ISO 20345:2011), ktora chrani prsty na nohach pred:

- ndrazom energiou max. 200, zaru¢uje minimalnu svetld vysku po naraze 14 mm (poz. velkost 42)
- stlacenim silou do 15 kN, zarucuje minimélnu svetld vy3ku po stlaeni 14 mm (poz. velkost 42)
Okrem zakladnych poziadaviek sa aplikuju aj poziadavky uvedené v tejto tabulke

5 EN S0 20345:2011 | EN ISO 20347:2012
SYMBOL | POZIADAVKA @ lsils21s3 o8 orlozlos
- Odolnost tuzinky pri 200 a 15 kN X | X | X|X -l -] -
- Uzavretd oblast paty S XXX - X[ XX
FO Odolnost podosvy proti pohonnym latkam (< 12%) O|X|X|X]|]Oo|oOo]O]|O
E Absorbcia energie v oblasti péty (> 20 J) O X | X|X|O[X|X]|X
A Antistaticka obuv (od 0,1 do 1000 MQ) O X[ X|X]|O]|X|X|X
WRU Odolnost zvriku proti prieniku a absorpciivody (> 60min) | O | - | X | X | O | - | X | X
P Podrazka odolné voci prepichnutiu (> 1100 N) O|O0|-|X]|]O]O]-]|X
C Vodiva obuv (< 01 MQ) oj{o0jojO|O|O]O]O
vedi EN 50321 | Elektricky izolacna obuv (trieda 0 alebo 00) Ofl-1|-1]-]10|-1|-1]-
HI Tepelnd izoldcia (skuska pri 150°C) 0Ojo0jo0jOojOjO|O]O
Cl Izolacia vodi chladu (skiska pri -17°C) oOj|0jO0|JO]JO|O]O]|O
WR Odolnost obuvi proti vode (< 3 cm?) ojojO0|JO]JO|O]O]|O
M Metatarzalna ochrana (= 40 mm (vel. 41/42)) OjojOoO|O|-]-]-]-+-
AN Ochrana ¢lenku (< 10 kN) 0Ojo0jO0jOjOjO|O]O
CR 2vrSok odolny voci porezaniu (> 2.5 (index)) oj|o0jO0|JO]JO|O]O]|O
HRO Podrazka odolnd voti ému teplu (skuskapri300°00| 0 [0 |0 | 0| 0| O[O |O
s | e fnds e o [0 oo [o o]0
s | o [0 [0 oo o] o]0
SRC* Odolnost proti poklznutiu SRA + SRB

X = Povinné pre prislusnd kategoriu

0 = Nepovinné, uplatnené okrem vyz ych naleZitosti, ak je uvedené

* = Vyzaduje sa spinit jednu z troch poziadaviek na odolnost proti pokiznutiu

P.S. Obuv mdze byt oznacena jednym alebo viacerymi symbolmi v tabulke, ktoré uvédzaji doplnkové viastnosti k
zékladnym poziadavkam. Obuv zarucuje vyhradne ochranu, uvedenii na znackach. Pouzivanie neschvalenych do-
plnkov mdze zmenit vlastnosti odolnosti a ochrannii funkciu. Pre blizsie informacie sa obrétte na nase oddelenie
sluzieb zakaznikom.

ODPORUCANE POUZITIE: Tato obuv je vhodnd pre tieto cinnosti:

S vlozkou odolnou proti prepichnutiu: stavebné prace, dopravné a inzinierske stavby, demolacné prace, prace v
skladovacich priestoroch, prace v kamefiolomoch, baniach, skladkach, prace na otvorenych priestranstvach. Odolnost
tejto obuvi proti prep\chnuuu bola v skisobni posudzovand s pouzitim klinca s priemerom 4,5 mm, s hrotom v tvare
zrezaného kuzela pri pouziti sily 1,100 N. Vy3si sila prepichnutia alebo Klinec s mensim priemerom zvyujl riziko
prepichnutia. Za takychto okolnosti sa musia zvazit alternativne preventivne opatrenia. Aktudlne st k dispozicij dva
typy vlozky odolnej proti prepichnutiu (OOPP). Viozky mdzu byt kovové alebo nekovové. Oba typy viozky spifiaji
zékladné poziadavky na odolnost proti prepichnutiu, stanovené uvedenou normou pre tento druh obuvi, ale kazda z
nich ma svoje vyhody aj nevyhody:

Kovovd vlozka proti prepichnutiu (Metal anti perforation) : odolnost proti prepichnutiu je menej citlivé na tvar ostrého
predmetu (napriklad: priemer, geometria, tvar hrotu), ale z dovodu menSich rozmerov tato viozka nepokryva cely
povrch spodnej casti obuvi.

Nekovovd viozka proti prepichnutiu (Non Metal anti perforation) : moZe byt [ahSia, ohybnejsia a poskytovat vécsiu
plochu pokrytia oproti kovovej, ale odolnost proti prepichnutiu sa mdze menit, hlavne v zavislosti na tvare ostrého
premetu (napriklad: priemer, geometria, tvar hrotu).

Napis “Metal anti perforation” alebo “Non Metal anti perforation”na ndlepke Skatule uvadza typ pouzitej vlozky.

Pre blizsie informécie o type vlozky proti prepichnutiu, pouZitej u tejto obuvi sa moZete obratit na vyrobcu alebo
predajcu, ktori st uvedeni v tomto informacnom liste.

Bez vlozky odolnej proti prepichnutiu: préce na mostoch, prace vo vyskach, vytahoch, velkych potrubiach, na
Zzeriavoch, v kotolniach, instalacie vykurovacich a vetracich systémov, rekonstrukéné a Gdrzbarske prace, hutnicke
a podobné prevadzky, vyroba a spracovanie plochého skla, manipulacia foriem v keramickom priemysle,prace vo
vyrobe stavebnych materidlov, mampulé(iu askladovanie, prace s blokmi mrazeného mésa, manipuldcia s namornymi
kovovyml kontajnermi, posunovacie prace na Zeleznici.

i |system pre situdcie, ked je rozhodujtice rychle vyzutie obuvi.

v pripade dlhodobého trenia a/alebo pri opak kontakte $picky topanky s podlahou.

LIMITY POUZITIA: Obuv nie je vhodna na ochranu proti rizikdm, ktoré nie si uvedené v tomto informacnom liste,
najmd proti rizikam, ktoré sa vztahuji na Osobné ochranné pracovné prostriedky ll. kategorie, ako je definované v
Nariadenim (EU) 2016/425.

POUZIVANIE A UDRZBA: Vjrobca odmieta akikolvek zodpovednost za pripadné Skody a nasledky, vyplyvajiice z
nespravneho pouzivania obuvi. Pri vybere obuvi je délezité zvolit vhodny model a velkost, na zaklade osobitnych
poziadaviek na ochranu. Bezpe¢nostné vlastnosti sa zachovaju, ak je obuv riadne obutd a zasnurovand. Ochrana
proti rizikam, uvedenym na oznaceni, je platnd pre obuv, udrziavanti v dobrom stave. Pred kazdym pouzitim obuvi
dokladne skontrolujte jej stav a v pripade, ak zistite znamky poskodenia (nadmerne opotrebovana podosva, stehy sii
v zlom stave, podosva alebo zvrsok sa odlepuje, atd.), obuv bezodkladne vymeiite. Obuv, vybavena rychloupinacim
systémom: ubezpeCte sa, ze je uzaver systému spravne zapnuty: uvolnenie prebieha tak, Ze zatiahnete sa koniec
pésky uzaveru smerom k sebe. Obuv si lepsie zachova svoje vlastnosti, ak sa bude spravne udrZiavat, a preto ju pravi-
delne Cistte kefou, handrou a pod. a odstranujte pripadné Skvrny vihkou handrou. Pravidelne, na zaklade podmienok
pracovného prostredia, odporucame osetrit kozeny povrch zvrsku obycajnym lestiacim pnpravkom alebo krémom na
obuv. Dalej odporiicame nesusit obuv v blizkosti alebo v priamom kontakte so zdrcuml tepla ako st kachle, radidtory
apod. Nepouzwajte agreswne latky, napriklad benzén, kyseliny a rozpustadia, pretoze mdzu ohrozit kvalitu, ochranné
vlastnosti a zivotnost OOPP.

Skladovanie a zneskodnovame Vzhl'adom na mnozstvo faktorov proslredla, ako j je vlhkosf a leplota, me je
mozné uréit presni Zivotnost obuvi. Vo vieobecnosti, obuv s p
nii dobu uskladnenia tri roky, ak je uskladnena na suchom a vetranom mieste, kde nie je prllls teplo. Obuv
zneskodiiujte v siilade s platnymi nariadeniami o ochrane Zivotného prostredia a separovanom zbere odpadu.
Tato obuv bola vyrobena bez pouzitia toxickych a skodlivych latok. Nasledujice materialy, oznacené europskym
kodom odpadov (EKO), sa Zuju za nebezpecny priemyslovy odpad:

Useri: 04.01.99 / Textil: 04.02.99 / Celulozovy material: 03.03.99

Kovové materily: 17.04.99 alebo 17.04.07

Casti potiahnuté PU a PVC, elastomér, polymérny materil: 07.02.99

DOPLNKOVE INFORMACIE

ANTISTATICKA OBUV: Antistaticka obuv by sa mala pouzivat tam, kde je nutné minimalizovat akumulaciu statickej
elektriny odvadzanim elektrostatického naboie aby sa vylicilo nebezpecenstvo zapalenia iskrou, napr. hmlavy(h
Idtok a pdr, a ak nie je plne vyliené riziko Urazu elektrickym prudom 2 elektrickeho zariadenia alebo sicasti pod
napatim. Je potrebné upozornn na to, ze antistatickd obuv nemoze poskytovat dostatocnu ochranu proti Grazu elek-
trickym pridom,pretoze vytvéra iba odpor medzi zemou a chodidlom. Pokial' sa riziko Grazu elektrickym pridom
neda tplne vylucit, st nevyhnutné dalSie opatrenia na odvratenie tohto rizika. Tieto opatrenia, a dalie skisky uvede-
né nizsie, by mali byt beznou siiastou programu prevencie pracovnych tirazov. Skiisenosti ukazali, ze pre antistatické
Gcely ma mat vyrobok po celii dobu efektivnej Zivotnosti prechadzajuci elektricky odpor mensi nez 1000 MQ. Hodnota
100 kQ, je stanovend ako najniz3ia hranica odporu nového vyrobku, ktoré zaistuje obmedzeni ochranu proti nebez-
pecenstvu trazu elektrickym pridom alebo proti vzniku poziaru v pripade poruchy na elektrickom zariadenti, ktoré je
pod napatim do 250 V. Pouzivatelia by si viak mali byf vedomi toho, Ze za urcitych podmienok obuv nemusi posky-
tovat dostatocnii ochranu, a mali by sa neustdle prijimat dodatoéné bezpeénostné opatrenia na ochranu pouzivatela,
Elekmcky odpor tohto typu obuvi sa moze vyrazne zmenit vplyvom ohybania, znecistenia alebo vihkosti. Této obuv
nemusi v mokrom prostredi splnat pozadovanou funkciu. P(et(ue nevyhnutné zaistit, aby vyrobok pinil pozadovani
funkciu odvadzania elek kého naboja, a aby poskytoval ochranu po celd dobu Zivotnosti. Pouzivatelovi sa od-
porica zaviest viastné skusanie elektrického odporu a vykonavat ho astov pravidelnjch intervaloch. Ak je obuv triedy
I nosend dlh3iu dobu, mdze absorbovat vihkost a vo vihkom a mokrom prostredi sa méze stat vodivou. Ak sa obuv nosi
v podmienkach, kedy dochédza ku kontamindcii materialu podo3vy, mali by pouZivatelia kontrolovat elektrické viast-
nosti obuvi vzdy pred vstupom do nebezpegného priestoru. Do obuvi sa nesmie medzi stielku a chodidlo vkladat ziad-
ny materil s izolacnymi vlastnostami, inak je nutné si elektrické vlastnosti kombinécie obuv/viozka nechat preskusat.
VODIVA OBUV: Vodivé obuv by sa mala pouzivat tam, kde je potrebné ¢o najrychlejsie odviest nahromadeny elek-
trostaticky naboj, napriklad pri manipulcii s vybusnymi latkami, a ak nie je tplne vylicené riziko Urazu elektrickym
pridom z elektrického zariadenia alebo sucasti pod napétim. Hodnota 100 kQ je stanovend ako najnizsia hranica od-
poru nového vyrobku ktora zaistuje vodivost obuvi. Elektricky odpor obuvi vyrobenej z vodivého materidlu sa moze
vyrazne zmenit vplyvom ohybania a znetistenia. Preto je nevyhnutné zaistit, aby vyrobok phnil pozadovant funkciu
odvadzania elektrostatického nabqa po celd dobu Zivotnosti. Pouzivatelovi sa odporiica zaviest vlastné skusky elek-
trického odporu, a vykonévat ich ¢asto v pravidelnych intervaloch. Tato skiska a dalSie skisky uvedené nizsie by mali
byt beznou sucastou programu prevencie pracovnych trazov. Ak sa obuv nosi v podmienkach, kedy dochddza ku
kontaminécii materidlu podo3vy latkami, ktoré mdzu zvy3ovat elektricky odpor podosvy, mali by pouZivatelia kon-
trolovat elektrické vlastnosti obuvi vzdy pred vstupom do nebezpecného priestoru. Tam, kde sa pouziva vodiva obuv,
by mal byt odpor podosvy taky, aby sa nezrusila ochranna funkcia obuvi. Pri pouZivani by sa nemali medzi stielkou
obuvi a chodidlom pouZivatela vyskytovat Ziadne izolacné siicasti, okrem ponoziek. V pripade, Ze sa medzi stielku a
chodidlo pouzivatela umiestni akakolvek viozka, mali by sa preskusat elektrické viastnosti kombindcie obuv/viozka.

VYBERATELNA VLOZKA: Ak je bezpecnostna obuv vybavena vyberatelnou vlozkou, osvedcené ergonomické
a ochranné funkcie sa vztahuji na obuv s vlozkou. Takito obuv pouzivajte vzdy s viozkou! Ak potrebujete viozku
vymenit, pouzite rovnaky model od toho istého dodévatela. Pouzivanie doplnkovych ortopedickych vloziek alebo
dop\nkov od inych vyrobcov mdze negativne ovplyvnit funkciu OOPP. V pripade potreby kontaktujte dodévatela alebo
vymeiite viozku za (ovnaky model od toho istého vyrobcu. Bezpecnostna obuv bez vyberatelnej viozky sa musi po-
uzivat bez vlozky, pretoze vluzemm vlozky by sa mohla neganvne ovp\yvnlt‘ ochranna’ funkcia obuw Nlektoré nase
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